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Un legado común
Las donaciones recibidas en el siglo XXI en 

la Biblioteca Islámica ‘Félix María Pareja’
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La Biblioteca Islámica de la AECID se distingue 
por albergar títulos únicos y de gran valor sobre el mundo árabe e
islámico. Durante las dos últimas décadas, el número de documentos se ha incrementado en un 20% gra-
cias a la generosidad de diferentes donantes, entre los que sobresalen especialmente veinte por haber 
cedido su biblioteca personal. Debido a sus características, el valor de lo recibido no es solo cuantitativo 
sino también cualitativo, ya que supone el reconocimiento de una inversión social, cultural, bibliográfica, 
emocional y económica de primer orden para la Agencia Española de Cooperación Internacional para el 
Desarrollo, una institución definida por objetivos de cooperación cultural y educativa.

Un legado común: las donaciones recibidas en el siglo XXI en la Biblioteca Islámica ‘Félix María Pareja’ ofre-
ce, además de una visión de conjunto de buena parte del patrimonio de la Biblioteca y de sus obras más 
valiosas, la posibilidad de conocer mejor la trayectoria de un grupo de figuras destacadas en el ámbito del 
arabismo, la investigación o el periodismo. Mediante semblanzas detalladas se pretende poner en valor su 
itinerario intelectual, ligado a este área de especialización, así como las líneas de trabajo científico desa-
rrolladas en diferentes momentos. Además, se incluyen los detalles y particularidades de cada una de las 
bibliotecas personales recibidas, extrayendo las coincidencias e interrelaciones entre todas ellas.

Junto a estas figuras destacadas, se encuentran muchas otras personas, a veces anónimas y otras muy 
cercanas a la institución, que han realizado aportaciones de distinto calado que, con frecuencia, surgen de 
la diplomacia cultural española en países árabes. Sin todos ellos, la colección no sería lo que es, ni resultaría 
tan completa, singular y apreciada por investigadores del mundo entero. A todos esos donantes, públicos o 
anónimos, queremos rendirles nuestro homenaje con esta publicación.

Ilustración de la cubierta:

Fragmento del cuadro “Shahrezade y las noches árabes nº 28”, 
de Hanoos Hanoos (2023). 
Donado a la AECID (27-4-2023).
Está expuesto en la sala de lectura de la Biblioteca de la AECID.
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Títulos de la colección Ciencias y Humanismo 
realizados en la Biblioteca AECID

Homenaje a Fernando Valderrama Martínez: obra escogida / edición de Mª 
Victoria Alberola Fioravanti, 2006

Las relaciones hispano magrebíes en el siglo XVIII: selección de estudios / Ma-
riano Arribas Palau; edición de Mª Victoria Alberola Fioravanti, 2007

Ramón Lourido y el estudio de las relaciones hispanomarroquíes / edición de 
Mª Victoria Alberola Fioravanti, 2010

El Protectorado español en Marruecos a los 100 años de la firma del Tratado: 
fondos documentales en la Biblioteca Islámica Félix Mª Pareja / edición de Lui-
sa Mora Villarejo, 2012

Catálogo de fondo antiguo con tipografía árabe: una colección singular en la 
Biblioteca Islámica Félix Mª Pareja / edición de Luisa Mora Villarejo, 2014

Katālūǧ ḏaẖāʿir al-muʿallafāt al-qadīmaẗ bi-al-ḥurūf al-ṭibaʿiyaẗ al-ʿarabīyaẗ fī al-
maktabaẗ al-islāmīyaẗ bi-Madrīd: maǧmūʿaẗ farīdaẗ min al-kitab al-maḥfūẓaẗ fī 
Maltabaẗ Filīks Mārīā Bārīẖā al-islāmīyaẗ / al-nasirat Luisa Mora Villarejo

El Instituto Hispano-Árabe de Cultura: orígenes y evolución de la diplomacia 
pública española hacia el mundo árab / Miguel Hernando de Larramendi, Irene 
González González y Bernabé López García (eds.)
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Es para mx un placer presentar un proyecto de largo recorrido por el Xue la Biblioteca Islámica de la 
AECID ha incrementado notablemente sus fondos. El título del libro constituye una declaración de 
intenciones y es un eQercicio de transparencia Xue permite conocer el impacto global de este tipo de 
adXuisiciones. Un legado común: las donaciones recibidas en el siglo XXI en la Biblioteca Islámica 
‘Félix María Pareja’ oMrece una ]isión de conQunto de esta magnxfica colección� creada en el a|o 
�9��. :e e]idencia cómo se ha ido enriXueciendo� merced a la donación de bibliotecas personales 
de intelectuales� acadtmicos e instituciones ligadas a ella. 

Se produce así un diálogo interno con culturas antiguas de otras latitudes desde perspectivas ini-
maginables. @ esos ]xnculos unen tambitn a los donantes Xue han aportado su sello intelectual a 
esta colección especialiaada� cediendo sus bibliotecas indi]iduales� para reMoraar el brillo y resplan-
dor de una mayor� la de la (ECID� perteneciente a la administración p�blica espa|ola.

La obra se compone de una introducción Xue e_plica cómo son las adXuisiciones de esta colec-
ción� las actuaciones ttcnicas desarrolladas y las caracterxsticas de la documentación procesada. 
En el segundo capítulo se hace una semblanza y se detalla la historia de cada una de las veinte 
bibliotecas personales Xue nutren la colección. ( continuación� el capxtulo tres recoge las donacio-
nes particulares� de entre uno y cien eQemplares� realiaadas en la �ltima dtcada por in]estigadores 
y arabistas; el cuarto está dedicado a las donaciones institucionales derivadas de actividades de 
diplomacia cultural y el Xuinto a Casa Árabe� una institución con la Xue se mantienen estrechas 
sinergias culturales y bibliográficas� tras haber recibido una cuantiosa donación en el a|o �0�7. 
-inaliaa con una bibliograMxa adicional y un pliego gráfico Xue incorpora MotograMxas de los donantes 
en su ámbito domtstico Qunto con cubiertas de algunos de los eQemplares donados� asx como de 
las instituciones Xue han colaborado en este proyecto.

La acti]idad de la Biblioteca de la (ECID no se limita a custodiar un soberbio Mondo y a ponerlo a 
disposición de los usuarios especialiaados� Xue siguen encontrando ¸mirlos blancos¹ para realiaar 
sus trabaQos. Igualmente dinamiaa el conocimiento� organiaa acti]idades culturales y las diMunde a 
tra]ts de la página ^eb� los boletines mensuales y el blog La reina de los mares en el Xue se inte-
gran sus tres colecciones: /ispánica� Islámica y de Cooperación. Como espacio de lectura� in]ita a 
teQer hilos entre autores� ideas� tendencias o con alguno de los paxses del mundo árabe y musulmán 
sobre los Xue e_iste amplia bibliograMxa. 

Con este compromiso de comunicación� tambitn hacia los donantes y sus Mamilias� se describió 
cada biblioteca personal donada en el blog. De ese modo� se redactaron semblanaas de ]idas 
inspiradoras� mo]idas por una enorme pasión hacia la cultura árabe� por su literatura o sus costum-
bres� por ese legado inmenso Xue es el nuestro. (l agrupar y actualiaar esa inMormación en un libro 
se desarrollan las relaciones internas entre todas ellas.
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Esta publicación es Mruto del esMuerao sostenido y la labor colecti]a diaria en la Biblioteca de la 
(ECID en donde toda la plantilla� tanto los Muncionarios como el personal de empresas e_ternas de 
apoyo a los ser]icios ttcnicos� ha realiaado alg�n cometido relacionado con el ingreso� la actualiaa-
ción de datos y la puesta en ]alor de las donaciones recibidas entre los a|os �00� y �0�3. 

.racias a las remesas de publicaciones remitidas a principios del siglo ??I� 4arruecos e IraR han 
meQorado significati]amente su representación bibliográfica en los Mondos. (simismo� los paxses 
del .olMo han incrementado su presencia debido a acti]idades de diplomacia cultural desde las 
embaQadas. En consecuencia� se ha completado de manera notable la temática del 7rotectorado 
espa|ol en 4arruecos� además de abrirse nue]os horiaontes al 4editerráneo y sus migraciones� y 
de proMundiaar en sociologxa� polxtica internacional� sindicalismo y otras materias del mundo árabe 
Xue estaban menos presentes en la colección Xue habxa a finales del siglo pasado.

;odo ello constituye un homenaQe colecti]o a la red de usuarios Xue ]ienen consultando los te_tos 
del mundo árabe e islámico de esta Biblioteca� y Xue muestran su apoyo donando sus propios ma-
teriales� adXuiridos durante su acti]idad proMesional en nuestro paxs o en otros.

El agradecimiento y reconocimiento a los donantes de este conQunto politdrico y a sus Mamilias� 
Xue han entregado sus bibliotecas con materiales di]ersos� sus archi]os y algunos tesoros� se hace 
e_tensi]o a todos aXuellos de Xuienes no se dispone de datos Mehacientes ni en el libro de registro 
ni en el catálogo porXue tambitn han colaborado en este legado colecti]o. Un legado com�n cons-
truido entre todos.

Este nue]o txtulo reMueraa la estrategia comunicati]a de la Biblioteca� responde a una serie de larga 
tradición editorial asociada al intercambio de publicaciones con otras instituciones y permite man-
tener la especialiaación bibliográfica.

Santiago Herrero Amigo
'irector de Relaciones Culturales y Científicas $ECI'
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La gestión de una colección contemporánea de gran valor histórico

La Biblioteca Islámica º-tli_ 4arxa 7areQa» �Biblioteca (ECID�� galardonada en �0�� con el premio 
Unesco�:harQah� y en �0�9 con el Ibn (rabi�/iRma� es un reMerente nacional e internacional en 
su ámbito de especialiaación: el mundo árabe e islámico� tanto de la tpoca clásica como de la 
contemporánea. Responde a las necesidades de sus usuarios mediante una adecuada gestión de 
sus colecciones con ser]icios bibliográficos especialiaados� como la diMusión de los Mondos y la 
creación de contenidos� Xue amplxan los más comunes� el prtstamo a domicilio e interbibliotecario.

( estos dos reconocimientos p�blicos institucionales habrxa Xue sumar el de los usuarios. (sx� la 
catedrática de Estudios Árabes e Islámicos de la Uni]ersidad Complutense de 4adrid� 4arxa 1es�s 
=iguera 4olins� ha se|alado en un mensaQe electrónico� con moti]o del premio recibido en �0��� 
Xue ¸la Biblioteca Islámica de la (ECID es uno de los centros bibliográficos de Europa más impor-
tantes� entre los especialiaados en estudios árabes e islámicos. Desde su Mundación en la segunda 
mitad del siglo ??� ha estado muy bien dirigida y muy bien gestionada� lo cual ha logrado� en primer 
lugar� Xue sus Mondos se hayan incrementado con mucha eficacia" en segundo lugar� Xue la gestión 
de esos Mondos resulte modtlica �muchos están en lengua árabe�� para beneficio de sus numerosos 
lectores" en tercero� Xue haya incorporado los adelantos ttcnicos necesarios para la diMusión de 
lo Xue alberga" y� en cuarto lugar� su blog es una reMerencia por los contenidos Xue oMrece. (sx Xue 
resulta imprescindible para el conQunto representati]o de todos los aspectos de nuestros estudios. 
:in esta biblioteca� no habrxamos podido trabaQar los arabistas ni otros arabistas habrxan podido 
documentarse”.

(hora bien� no sólo se trata de compartir las ]aloraciones positi]as de los in]estigadores sino tam-
bitn las de los ]isitantes esporádicos Xue acceden a su impresionante depósito y pueden apreciar 
la magnitud y el peso de la historia Xue custodia� desde su origen en �9��. En boca de la librera 
me_icana 4artha 7alacios� Xue ]ino a ]isitarnos en �0��: ¸De primeras� impresiona Xue está todo 
el uni]erso de la cultura árabe ordenado¹. ;odos coinciden en Xue se respira un olor especial y sor-
prende Xue los documentos Xue recuerdan el paso de la historia esttn tan pulcramente colocados 
en las baldas� algunos con notables encuadernaciones en piel. Es ine]itable desear acariciarlos 
mientras se busca alg�n txtulo Xue despierte el deseo lector pro]ocado por esos caracteres cali-
gráficos tan llamati]os" no en ]ano� la Unesco declaró en �0�� la caligraMxa árabe como 7atrimonio 
Inmaterial de la /umanidad. Las apetencias surgen casi mágicamente al reconocer obras por ca-
sualidad o serendipia hasta el punto de Xue muchas personas han Mormulado el deseo de pasar allx 
una noche entera o tal vez mil y una… deambulando entre las estanterías. 

La Biblioteca Islámica posee una rica colección histórica Mormada por ��0.000 eQemplares apro_i-
madamente� de los cuales un 30� está en lengua árabe: enciclopedias� diccionarios� manuales� 
catálogos de manuscritos� bibliograMxas� Muentes históricas� ediciones crxticas� atlas geográficos� 
estudios contemporáneos� literatura y pensamiento árabe modernos en traducciones y en lengua 
original� Mondos gráficos y audio]isuales� además de un conQunto significati]o de �.700 txtulos de 
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re]istas especialiaadas. Los cambios institucionales y de la propia in]estigación espa|ola sobre el 
mundo islámico han ido deQando sus huellas en estos Mondos bibliográficos en los aspectos cultu-
rales� artxsticos� humanxsticos� sociales� económicos y polxticos.

-ue Mundada en �9�� por el Qesuita -tli_ 4arxa 7areQa �Barcelona� ��90 - 4adrid� �9�3�� un poliMa-
cttico erudito dotado de una sólida Mormación humanxstica� cimentada en Cambridge� IraR� Lxbano� 
India y 9oma de �9�7 a �930. Entre otras lenguas orientales habxa estudiado árabe� hebreo� persa� 
algo de turco� sánscrito y urdu. (lumno de 4iguel (sxn 7alacios� Xuien presidió la deMensa de su 
tesis doctoral y le conduQo hacia la islamologxa� recibió el encargo� tras la creación del Instituto 
/ispano�Árabe de Cultura� de impulsar una biblioteca Xue pudiera oMrecer apoyo bibliográfico a la 
in]estigación en el campo arábigo islámico. Emilio .arcxa .ómea le orientó en Xue la colección Xue 
iba a organiaar cubriera además de lo hispano�árabe un área temática global Xue ayudara a com-
prender el Islam medie]al y moderno. :e aprecia claramente Xue el padre 7areQa conocxa bien las 
Muentes� Xue respetaba las adXuisiciones en la lengua original de la obra y Xue mantenxa e_celentes 
relaciones con colegas de otras uni]ersidades europeas� aspectos Xue le sir]ieron para reunir un 
e_igente Mondo en la biblioteca Xue lle]a su nombre a modo de homenaQe� aunXue a ]eces se sim-
plifica como Biblioteca Islámica.

7odrxa decirse Xue una biblioteca es como un ser ]i]o Xue se construye dxa a dxa� mes a mes� 
a|o tras a|o. El mantenimiento e incremento de sus Mondos� Qunto con la atención a los usuarios� 
]ertebra la gestión administrati]a diaria. Desde Xue se creó oficialmente la Biblioteca de la (ECID 
con sus colecciones /ispánica� Islámica y de Cooperación� dependiente del 4inisterio de (suntos 
E_teriores� los documentos se adXuieren por tres ]xas: compra� asociada a los presupuestos" canQe 
interbibliotecario� Xue supone intercambios con instituciones pro]eedoras de publicaciones loca-
les� muchas en árabe" y donaciones indi]iduales� interinstitucionales o de bibliotecas personales.

La compra se estabiliaó a partir de �99� y Mue el mttodo principal de adXuisición entre �00� y �0�0� 
etapa en la Xue se disponxa de un presupuesto adecuado para atender las no]edades temáticas y el 
interts de los usuarios más acti]os con sus sugerencias de txtulos. En la actualidad� el presupuesto 
anual sostiene la suscripción de publicaciones periódicas� cada ]ea más mermadas� y la compra 
de monograMxas de reciente edición� tras la selección de no]edades editoriales sobre mundo árabe 
e islam. Cuando los recortes presupuestarios aMectan al n�mero de te_tos de reciente publicación� 
las donaciones palxan y compensan� en cierta medida� estas carencias.

7or otra parte� el canQe con diMerentes organismos� regulado por directrices de la -ederación Inter-
nacional de (sociaciones Bibliotecarias �I-L(�� de larga tradición bibliotecaria� es un procedimiento 
para intercambiar gratuitamente monograMxas y re]istas por mutuo acuerdo. .racias a la coopera-
ción interbibliotecaria� por eQemplo� desde la Biblioteca Islámica se en]xa la re]ista $Zrāq �Xue antes 
editaba la (ECID y ahora corresponde a Casa Árabe� y� a cambio� se reciben más de sesenta txtulos 
de publicaciones periódicas de todo el mundo� como Islamochristiana, Asian and African studies o 
$nnales Islamologiques. De ese modo� se accede de Morma gratuita a publicaciones institucionales 
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diMxciles de adXuirir por otro conducto� por su condición de obras e_tranQeras o porXue no se comer-
cialiaan. Este mttodo pre]alece con las bibliotecas nacionales de 4arruecos� Egipto y ;�nea� y con 
uni]ersidades e instituciones de (rgelia� 1ordania o Lxbano� como es el caso del Instituto 6riental de 
Beirut o la Uni]ersidad de :aint�1oseph �Lxbano�. En -rancia� con el Instituto del 4undo Árabe �I4(� 
o la BibliothuXue Uni]ersitaire des Langues et Ci]ilisations �BUL(C�� y en Italia con el Istituto Italiano 
per l»(Mrica e l»6riente y el 7ontificio Istituto di :tudi (rabi e Islamici. :in ol]idar las uni]ersidades de 
.ranada� Cádia o :e]illa� entre las espa|olas.

7ara detectar lo Xue Malta o sobra en la colección� se e]al�an diMerentes áreas temáticas y se contacta 
con entidades con las Xue es posible reMoraar laaos de cooperación y definir obQeti]os comunes� dilu-
cidando Xut interesa completar. (sx� por eQemplo� en el siglo ??I se han ido ampliando los intercam-
bios con las bibliotecas del Instituto Cer]antes ubicadas en el 4agreb� asociaciones de hispanistas 
y bibliotecas especialiaadas de di]erso tipo� como la de la -undación Euroárabe de (ltos Estudios 
�-U5DE(�� con sede en .ranada� o la -undación ;res Culturas �:e]illa�� con Xuienes se mantienen 
reuniones periódicas con el fin de re]isar las colaboraciones e_istentes y establecer nue]as sinergias.

El aspecto Xue se Xuiere reconocer con esta publicación es Xue la donación de material por parte 
de particulares ha estado presente durante toda la e]olución de la Biblioteca� especialmente en los 
�ltimos a|os. En la etapa inicial� hubo tambitn donaciones significati]as de los ser]icios culturales 
de las embaQadas espa|olas en distintos paxses árabes� Xue se han retomado en el siglo ??I para 
incrementar el patrimonio en lengua árabe. En este sentido� estamos en contacto permanente con 
las embaQadas de los estados del .olMo �2u^ait� Catar o Emiratos Árabes Unidos� y tambitn con 
las de IraR y Egipto� para acti]ar propuestas culturales y de cooperación documental con di]ersas 
instituciones acadtmicas. :e trata de las denominadas donaciones institucionales� detalladas en el 
cuarto capxtulo de esta obra� una manera idónea de realiaar la diplomacia cultural.

Donaciones personales recibidas en las dos últimas décadas

7or esta ]xa se obtienen cada a|o txtulos especialiaados� sin coste económico para la adminis-
tración. 5umerosos usuarios alimentan los Mondos con eQemplares de di]ersa tipologxa y con el 
deseo de Xue se registren en un catálogo donde ¸dialogan¹ con otros te_tos complementarios. 
Los autores� orgullosos de sus creaciones� entregan copias recitn salidas de la imprenta. Las edi-
toriales� con su labor cultural� y otras entidades con Munciones editoras donan eQemplares para Xue 
los asiduos a nuestra institución los lean y se beneficien acadtmicamente. De ahx la importancia 
de estar en contacto permanente con los in]estigadores� poniendo oxdo� coraaón y sensibilidad a 
sus necesidades de inMormación� con el fin de conocer de primera mano el ]alor Xue otorgan a la 
colección� sus Mortaleaas y debilidades. 

En cualXuier institución cultural de prestigio se considera un honor y una responsabilidad Xue bi-
bliófilos� in]estigadores o coleccionistas la eliQan para albergar� conser]ar y diMundir su biblioteca 
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personal conMormada durante toda una ]ida dedicada a la ]oraa adXuisición de nue]os txtulos. 7or 
eso� el obQeti]o implxcito al aceptar estas donaciones radica en preser]ar los documentos� por mo-
destos Xue sean� y en Macilitar el acceso a Mondos bibliográficos singulares� reunidos por el interts 
de su propietario durante toda una vida dedicada a la investigación.

Es lógico Xue Xuienes legan sus bienes intelectuales y tambitn� por Xut no� patrimoniales� lo hagan 
pensando en la meQor ubicación posible para un conQunto de documentos de cantidad ]ariable. 
@ esa circunstancia depende de si el donante sigue acti]o� está al final de su carrera laboral o ha 
Mallecido� en cuyo caso suele ser la Mamilia la Xue se ocupa de los trámites administrati]os. =emos 
pues Xue no solo un deceso moti]a estos traspasos" otras causas pueden ser la Malta de espacio 
Mxsico o la necesidad de continuar más ligero de eXuipaQe al Qubilarse� desputs de haber trasladado 
durante a|os tesoros bibliográficos en sus mochilas o maletas.

Esta herencia Xue se ]a a describir� con una proMunda gratitud hacia los Mamiliares de los donantes� 
ha sido oMrecida� en la mitad de las ocasiones� por hiQos sensibles a la utilidad Xue una institución 
cultural como la nuestra puede hacer de los ]ol�menes Xue alimentaron la biblioteca de su proge-
nitor. Con ellos se acuerda recibir solo lo Xue interesa temáticamente y por eso a ]eces se di]iden 
los lotes de documentos entre bibliotecas de diferentes organismos. 

:e oMrece a continuación la relación de los estudiosos y arabistas Xue han donado sus bibliotecas 
personales en los �ltimos ]einte a|os. Estos ]einte antiguos propietarios� en su mayorxa reMerentes 
intelectuales y acadtmicos del estudio del mundo árabe� aparecen en orden alMabttico del primer 
apellido� seguido de la signatura distinti]a Xue cada colección tiene asociada a esos datos� Xue 
corresponde al apellido o una variación elegida por ellos mismos:

� Ágreda Burillo� -ernando de: (.9�
� (lcaraa Cáno]as� Ignacio: (LC�
� (rribas 7alau� 4ariano: (99�
� Ceballos Lópea� Leopoldo: CEB�
� Elgeadi� 4ohamed (.: EL.�
� -ernándea 7arrilla� .onaalo: .65�
� .il .rimau� 9odolMo: .IL�
� /ernando de Larramendi� 4iguel: 4/L�
� Lópea .arcxa� Bernabt: BL.�
� Lorca Corrons� (leQandro: L69�
� 4arxn� 4anuela y 7trea Láaaro� 1ost: 47L�
� 4artxn Corrales� Eloy: E47�
� 4artxn 4u|oa� .ema: .4(�
� 4elis Cla]erxa� 4anuel: 4EL�
� 9amos 9ioQa� Isabel: 9(4�
� :adoun� (bdul /adi: :(D�
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� :aleh (lRhaliMa� >aleed: >(:�
� :chr�der� Laurence: L(U�
� =alderrama 4artxnea� -ernando: =(L�
� Aoaaya :tabel�/ansen� 1uan: A6A�

La recepción de estas bibliotecas personales meQora la colección y su ]alor patrimonial� tanto en 
cantidad como en calidad� y es un contrapeso a las reducciones presupuestarias cxclicas� como ya 
se ha comentado. En la Biblioteca Islámica estas donaciones han resultado Mundamentales a partir 
del a|o �00�� y en especial desde �0��� cuando se incorporaron las de -ernando de Ágreda� 4a-
nuela 4arxn�1ost 7trea Láaaro y 9odolMo .il" en �0�3 llegaron las de (bdul /adi :adoun� Ignacio 
(lcaraa y 4ohamed (. Elgeadi� seguidas de las de Bernabt Lópea .arcxa y .onaalo -ernándea� 
en lo Xue ha sido un continuo ingreso de documentos� muchos de los cuales ya no circulan en el 
mercado del libro� en diMerentes lenguas y con distinta tipologxa material� hasta alcanaar apro_i-
madamente un �0� del total de la colección en el a|o �0��. Una cantidad nada desde|able� de 
��.000 eQemplares.

En cierto modo� han disminuido las lagunas en determinados ámbitos� cubriendo huecos históricos 
y enriXueciendo la enorme compleQidad cultural de este impresionante depósito de documentos y 
se ha logrado Xue encaQen unas con otras� para construir asx una colección más amplia y completa.

Con Mrecuencia transcurren ]arios meses mientras las caQas con los materiales siguen apiladas en el 
depósito esperando el momento de ser� por fin� descubiertos por sus lectores potenciales. Durante 
el proceso de Musión de estas bibliotecas indi]iduales en la Biblioteca Islámica de la (ECID� se han 
dado momentos emoti]os al descubrir las Qoyas recibidas y describirlas en el catálogo� con el fin de 
mostrarlas en diversas actividades de extensión bibliotecaria. 

En definiti]a� los legados oMrecen abundantes datos sobre Xuitn configuró cada una de estas co-
lecciones� Xue son el reÅeQo de lo Xue le interesó estudiar a su due|o en proMundidad durante su ca-
rrera proMesional� Xut nue]os conocimientos generó en su ámbito de especialiaación� cuáles Mueron 
sus inÅuencias y cómo se desarrolló su trayectoria in]estigadora. De esa manera� al procesarlas� 
contribuimos a fortalecer la historia del arabismo en España y a consolidar el conocimiento de las 
lxneas de trabaQo desarrolladas en diMerentes tpocas.

Es posible establecer algunos paralelismos y afinidades sobre la adscripción proMesional de nues-
tros ]einte donantes� en su mayorxa relacionados con los ámbitos educati]o� cultural e histórico. 
(unXue no todos son arabistas ni tienen la misma Mormación acadtmica� sx han ]i]ido� trabaQado 
o ]iaQado por el mundo árabe desde diMerentes entidades del sector p�blico� desempe|ando posi-
ciones de lideraago en sus correspondientes campos de actuación� como se podrá confirmar con 
las semblanaas del capxtulo dos. De los ]einte� nue]e han sido proMesores uni]ersitarios: seis en la 
Uni]ersidad (utónoma de 4adrid� uno en la de Castilla�La 4ancha� otro en la 7ompeu -abra y el 
no]eno en la Complutense de 4adrid. Igualmente hay una in]estigadora del ConseQo :uperior de 
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In]estigaciones Cientxficas �C:IC� y una periodista especialiaada en mundo árabe contemporáneo" 
además de funcionarios procedentes de instituciones de la administración española del entorno mi-
litar y del sector cultural� como el 4useo (rXueológico 5acional� el Instituto Cer]antes� Casa Árabe 
o la (gencia Espa|ola de Cooperación Internacional para el Desarrollo �(ECID�" concretamente� 
uno de ellos eQerció el cargo de asesor de educación de la (lta Comisarxa de Espa|a en 4arruecos 
durante el 7rotectorado y otro desempe|ó Munciones diplomáticas como agregado comercial. 

.eneracionalmente� cuatro de los donantes corresponden a la tpoca del 7rotectorado y� como 
curiosidad� todos recibieron la 4edalla de la 6rden de la 4ehdauia� una condecoración ci]il crea-
da por el segundo QaliMa /assan el�4ehdi en �9�� para premiar hechos y acciones realiaadas por 
espa|oles y marroXuxes en la aona del 7rotectorado espa|ol en 4arruecos. 7or lo com�n� se con-
cedxa a militares y a Muncionarios allx destinados. Estu]o en ]igor hasta �9��� cuando 4arruecos 
se independiaó de -rancia y Espa|a. La obtu]ieron 4ariano (rribas ��/�/�9�9�� Ignacio (lcaraa 
���/7/�9�9�� 4anuel 4elis ��/�/�9��� y -ernando =alderrama ��9/7/�9���. 

/ay otro amplio grupo� el de los docentes� relacionado con la Mundación del departamento de Es-
tudios Árabes de la Uni]ersidad (utónoma de 4adrid� al Xue se incorporaron colegas procedentes 
de 7alestina e IraR� Xue se afincaron en 4adrid. (demás� e_isten otras concomitancias� como el 
hecho de Xue el proMesor 7edro 4artxnea 4ontá]ea Muera parte del tribunal en las tesis doctorales 
de 9odolMo .il� Bernabt Lópea y -ernando de Ágreda� Xuien tambitn recuerda Xue le dirigió la me-
moria de licenciatura sobre la narrati]a árabe en 4arruecos ��9�9�.

4ediante esta labor de mecenaago cientxfico e intelectual� emocional y de bibliofilia de los donan-
tes� esta institución p�blica otorga una segunda oportunidad a los libros Xue Mueron ineludibles 
compa|eros de ]iaQe. :in ol]idarnos del aspecto económico� ya Xue los documentos adXuiridos 
por donación suponen un porcentaQe ele]ado en la tasación de documentos de la Biblioteca Islámi-
ca y reMueraan su Munción de sal]aguarda de la memoria colecti]a con ediciones Xue son rara avis
en el mercado editorial. Esta condición de “mirlos blancos” se ha Xuerido simboliaar con el moti]o 
insertado en las portadillas� Xue tambitn aparece en la contracubierta de la publicación. 

Los eQemplares �nicos� irrepetibles� corresponden a ediciones agotadas en el mercado de libros 
de lance �donde son habituales las páginas manchadas� anotaciones curiosas o reÅe_iones en los 
márgenes� y resulta arduo localiaarlos en otras bibliotecas espa|olas o e_tranQeras� tanto por su 
rareaa como porXue suelen estar costeadas por sus autores. 6tros proceden de paxses árabes� 
sobre todo del 4agreb� tambitn de Egipto o de IraR" de este �ltimo lugar son las publicaciones de 
4anuela 4arxn y 1ost 7trea Láaaro� (bdul /adi :adoun o >aleed :aleh. 

La donación de -ernando =alderrama contiene pieaas e_cepcionales por la antig�edad de la Mecha� 
como dos manuscritos árabes o diea álbumes de MotograMxas de la tpoca del 7rotectorado espa|ol en 
4arruecos� Xue se han podido digitaliaar y diMundir gracias a la autoriaación de los herederos de los 
MotógraMos cuya obra se recoge" la nombramos para eQemplificar su ]alor y este alcance patrimonial.
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Metodología de trabajo con las donaciones de bibliotecas personales

Las donaciones se reciben y procesan gracias al modelo de actuación establecido por 4arxa =ic-
toria (lberola� directora de la Biblioteca Islámica entre �00� y �0��� con los Mamiliares de 4ariano 
(rribas ��00�� y -ernando =alderrama ��00��� Xue es el utiliaado para adXuirir materiales singulares. 
Este procedimiento sistematiaado es una de las meQores Mórmulas para reMoraar los Mondos biblio-
gráficos� ya Xue ninguna aportación es peXue|a si cubre la pieaa Xue Maltaba en el puale. De ese 
modo� debido al eMecto de su diMusión p�blica� se abarcan dos Mrentes: los acadtmicos son cons-
cientes de Xue custodiamos documentos de peso para sus in]estigaciones y conMxan en Xue este 
es el meQor lugar para depositar los suyos. 

Cada oMerta Mormal se estudia y ]alora para e]itar la recepción de eQemplares inapropiados y anali-
zar su integración en el catálogo. Como primer paso se proporcionan unas directrices básicas del 
tipo de documentos sobre mundo árabe Xue se aceptan de acuerdo con la polxtica de la colección. 
De hecho� donantes como Eloy 4artxn Corrales� Leopoldo Ceballos� 4anuela 4arxn y 1ost 7trea 
Láaaro o las Mamilias de Isabel 9amos y 4anuel 4elis Cla]erxa remitieron pre]iamente listados de 
las publicaciones Xue deseaban oMrecer. 

Tras las conversaciones y negociaciones previas los procedimientos a seguir son los siguientes: 
indicar cómo se ha de realiaar el traslado� comprobar si ya e_isten estos txtulos o si se trata de otras 
ediciones� acordar la signatura Xue aparecerá en el teQuelo� re]isar el estado de conser]ación� de-
cidir dónde se sit�a y� por �ltimo� diMundirlo. Consideramos Xue para los donantes y sus Mamilias es 
]alioso recibir inMormación detallada sobre el tratamiento Xue se le da a la donación. 

Los contenidos Xue se diMunden en la página ^eb� los boletines y el blog recogen el n�mero apro-
_imado de documentos� áreas de conocimiento Xue abarcan� Mechas de publicación� las diMerentes 
ediciones e_istentes� el estado de conser]ación de los eQemplares� tambitn si alguno completa una 
serie o colección� destaca por su tasación bibliográfica� histórica o por el autor Xue lo firma. Igual-
mente� si se indi]idualiaa con una dedicatoria o un e_libris para ]alorar lo Xue aporta a la colección. 

Los compromisos Mormales de la Biblioteca Islámica� en ]irtud del acuerdo de donación y en su ca-
lidad de receptora� persiguen establecer criterios especxficos de tratamiento ttcnico Xue garanticen 
una meQor recuperación del Mondo donado en el catálogo. En cada registro de eQemplar se cita la 
procedencia del material� con el nombre del donante en un te_to ]isible. La signatura propia� Xue 
se coloca en el lomo del libro� garantiaa la unidad del conQunto en el depósito.

(demás de esta localiaación Mxsica a partir de la signatura� en el campo �7� del eQemplar se a|ade 
una nota p�blica �subcampo �a�� Xue incluye el nombre del donante y Xue es ]isible en el catálogo 
^eb" por eQemplo� ¸Donación de -ernando de Ágreda¹. En ese mismo campo �7� se a|ade un 
código como nota oculta �subcampo �_�� Xue permite recuperar los documentos de dicha dona-
ción. Ese código se conMorma de la siguiente manera: bi�cd�BsignaturaD. 7or eQemplo� la donación 
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de -ernando de Ágreda tiene el código ¸bicdagr¹. (nálogamente� la donación de Bernabt Lópea 
cuenta con el código ̧ bicdblg¹. Una ]ea realiaada la b�sXueda en el catálogo ̂ eb con el código� es 
posible acotarla mediante diMerentes filtros: Mormato �libro� artxculo� re]ista...�� Mecha de publicación 
��nica o inter]alos�� autor� idioma� etc.

Los criterios de uso de las colecciones donadas se restringen a la consulta en sala o� en caso de 
petición raaonada del usuario� se prestan a domicilio. De igual manera� se aspira a mantener acce-
sible cada Mondo en las condiciones de seguridad Xue garanticen su preser]ación para acti]idades 
e_positi]as� conciliando asx el derecho al uso con la conser]ación para el Muturo. En el caso de las 
MotograMxas o del material de archi]o� como las cartas manuscritas� por eQemplo� se digitaliaan� si el 
presupuesto lo permite� para e]itar manipulaciones innecesarias.

Dado Xue el espacio disponible en el depósito de libros es limitado� cuando un txtulo reincide tres 
]eces se descarta. Los duplicados solo se a|aden a la colección general para Ma]orecer el uso del 
prtstamo a domicilio con los eQemplares repetidos de te_tos esenciales� Xue no pasan de moda� 
o para poder realiaar prtstamos interbibliotecarios. (sx� lo Xue Xueda de una biblioteca personal 
no siempre e]idencia de manera fidedigna la entrega inicial� amputada por cuestiones de espacio� 
aunXue se conser]a archi]ado el listado original con toda esa inMormación.

En tres ocasiones se ha realiaado un acto p�blico de firma institucional entre el director de 9elacio-
nes Culturales y Cientxficas de la (gencia Espa|ola de Cooperación Internacional para el Desarrollo 
y los donantes� con el fin de reconocer el compromiso de la institución de acuerdo con la legislación 
espa|ola� como sucedió� primero� entre Itaiar ;aboada y los donantes 4anuela 4arxn y 1ost 7trea 
Láaaro en �0�� y� en ese mismo a|o� con los herederos de 9odolMo .il .rimau. 7osteriormente� 
en Qunio de �0�7� se firmó un acuerdo institucional entre 7edro =illena y 9oberto =arela� entonces 
directores de Casa Árabe y de 9elaciones Culturales y Cientxficas de la (ECID� respecti]amente� 
sobre la cesión de la desaparecida 4ediateca de Casa Árabe y de su Centro de Documentación. De 
todo ello se han publicado puntualmente comunicados oficiales en la ^eb institucional.

-inalmente se ha de se|alar Xue� entre �0�� y �0�3� cuatro de las ]einte donaciones personales 
experimentaron una ampliación. Abdul Hadi Sadoun completó su fondo con sus últimas publica-
ciones y su tesis doctoral. Bernabt Lópea .arcxa aportó nue]as caQas con material de carácter 
personal� como sus cuadernos de trabaQo. La Mamilia .il Benumeya� por su parte� oMreció ]einticin-
co archi]adores y caQas de material manuscrito� correspondencia y documentos relacionados con 
la gestión de centros culturales en paxses árabes. 4anuela 4arxn y 1ost 7trea Láaaro entregaron 
��� separatas y los audio]isuales Xue atesoraban en uno de sus en]xos periódicos� tal y como se 
comentará en el captítulo dos. En todos estos casos se concilian la política de colección con la 
]oluntad del donante de mantener sus publicaciones reunidas� aun cuando la entrega de nue]os 
conQuntos de documentos obliga a reorganiaar su ubicación en el depósito� ara|ando espacios 
necesarios.
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Singularidad de los ejemplares, dedicatorias y exlibris

Como decxamos� en casi todas las donaciones se aprecia la larga ]ida in]estigadora de su propie-
tario� de sus lxneas de trabaQo� sus maestros� sus descubrimientos y sus apuestas� re]elando Mrag-
mentos de la personalidad de Xuien ha Mormado su biblioteca. (l tratarse de bibliotecas de trabaQo� 
los libros cuentan con marcas o comentarios Xue dan pistas no solo sobre lo Xue leyeron sino tam-
bitn sobre cómo lo hicieron� oMreciendo asx un retrato de sus intereses y aficiones. En cierto modo� 
sus notas o recortes son retaaos de ]idas� hilos intelectuales e incluso sentimentales de Xuien en-
trega la biblioteca configurada durante muchos a|os de coleccionismo. Esto resulta especialmente 
llamati]o� como se ]erá más adelante� en las de -ernando de Ágreda� Bernabt Lópea� Leopoldo 
Ceballos� (leQandro Lorca y 4anuel 4elis.

7rocesar una biblioteca personal proporciona inMormación sobre los gustos literarios del in]esti-
gador desde sus primeras lecturas o los temas Xue más le han atraxdo hasta los autores Xue han 
enriXuecido sus trabaQos. La mayorxa de los donantes han Macilitado datos biobibliográficos� cola-
borando en la preparación de los te_tos para las entradas del blog y la página ^eb: elección de 
la signatura� coteQo de listados� acuerdos di]ersos� aportación de te_tos inMormati]os y MotograMxas 
para poder comunicar adecuadamente las peculiaridades de lo incorporado. 

En las dedicatorias se adi]ina una Mrondosa red de las relaciones Xue Morman parte del cxrculo xnti-
mo y proMesional de cada donante. En algunos coleccionistas� maestros de reMerencia en sus res-
pecti]as áreas de conocimiento� hay notas dedicadas por escritores e intelectuales y en otros por 
rele]antes personalidades polxticas y culturales� como 1atami� :ami 5a{r� ;ahar Ben 1elloun� etc. 

7ara Xue Xuedara constancia de su propiedad� estos lectores e_Xuisitos deQaron huellas a tra]ts 
de e_libris Xue permiten recomponer la historia de un libro y sus a]atares� al des]elarse si ha pa-
sado por ]arias manos. El e_libris podrxa considerarse el principio del hilo Xue teQe la historia de 
cualXuier biblioteca" suele tener Morma de etiXueta� sello o estampa" a ]eces reÅeQa en el te_to la 
e_presión ¸e_libris¹ o ¸biblioteca de¹� como se ]erá en el ane_o gráfico final de la obra.

En el caso de Bernabt Lópea se combina el uso de una Moto suya en negati]o� Xue suele estampar 
en color cian� con un sello donde consta el nombre completo� dirección y teltMono� probablemente 
para Xue sus alumnos supieran a Xuitn y adónde de]ol]er los libros prestados� en ocasiones des-
pistados durante largo tiempo. 4ientras Xue la Mamilia .il .rimau usa una peculiar máscara dramá-
tica y unas letras en árabe Xue significan ¸Dios y coraaón¹ en reMerencia Xuiaás a la totalidad en la 
Xue nos sumerge el acto de la lectura.

Cabe se|alar Xue el artista marroXux :aid 4essari dise|ó el e_libris Xue posexa .onaalo -ernándea 
con los traaos una palmera" este nos regaló dicho sello Qunto con la caQita dorada donde lo guardaba 
primorosamente.
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En la donación de 4iguel /ernando de Larramendi se encuentran documentos con una peculiar 
tarQeta Xue lle]a graMxa latina y árabe" otras ]eces� reproduce directamente su nombre con un sello 
muy sencillo� y las menos� lo escribe Qunto a la Mecha de adXuisición.

6tros donantes emplean su nombre en una sencilla firma: 4ariano (rribas� Eloy 4artxn� 1uan Aoaa-
ya� Xue lo tiene impreso en todas sus separatas� al igual Xue 4anuela 4arxn y 1ost 7trea Láaaro. 
En el caso de -ernando =alderrama se descubren dos opciones: la primera� es ¸-. =alderrama¹ y� 
la segunda� una figura a modo de ]itola con su nombre ¸-ernando =alderrama� Biblioteca¹. 8uie-
nes escriben su nombre a mano� a ]eces lo acompa|an de la Mecha de adXuisición� caso de .ema 
4artxn� Isabel 9amos y Laurence :chr�der� Xue a|ade otras notas a la procedencia. -ernando de 
Ágreda� por su parte� firma con su nombre y� a ]eces� en colores. 

El caso de 4ohamed (. Elgeadi es particular� por la lengua empleada� ya Xue incluye en la mayo-
rxa de los eQemplares el siguiente te_to en árabe manuscrito: ¸Donación a la biblioteca� del doctor 
4uДammad Ԣ(bd (llȊh al�ηuaydȟ� B���0���0�3D� BfirmaD¹.

Tipología documental e idiomas de estas colecciones especiales 

9especto a la tipologxa documental� predominan las monograMxas y separatas� Qunto con las publi-
caciones periódicas. 6tros materiales son las tesis doctorales� los documentos gráficos �MotograMxas 
o postales�� los multimedia �m�sica en cederrón y pelxculas� y los de archi]o. 

La enorme curiosidad por los di]ersos aspectos del mundo cultural árabe lle]ó� por eQemplo� a Xue 
.onaalo -ernándea guardara Molletos� carteles� trxpticos de e_posiciones� catálogos editoriales� etc. 
considerados documentos eMxmeros en el ámbito bibliotecario� Xue ahora se conser]an en una caQa 
de material misceláneo. Del mismo modo� Bernabt Lópea ha aportado documentación sobre las 
elecciones polxticas en 4arruecos� pensando Xue tal ]ea alg�n estudiante podrxa utiliaarla. (l fin y 
al cabo� se trata de proMesores uni]ersitarios acostumbrados a aMrontar esa penuria endtmica de 
Malta de materiales singulares en las bibliotecas por lo Xue consideran Xue los suyos podrxan ser]ir 
de base a trabaQos de in]estigación� como tesis doctorales o proyectos de fin de máster.

Las publicaciones periódicas de largo recorrido histórico se han integrado en la colección general 
en algunos casos y en otros se han mantenido en la colección donada� concretamente en doce 
ocasiones. E_cepto en la de -ernando de Ágreda� Xue re�ne cerca de cincuenta� muchas ]eces se 
trata solo de cuatro o cinco txtulos de re]ista� y por eso se han deQado con el resto del Mondo heme-
rográfico de la biblioteca. (sx� se han agrupado los n�meros de cada re]ista� haciendo constar su 
procedencia en el catálogo para Xue se disponga de esa inMormación e_acta. 

.racias a los donantes� se han completado numerosas cabeceras árabes como $l-Όaqāfaẗ al-
ʿarabīyaẗ� Ăfāq o $qlām� en la donación de -ernando de Ágreda. De .onaalo -ernándea 7arrilla: 
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$l-Maʿrid o $l-Ίarīq: maǧallaẗ fikrīyyaẗ ibdāʿīyaẗ   $t-Tarik: revue culturelle. De 4anuela 4arxn y 
1ost 7trea Láaaro� se han incorporado� entre otras publicaciones� Prism: quarterly of Egyptian 
culture. De 4ohamed Elgeadi� $l-1a΁΁ Za-al-nā΁: maǧallaẗ ʿilmīyaẗ muḥakkamaẗ e Irbīd: li-l-buḥū΍ 
Za-al-dirāsāt. Las aportaciones de 4anuel 4elis Cla]erxa y 4iguel /ernando de Larramendi han 
sido determinantes para ampliar la revista África. De este �ltimo proMesor se ha recibido� ade-
más� Le Maghreb: hebdomadaire indépendant   $l-Maěrib al-ʿarabī (Túnez). De Abdul Hadi Sa-
doun� n�meros de $l-͂arakaẗ al-åiʿrīyaẗ: maǧallaẗ tuʿná bi-al-åiʿr al-ḥadī΍. De >aleed :aleh� la 
revista literaria Kitābāt muҊā΁iraẗ: funūn Za-Ҋulūm �Beirut�� $l-nāqid (revista cultural mensual pu-
blicada en Londres� y Risālaẗ al-ҊIrāq� publicación mensual del 7artido Comunista iraXux� editada 
tambitn en Londres. ;al y como se|ala más adelante .onaalo -ernándea 7arrilla muestran una 
radiograMxa cultural� polxtica y social de sus paxses en el siglo ??.

Las tesis doctorales son la Muente más e_hausti]a de inMormación y resultan imprescindibles en 
el desarrollo de la in]estigación cientxfica. :uponen un hito en la carrera acadtmica de Xuien 
las elabora porXue son el embrión de lxneas de in]estigación más amplias� con gran acompa|a-
miento bibliográfico� nue]os datos y las oportunas conclusiones. En la Biblioteca Islámica se han 
depositado un centenar� Xue corresponden a autores con origen en (leQandrxa y El Cairo �Egipto�" 
9abat y ;etuán �4arruecos�" i]ora �7ortugal�" Lyon� 4arsella� 7arxs y Estrasburgo �-rancia�" (nRa-
ra �;urXuxa� y (rgel �(rgelia�� muchos de ellos becarios de la (ECID o Xue realiaaron estancias de 
in]estigación en la institución. (lgunas proceden de las bibliotecas donadas por Bernabt Lópea 
.arcxa ����� 4iguel /ernando de Larramendi ��3� o >aleed :aleh ����. @ se recogen txtulos sueltos 
en las de .onaalo -ernándea� 9odolMo .il y Eloy 4artxn Corrales.

Los documentos gráficos más numerosos son las MotograMxas de la donación de -ernando =al-
derrama Xue� agrupadas en diea álbumes� oMrecen una ]isión global de la cultura y las relacio-
nes hispano�marroXuxes en el 7rotectorado espa|ol en 4arruecos a tra]ts de las instituciones 
y de los e]entos p�blicos allx celebrados: educación� prensa� m�sica� bibliotecas� paisaQes� 
retratos� patrimonio arXuitectónico� etc. De Ignacio (lcaraa disponemos de dos centenares de 
MotograMxas de gran ]alor documental sobre la misma etapa. De .onaalo -ernándea se con-
ser]an algunos pósteres de mundo árabe. 7or su parte� Eloy 4artxn Corrales adXuirió cromos� 
papeles antiguos� propaganda de pelxculas relacionadas con el mundo árabe e incluso unas 
acciones de la Compa|xa Espa|ola de 4inas del 9iM �CE49� y ha ido entregando alrededor de 
medio millar de postales sobre la imagen del mundo árabe en la tpoca de las colonias Qunto 
a estampas de diMerentes ciudades marroXuxes� Xue hoy son accesibles desde la Biblioteca 
Digital de la AECID.

:on minoritarios los documentos multimedia �audio y ]xdeo�� entregados en Mormatos ya obsoletos� 
como las casetes y =/:� Xue no está pre]isto pasar a Mormatos más actuales por Malta de presupues-
to. Contienen conMerencias� m�sica� pelxculas y materiales de apoyo para la ense|anaa de la lengua 
árabe.
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Los documentos de archi]o y los de la biblioteca se dan la mano en los casos de 4ariano (rribas� 
9odolMo .il y 1uan Aoaaya. :e trata de inMormes� memorias mecanografiadas y correspondencia 
mantenida con otros colegas� de consulta e_clusi]a con fines de in]estigación. En otras ocasiones 
muestran el proceso de creación de las publicaciones de sus autores� como en el caso de Bernabt 
Lópea y de 4ariano (rribas.

9especto a los idiomas más Mrecuentes en cada donación� se especifican en la descripción por-
menoriaada de las entradas del blog reproducidas en esta publicación. Entre los donantes� .ema 
4artxn� Laurence :chr�der y 1uan Aoaaya dominan más de cuatro lenguas y tienen conocimientos 
de otras� tal como se aprecia en sus bibliotecas personales. :in embargo� es preciso se|alar Xue� 
en una colección especialiaada como la de la Islámica� con un 30� de documentos en árabe� la 
presencia de esta lengua difiere entre las bibliotecas personales recibidas. 

Los libros en árabe son habituales en las colecciones de Xuienes dominan esta lengua� o cuando 
se trata del idioma materno del donante. (sx sucede prácticamente en el cien por cien de la Xue 
Muera la biblioteca de 4ohamed (. Elgeadi �90� de 993 libros�� Xue procede de 7alestina" en más 
de la mitad de la de .onaalo -ernándea" en dos tercios de la de (bdul /adi :adoun ���9 de ��9�� 
natural de IraR" en la mitad de la de >aleed :aleh y la de 4anuela 4arxn y 1ost 7trea Láaaro� asx 
como en la de 9odolMo .il ��39 de �7��" en un tercio de la de -ernando de Ágreda ���� de ����� y 
Laurence :chr�der �93 de 3��� y en la cuarta parte de los documentos de la de 4iguel /ernando 
de Larramendi �3�9 de �.����. 

En la de Isabel 9amos constan ochenta y cinco y casi dos centenares en la de Bernabt Lópea� 
mientras Xue cinco de los donantes solo conser]aban una muestra simbólica� de media docena 
de libros en árabe" es el caso de las bibliotecas personales Xue nos han cedido Ignacio (lcaraa� 
Leopoldo Ceballos� (leQandro Lorca� Eloy 4artxn Corrales y 4anuel 4elis.

Como curiosidad� en las semblanaas de los donantes se aprecia Xue algunos Mueron estudiantes de 
árabe del Instituto Burguiba de ;�nea.

Ampliando horizontes: iniciativas de difusión

La custodia y conser]ación de este e_celente Mondo documental es la misión esencial y más impor-
tante de la Biblioteca Islámica º-tli_ 4arxa 7areQa»� asx como� desde luego� la puesta a disposición 
de los usuarios� aunXue la labor di]ulgadora y de diMusión no es menos rele]ante. ;ambitn organiaa 
acti]idades� dinamiaa el conocimiento y muestra toda su acción cultural a tra]ts de ]arios canales 
de comunicación. Un eQemplo de cómo la cultura no entiende de Mronteras� pero sx de encuentros. 
Se trata de mantener una estrategia de transmisión y creación de espacios de conocimiento di-
]ersos sobre el mundo árabe e islámico para entender la realidad histórica pasada y presente y� al 
mismo tiempo� tender puentes entre autores� paxses y tendencias. 
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La diMusión de lo adXuirido por ]xa de donación está presente entre nuestros obQeti]os para Xue los 
usuarios esttn puntualmente inMormados. Las di]ersas iniciati]as transcurren� como se ha se|a-
lado� en paralelo a la descripción del contenido de las donaciones en el catálogo� mediante e_po-
siciones propias o la cesión temporal de pieaas� las publicaciones bibliográficas� las conMerencias 
impartidas sobre nuestras colecciones especiales� los e]entos de homenaQe a los arabistas� etc. 
Cada mes� con el boletxn de noticias denominado Asdà� nos hacemos eco de nuestras actuaciones.

La ]oluntad de ]isibiliaar estos inestimables Mondos se ha transMormado desde el Xuehacer minu-
cioso y detallado de los Cuadernos de la Biblioteca Islámica� Xue a�n se realiaaban entre �0�0 y 
�0��. 7ara las tres primeras donaciones se editó un cuaderno en papel y en Mormato digital del 
material donado: el n¢ �30� realiaado en �00�� corresponde a 4ariano (rribas" el n¢ ���� de �0��� a 
-ernando =alderrama" y el n¢ �9�� de �0��� se dedicó a la donación de -ernando de Ágreda. 7oco 
desputs� esa tradición bibliográfica se interrumpió para mudar al Mormato digital� gráfico y más 
dinámico� Xue brindan nuestra página ^eb� los boletines mensuales de noticias Asdà y el blog La
reina de los mares con el fin de esboaar di]ersos itinerarios bibliográficos. 

Desde la Biblioteca se ha creado un eXuipo con los donantes y sus Mamilias para describir en el 
blog al personaQe y su construcción intelectual: ¦por Xut unos libros y no otros&� ¦Xut lecturas han 
supuesto un hito en su trayectoria&� ¦en Xut ciudades adXuirió documentos de interts&� ¦por Xut 
unas determinadas dedicatorias&� ¦con Xut colegas nacionales e internacionales se relacionó&� 
¦Xut lle]ó al donante a elegir su e_libris&� ¦Xut circunstancias hay detrás de la entrega de su pre-
ciada biblioteca&� ¦Xut aporta esta al conQunto&� etc. 

( partir de �0�3� se han ido publicando en el blog las semblanaas de las ]einte colecciones espe-
ciales Xue recopilamos en este libro. 5inguna se parece a otra� ninguna tiene la misma personalidad 
porXue en cada una figuran diMerentes autores de cabecera. (llx se e_ponen relaciones y aMectos� se 
manifiestan obsesiones� inXuietudes y Metichismos� por lo Xue sumergirse en las donaciones permi-
te descubrir las lecturas Xue sus artxfices asimilaron en un uni]erso interte_tual Mascinante. Como 
se ha comentado� muchas se han actualiaado o completado para ser incluidas en esta publicación. 

(ristóteles 4oreno� periodista y buen conocedor del mundo árabe y musulmán� ha colaborado en 
la actualiaación de datos� entre]istando a cinco de los donantes con el fin de recordar sus lecturas 
de cabecera� desbroaar sus aportaciones y reÅeQar Xut significó para ellos eMectuar estas entregas. 
(l darles ]oa a|ade Mrescura� con una redacción más Åuida� mientras se apro_ima al personaQe Xue 
hay tras esos obQetos intelectuales coleccionados. 

Esta estrategia comunicativa responde a una larga tradición editora en un ámbito de especiali-
aación bibliográfica. 9especto a otras publicaciones di]ulgati]as de mayor en]ergadura Xue los 
Cuadernos� realiaadas en la Biblioteca y financiadas por la (ECID� 4arxa =ictoria (lberola editó dos 
monografías: Homenaje a Fernando Valderrama Martínez: obra escogida ��00��� Xue contiene una 
selección de sus separatas� y Las relaciones hispano-magrebíes en el siglo XVIII ��007�� recopila-
ción de estudios de 4ariano (rribas� en la Xue colaboraron ]arios especialistas. 
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En el a|o �0�� la Biblioteca oMreció una ]isión global de las tres primeras donaciones relacionadas 
con el periodo del 7rotectorado� las de (rribas� =alderrama y .il� mediante la redacción del catálo-
go El Protectorado español en Marruecos a los 100 años de la firma del Tratado: fondos documen-
tales en la Biblioteca Islámica ‘Félix María Pareja’. 7oco desputs� el n¢ ��� de la publicación $Zrāq� 
incluyó el artxculo ¸DiMusión de Mondos documentales de la Biblioteca Islámica en relación con el 
7rotectorado en el norte de ÁMrica¹� consistente en una descripción e_hausti]a del catálogo editado 
por la (ECID� tanto de los contenidos por bloXues temáticos como de la ]aloración del millar de 
publicaciones listadas en aXuel momento.

7ara apro]echar la eMemtride se tomó la decisión de poner en ]alor el Mondo Motográfico del lega-
do de -ernando =alderrama en �0�� digitaliaándolo y catalogándolo� lo Xue ocasionó Xue se nos 
invitara a participar en proyectos tanto institucionales como privados. Se autorizó la reproducción 
de ]einte MotograMxas en una ambiciosa publicación sobre las relaciones entre Espa|a y 4arruecos� 
patrocinada por Iberdrola: El Protectorado español en Marruecos. La historia trascendida (2013).
7resentada en tres ]ol�menes� aportaba el trabaQo de sesenta autores con el obQeti]o de analiaar y 
e_plicar desde una perspecti]a polxtica� militar� Qurxdica� social y cultural este rele]ante perxodo Xue 
abarcó desde �9�� a �9��.

( finales de ese a|o la Biblioteca de (ndalucxa organiaó un ¸Encuentro ;ransMronteriao sobre 7ro-
yectos de Digitaliaación y puesta en ]alor de -ondos y Colecciones -otográficas /istóricas¹� coor-
dinado por el Instituto (ndalua de 7atrimonio /istórico en el marco del 7royecto 9I4(9 �9ecu-
peración de la memoria ]isual de (ndalucxa�4arruecos a tra]ts de la MotograMxa histórica�. 1unto 
a otros ponentes� se nos in]itó a impartir una conMerencia acerca de los Mondos documentales del 
7rotectorado con el fin de ]isibiliaar Mondos históricos de documentación gráfica� promocionar la 
cultura� el patrimonio y las identidades locales de las comunidades Xue habitan a ambos lados del 
Estrecho� además de recuperar la memoria ]isual.

Ese encuentro sir]ió para Xue en �0�� se firmara un con]enio con la Biblioteca =irtual de (ndalucxa 
en el Xue se cedxan cuarenta y nue]e MotograMxas de este Mondo del siglo ?? como soporte gráfico 
para la exposición virtual 'os culturas� un mismo paisaje� Imágenes compartidas de españoles y 
marroquíes �1��0-1����� La muestra� Xue Mue comisariada por 1ost Luis .ómea Barceló� reÅeQaba 
el papel testimonial de la acción cultural y educati]a espa|ola en el 7rotectorado de 4arruecos 
mediante una amplia y representati]a selección de imágenes de diMerentes instituciones� organiaa-
das por áreas temáticas. (demás� la adaptación a las tendencias tecnológicas es un Mactor cla]e 
en nuestra evolución. 

En paralelo� se Macilitó y apoyó la in]estigación y redacción de un artxculo acadtmico de 4arxa 
6li]era� de la Uni]ersidad Complutense de 4adrid� ¸La MotograMxa en el 7rotectorado espa|ol: los 
Mondos Motográficos del Legado =alderrama en la Biblioteca Islámica¹ para la Revista General de In-
formación y Documentación donde se ofrecían datos novedosos sobre los fotógrafos del momento 
y se e_plicaba el conte_to del conQunto documental reunido por este arabista en su obra La acción 
cultural de España en Marruecos.



L(: D65(CI65E: 9ECIBID(: E5 EL :I.L6 ??I 
Ampliando horizontes: iniciativas de difusión

29

7osteriormente� hemos participado en representación de la Biblioteca en el ??I= Congreso de 
4ELCom International �4iddle East Libraries Committee� 7arxs� �0��� y en otros Moros proMesionales 
celebrados en la Biblioteca 7�blica del Estado en Ceuta ��0�9�� asx como en un curso acadtmico 
con]ocado por la U5ED en 4elilla ��0���� aspectos Mundamentales para afianaar la cooperación 
con otras instituciones� compartir e_periencias� reutiliaar recursos educati]os e incrementar la ]i-
sibilidad del Mondo Motográfico del 7rotectorado en el 4icrositio dedicado en nuestra Biblioteca 
Digital� en la Xue esperamos seguir incorporando nue]os obQetos digitaliaados.

(l tratarse de un instrumento de la institución de otro orden� el sitio ^eb de la Biblioteca de la 
(ECID proporciona inMormación biobibliográfica� asx como la relación completa de los recursos 
documentales cedidos por cada donante� incluyendo un enlace a la entrada publicada en el blog 
y a los registros asociados a su donación en el catálogo de la biblioteca. Todos estos enlaces se 
Macilitan en el ane_o final en el apartado de ^ebgraMxa.

En la b�sXueda de ]isibilidad y uso de la colección� las exposiciones bibliográficas siempre resultan 
una e_celente oportunidad para descubrir el rico patrimonio cultural de la institución� puesto Xue 
se Macilita la creación de otras relaciones entre documentos� se destacan no]edades o conQuntos 
temáticos e incluso se proponen nue]as lxneas de trabaQo. 

Con Mrecuencia esta producción de contenidos atrae la atención de periodistas Xue trabaQan en 
prensa� radio o en el medio tele]isi]o. .racias a ello y a los galardones Xue la Biblioteca ha recibido 
se nos han hecho ]arios reportaQes y entre]istas en el programa La 4edina de ;=E�� Xue están 
disponibles en la Biblioteca Digital.

Las colecciones donadas por los arabistas ocuparon un lugar de honor en la e_posición El Protec-
torado español en Marruecos ��0����0�3� y en la de Tesoros de la Biblioteca Islámica ��0��� Xue 
tu]ieron lugar en las instalaciones de la (ECID. 7ara esta �ltima� se mostraron eQemplares de .il 
Benumeya: Alf laylaẗ wa-laylaẗ �Egipto� �9�0�" de -ernando de Ágreda: $l-Kitāb al-Muqaddas: ay 
kutub al-ʿahd al-qadīm Za-al-ʿahd al-ǧadīd ��9���" de 4anuela 4arxn y 1ost 7trea Láaaro: 'alīl 
al-Ḫalīǧ� $l-qism al-tārīḫī �Doha� a|os setenta�" de 4ohamed (. Elgeadi: 6ir͉ān, Nimr. Al-ḥikāyaẗ
al-åaʿbīyaẗ al-filasṭīnīyaẗ �Beirut� �97��" y de (bdul /adi :adoun la revista cultural árabe: $lZāḥ:
maǧallaẗ ʿarabīyaẗ tuʿnj bi-l-fikr Za-al-Ṯaqāfaẗ �4adrid� �997�.

En el caso de las muestras propias realiaadas para rendir tributo a los proMesores 4ahmud :obh 
��93���0��� y 7edro 4artxnea 4ontá]ea ��933��0�3�� en �0�� y �0�3 respecti]amente� se incorpo-
raron txtulos imprescindibles del acer]o donado por -ernando de Ágreda� Bernabt Lópea e Isabel 
9amos. ;xtulos Xue han ampliado las posibilidades de nuestra programación cultural.

Entre las e_posiciones organiaadas por otras instituciones Xue solicitaron la cesión temporal de 
piezas se ha de recordar Colonia Apócrifa, imágenes de la colonialidad en España en el 4useo de 
(rte Contemporáneo de Castilla y León �4U:(C� León� �0�3�. En ese caso� se prestaron pieaas 
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como el catálogo de la IV Exposición de Pintores de África� de la donación de =alderrama� y ]arias 
reproducciones de materiales gráficos de la misma� desde Qunio de �0�� a enero de �0��.

7ara Trilogía Marroquí �1��0-�0�0�� celebrada en el 4useo 5acional 9eina :oMxa del 30 de marao al 
�7 de septiembre de �0��� hubo un significati]o prtstamo de libros� re]istas y MotograMxas. La mues-
tra� organiaada en el marco del programa de cooperación cultural entre Espa|a y 4arruecos en el 
ámbito de museos� Mue promo]ida por la -undación 5acional de 4useos del 9eino de 4arruecos 
y el 4inisterio de Cultura y Deporte del .obierno de Espa|a. Colaboraba 4athaM� (rab 4useum oM 
4odern (rt de 8atar para brindar un nue]o relato de las e_periencias artxsticas desde mediados del 
siglo ?? en tres centros urbanos marroXuxes: ;etuán� Casablanca y ;ánger. Las obras cedidas� pro-
ducidas a lo largo de setenta a|os� Qunto con los documentos de archi]o� describxan una trayectoria 
histórica de proMusa eMer]escencia. Entre otras� L’oeil et la nuit� de Laobi (bdellatiM� ]arios n�meros 
de re]istas marroXuxes� como 6oufÁes� $rts plastiques Maroc: revue litéraire culturelle maghrébine e 
Integral: revue de creátion plastique et littéraire� pertenecientes a la donación de -ernando de Ágre-
da� asx como cuatro MotograMxas en blanco y negro de -ernando =alderrama. En los agradecimientos 
del catálogo de la e_posición se cita a la Biblioteca de la (ECID. 

7ara terminar este repaso de las iniciati]as de diMusión� las ]isitas guiadas al depósito de la Bi-
blioteca� tanto indi]iduales como a grupos de alumnos uni]ersitarios Xue estudian el grado de 
licenciatura o un máster� permiten oMrecer una ]isión global de la misión� los obQeti]os� los ser]icios 
y los recursos de esta colección especialiaada. 8uienes residen en 4adrid� y han disMrutado del 
magisterio de algunos de estos prestigiosos donantes� han maniMestado ]erbalmente Xue para ellos 
tiene un halo de sacralidad Xue sus proMesores se hayan desprendido de sus bibliotecas de trabaQo 
y las hayan convertido en un bien público a disposición de futuras generaciones de investigadores.

Debido a la cantidad de metros lineales Xue ocupan las donaciones personales en una aona diMe-
renciada del depósito� buena parte de las e_plicaciones sobre el ]alor y singularidad de los eQem-
plares se centra en ellas� especialmente cuando se recibe a delegaciones diplomáticas e_tranQeras. 
El eMecto es Xue� desputs de estas ]isitas� tanto la de 2u^ait como la de IraR han Xuerido contribuir 
a aumentar el c�mulo de libros árabes Xue poseemos� y asx lo han hecho.

En todos estos eQemplos está presente el ]alor de la mediación realiaada por los bibliotecarios Xue 
con]ierten un espacio de in]estigación en otro de conÅuencia sociocultural� creando redes� meQo-
rando la esperiencia de los ]isitantes� lle]ando la sociedad a la biblioteca� Macilitando el encuentro e 
intercambio con otras realidades di]ersas� las del mundo árabe y musulmán en todas sus Macetas. 
;ratamos de hacer Xue nuestra biblioteca sea inclusi]a y accesible.

Como se puede apreciar� el despliegue de acti]idades para poner en ]alor el potencial de esta 
colección islámica de la Biblioteca de la AECID es continuo y� aunXue todo no puede recogerse 
por escrito� los Mondos documentados permiten mostrar las posibilidades de colecciones amplias 
y de materiales singulares Xue no e_isten en otras bibliotecas del entorno. Esa es nuestra riXueaa: 
compartir lo Xue se nos ha regalado con tanta generosidad y abundancia.



2. Donación de veinte 
bibliotecas personales
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FERNANDO DE ÁGREDA BURILLO
Arabista y técnico de la AECID

-ernando de Ágreda� generoso donante y amigo de la Biblioteca Islámica� nació en 4adrid el �7 de 
no]iembre de �9��. 9ealiaó sus estudios uni]ersitarios y se licenció en la especialidad de -ilologxa 
:emxtica �UC4� en �9�7. Entre �970 y �97� Mue proMesor encargado del curso de Lengua Árabe 
en la -acultad de -ilosoMxa y Letras� hoy de -ilologxa� en la Uni]ersidad Complutense. En �99� se 
doctoró en la Uni]ersidad (utónoma de 4adrid.

Enseguida comenaó su relación con el Instituto /ispano�Árabe de Cultura �I/(C�� primero como 
becario y desputs como colaborador ttcnico. Entre los a|os �97� y �97� Mue director del Centro 
Cultural de -ea y� al regresar a Espa|a� se con]irtió en Muncionario ttcnico del I/(C. Durante toda 
su carrera profesional desempeñó distintas funciones relacionadas con la cooperación cultural en 
el mundo árabe en la institución Xue� con el transcurso de los a|os� serxa la actual (ECID.

En el :er]icio de 7ublicaciones de la (ECID participó en numerosos proyectos editoriales� como la 
redacción de la revista $Zrāq� lo Xue le permitió mantener contacto y establecer correspondencia 
con escritores� estudiosos del ámbito árabe y representantes del arabismo espa|ol contemporá-
neo. Entre otros� mantu]o una proMunda amistad con la gran poeta ;rina 4ercader� cuya corres-
pondencia guarda con cari|o esperando publicarla alg�n dxa. 4ientras tanto� ha colaborado en 
el monográfico Xue dedicó a esta escritora la re]ista Dos Orillas� dirigida por 7aloma -ernándea 
.omá en (lgeciras.

Dedicado a las ediciones sobre 4undo Árabe e Islam se|ala ]arios txtulos interesantes de la (ECID y 
algunos facsímiles como la *ramática de Árabe marroquí� del 7adre Lerchundi� Mranciscano radicado 
en Tánger. Y el libro de homenaQe al 7adre 9amón Lourido� en colaboración con 4¡ =ictoria (lberola� 
antigua directora de la Biblioteca Islámica� y Bernabt Lópea .arcxa� arabista y catedrático de la (utó-
noma de 4adrid� Xue se presentó en los Institutos Cer]antes de 4arruecos y en Casa Árabe. 

En marao de �0�� se inició el traslado de la colección personal de -ernando de Ágreda Burillo des-
de su domicilio a la Biblioteca Islámica º-tli_ 4arxa 7areQa». Un proceso compleQo Xue se alargó más 
de dos a|os y finaliaó el �� de mayo de �0��� mediante una comunicación de carácter protocolario. 
(sx sus apreciados libros pasaban con carácter definiti]o a una biblioteca de la administración p�-
blica donde habxa trabaQado tanto tiempo. 

Esta es la primera donación realizada por un propietario vivo. Se trata de una biblioteca de investi-
gación reunida durante más de cuarenta a|os de acti]idades como arabista. il mismo lo se|alaba 
en una entrevista informal: ¸8uienes donamos en ]ida nos desprendemos de libros y re]istas Xue 
hemos adXuirido en los ]iaQes o Xue son regalo de los propios autores. En muchos casos continua-
mos en acti]o como in]estigadores por lo Xue necesitamos releer o seguir utiliaando muchos de los 
documentos Xue han sido obQeto de la donación. Estoy con]encido de Xue están a buen recaudo 
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y Xue podrán ser utiliaados por otros estudiosos e in]estigadores. Incluso por mx mismo cuando 
desee re]isar alguno de los materiales bibliográficos Xue ust en el pasado¹.

La donación completa se componxa de unos 3.000 ]ol�menes entre libros y re]istas� de los Xue se 
incorporaron a nuestro catálogo más de la mitad� con una signatura Xue comienaa por las letras 
(.9�. :e han incluido los txtulos nue]os y los duplicados Xue a|aden ]alor para la institución: por 
su Mecha �un centenar son anteriores a �9���� por tener distintas encuadernaciones� por ser edicio-
nes diferentes o por las dedicatorias manuscritas de los propios autores. Una tercera parte de los 
libros está escrita en lengua árabe� y es tambitn significati]o el porcentaQe en Mrancts.

Su biblioteca personal estaba motivada por las necesidades profesionales de estudio e investiga-
ción� como se aprecia en las anotaciones Xue salpican las hoQas de sus libros. ( pesar de Xue para 
algunos no estt bien ]isto escribir en ellos� ese mttodo resultó �til a su propietario para e_plicar� 
ampliar y traducir algunos pasaQes del te_to. Esta particularidad se registra en un ele]ado porcenta-
Qe de eQemplares con subrayados� notas marginales y resaltados en colores llamati]os. :e deduce 
Xue la selección de párraMos con su huella personal le habrxa permitido recordar detalles o destacar 
ideas y reÅe_iones con el fin de preparar rápidamente una clase o un artxculo a partir de lo lexdo. :u 
Morma de proceder oMrece inMormación sobre cuáles han sido sus temas de interts y Xut lxneas de 
estudio desarrolló desde el inicio de su trayectoria investigadora.

Ágreda Burillo realiaó su memoria de licenciatura sobre ¸La narrati]a bre]e contemporánea en 
4arruecos¹ en �9�9� baQo la dirección de 7edro 4artxnea 4ontá]ea� y se con]irtió entonces en el 
e_plorador de una lxnea de trabaQo Xue otros han seguido desputs. En �99� obtendrxa el txtulo de 
doctor en la Uni]ersidad (utónoma de 4adrid con la tesis La personalidad y la obra de Don Ángel 
*onzález Palencia �1���-1���� en el marco del arabismo español de la época� dirigida por el mis-
mo proMesor 4artxnea 4ontá]ea. La no]edad de este estudio es Xue trataba un tema desconocido 
para el arabismo espa|ol superando el enMoXue Xue se daba al paxs ]ecino� 4arruecos� desde los 
tiempos del 7rotectorado espa|ol hasta su independencia en �9��.

/a publicado artxculos en los Xue se reÅeQa el tiempo dedicado a la escritura e in]estigación en la 
temática de su especialidad� asx como su ]ocación uni]ersitaria y docente� en las siguientes re]istas: 
Almenara� Boletín de la $sociación Española de 2rientalistas� Revista del Instituto Egipcio de Estudios 
Islámicos en Madrid� $Zrāq� Miscelánea de Estudios Árabes y Hebraicos o Philologia Hispalensis.

Una parte notable de su donación recoge la narrati]a y la poesxa contemporánea de 4arruecos. 
Incluye ediciones locales publicadas en Casablanca� ;ánger� ;etuán� 9abat o 2enitra. ;ambitn son 
numerosas las ediciones procedentes de (rgelia� ;�nea y Egipto. Lógicamente sus estudios sobre 
la literatura marroXux le permitieron conocer a la mayorxa de los literatos de ese paxs y mantener 
una amistad duradera con muchos de ellos. Es posible encontrar dedicatorias manuscritas de 4o-
hamed ChaRor� ЙanȊўaҀ BannȻnaҀ� 4uДammad al�ёabbȊș� Гasan al�>arȊRlȟ� 4uДammad Bannȟs� 
;ahar Ben 1elloun� 4uhammad Ibn (aaua /aRim� Ԣ(bd (llȊh .annȻn o 4ohamed :ibari� asx como 
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las del gran poeta iraXux ˔(bd al�>ahhȊb al�BayȊtȟ� del proMesor y poeta palestino 4ahmud :obh� 
o de arabistas espa|oles� como Carmen 9uia Bra]o�=illasante� 7edro 4artxnea 4ontá]ea� Braulio 
1ustel Calaboao y Bernabt Lópea .arcxa� entre otros. 

7redominan las obras de crxtica literaria y de literatura hispana traducida al árabe de escritores 
como :ergio 4acxas� =icente (lei_andre y .abriel .arcxa 4árXuea. Entre los txtulos en árabe� des-
tacan los de literatura inMantil de Mácil lectura para el aprendiaaQe de esta lengua� los mttodos de 
ense|anaa de la gramática y ]arios diccionarios árabes. EQemplos de estos �ltimos son la reproduc-
ción facsímil del Intérprete arábico y Epítome de la gramática arábiga� de Bernardino .onaálea" el 
Vocabulario español-arábigo del dialecto de Marruecos� de 1ost Lerchundi� tambitn Macsxmil" Belot
classique� petit dictionnaire franoais-arabe illustré; o el Léxique linguistique� franoais� arabe� anglais� 
de Lamine Benallou. Cabe destacar de estos diccionarios y ]ocabularios Xue los dos primeros Mue-
ron publicados por la (ECI. ( ellos se a|ade� como eQemplar raro de diMxcil adXuisición� una ]ersión 
del Diccionario español-árabe de -ederico Corriente� publicado en 4arruecos en la dtcada de los 
ochenta del siglo pasado� Xue presumiblemente es una ]ersión no autoriaada.

:on publicaciones relacionadas con el mundo arabo�islámico en sentido amplio �conÅicto pales-
tino� te_tos clásicos de la ci]iliaación islámica� historia de (l�(ndalus� 7rotectorado espa|ol en 
4arruecos�� como lo son las publicaciones del antiguo Instituto /ispano�Árabe de Cultura �I/(C�� 
de su sucesor� el Instituto de Cooperación con el 4undo Árabe �IC4(�� y la (gencia Espa|ola de 
Cooperación Internacional �(ECI�� predecesora de la actual (gencia Espa|ola de Cooperación In-
ternacional para el Desarrollo (AECID).

La donación incluye n�meros sueltos de re]istas. :i bien es cierto Xue la Biblioteca Islámica ya po-
sexa algunos de esos txtulos de reMerencia� se han completado muchas colecciones hemerográficas� 
entre las Xue cabe mencionar Encuentro islamo-cristiano� $l-Όaqāfaẗ al-ʿarabīyaẗ� Ăfāq o $qlām.

En �0�� se publicó el catálogo de esta donación �n¢ �9� de Cuadernos de la Biblioteca Islámica�� 
disponible tanto en papel como en ]ersión digital� con los xndices de los autores y los txtulos Xue 
la integran.

-ernando de Ágreda sigue de cerca el mantenimiento de la colección y su incremento con otras 
donaciones. Así lo señalaba en la misma entrevista informal mantenida en la biblioteca para 
celebrar la publicación del Cuaderno en el Xue se notificaba su donación: ¸4e alegra saber Xue 
]an creciendo las donaciones a la Biblioteca Islámica. /e coincidido con Bernabt Lópea en ]arias 
etapas de nuestras ]idas: primero en el Centro Cultural Espa|ol de -ea� luego Instituto Cer]antes. 
(llx nos ]isitaron destacados conMerenciantes como .uillermo .oaalbes� entonces director de la 
Biblioteca Espa|ola de ;etuán� 4xRel de Epalaa� Xue en paa descanse� mi maestro 7edro 4artxnea 
4ontá]ea entre otros. ;iempo desputs en la lectura de mi tesis doctoral� ya en la Uni]ersidad 
(utónoma de 4adrid� en �99�. @� por fin� en la preparación y presentación del homenaQe al 7adre 
9amón Lourido� publicado por la (gencia Espa|ola de Cooperación Internacional¹.



36

IGNACIO ALCARAZ CÁNOVAS
Funcionario del Protectorado español

Ignacio (lcaraa Cáno]as� conocedor directo del 7rotectorado espa|ol en 4arruecos� donó un cen-
tenar de documentos librarios y �99 MotograMxas en blanco y negro� gracias al contacto Macilitado por 
la escritora 4arxa Due|as. En lxneas generales� esta donación reMueraa algunos aspectos temáticos 
menos Mrecuentes de nuestra colección� como la presencia de los Qudxos en 4arruecos� y meQora 
nuestro patrimonio bibliográfico con obras anteriores a �9��.

5acido en Cartagena en �9�3� ]i]ió durante su inMancia en ;etuán� donde sus padres eran pro-
pietarios de una librería muy conocida en la calle República de esa ciudad y donde estudió en el 
colegio marista 5uestra :e|ora del 7ilar. -ue testigo directo de la ]ida del 7rotectorado espa|ol en 
4arruecos� lo Xue se reÅeQa en la temática de sus no]elas� protagoniaadas por los personaQes Xue 
habitaban en ;etuán. Con diecisiete a|os ingresó en la (dministración de /acienda del 7rotectora-
do y trabaQó a las órdenes de los (ltos Comisarios como contador del Estado. Con ]eintistis a|os 
Mue reconocido con la 4edalla de la 6rden de la 4ehdauia. 

En �9�� Mue nombrado proMesor de la Escuela 7olittcnica del 7rotectorado y en �9�� accedió a la 
administración internacional de ;ánger. =i]ió acti]amente los hechos polxticos y sociales del mo-
mento� y en �9�� el .obierno marroXux lo nombró Inter]entor 9egional de .astos. ( partir de �9�7� 
desde la independencia de 4arruecos y el regreso de los espa|oles a su paxs� desempe|ó diMeren-
tes cargos en la administración espa|ola� en ;ele]isión Espa|ola y en la (gencia Espacial Europea.

(unXue trabaQaba en temas económicos� siempre estu]o ligado al negocio cultural de su Mamilia y 
mantuvo una intensa actividad intelectual y una enorme curiosidad por los acontecimientos históri-
cos� como demuestra el archi]ador donado con recortes de prensa en lenguas espa|ola y Mrancesa 
�sobre ;etuán� Ceuta y 4elilla� los bereberes y 4arruecos� en general�� Xue recuerda a la miscelánea 
de -ernando =alderrama� por lo heterogtneo y completo de la inMormación recogida.

Entre los libros donados� dos lle]an dedicatoria de 4ohammed ibn (aaua /aRim� un intelectual e 
historiador marroXux del Xue la Biblioteca posee amplia bibliograMxa y Xue describió en su Diario 
de un alfaquí rural la creación de la librería Alcaraz. Algunas de las ideas recogidas por este histo-
riador en la página 7 de su prólogo de El socialismo español y el nacionalismo marroquí de 1�00 
a 1��� parecen coincidir con las del propio Ignacio cuando señala: “¯Xuitrase o no� 4arruecos 
Mue� es y será con respecto a Espa|a el paxs Xue más repercusión tu]o� tiene y tendrá en la historia 
espa|ola" y lo mismo podemos decir de Espa|a respecto a 4arruecos¹. Como puede deducirse 
de esta cita� ambos se interesaron más por la historia com�n de los dos pueblos Xue por sus 
confrontaciones.

Los libros enmarcados históricamente en la .uerra Ci]il espa|ola constituyen otro grupo se|alado 
de esta donación. La guerra aMectó proMundamente a Ignacio (lcaraa porXue� cuando tenxa tan sólo 
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trece a|os� su padre -ernando y su txa Catalina Mueron asesinados en ;etuán y .raaalema� respec-
ti]amente� y enterrados en Mosas comunes. Este asunto lo aborda en la introducción de su ensayo 
Marruecos y la recuperación de la memoria histórica: las fosas comunes en el Protectorado.

De temática hebrea conservaba el *losario de haquetía y ladino-judezmo y otras tres publicaciones 
más sobre los Qudxos en Espa|a y en ;etuán. Cabe resaltar las ediciones deporti]as y culturales� 
como Tetuán y su $tlético y otra publicación sobre el mundo audio]isual marroXux titulada Me-
morias del cine en Melilla, Ceuta y en el norte de Marruecos� Xue suponen ]xas de in]estigación y 
análisis menos tratadas documentalmente. /ay Xue mencionar tambitn las obras Xue describen las 
ciudades y su patrimonio� como Tetuán� el ensanche: guía de arquitectura� 1�1�-1��� y Tánger� de 
Eduardo 1ordá. Incluye� además� no]elas sobre el 7rotectorado� como Imán y La forja de un rebel-
de� dos eQemplares de poesxa� unos cuantos libros de la guerra de ÁMrica� como Los moros que trajo 
Franco� de 4arxa 9osa de 4adariaga� y otros sobre polxtica y .obierno marroXux� su nacionalismo� 
la dinastxa ala^x y las relaciones hispano�marroXuxes.

Entre la docena de publicaciones periódicas donadas destacan los tres números de la revista Áfri-
ca: revista de tropas coloniales ��9�7� �930� �93��� Xue completan la colección e_istente en la 
Biblioteca Islámica a partir del a|o �9�0. África es una de las principales publicaciones de la era 
del 7rotectorado� en la Xue sobresalen las bellas ilustraciones Xue acompa|an a los te_tos� dibuQos 
y acuarelas del pintor 4ariano Bertuchi� además de un gran n�mero de MotograMxas� como las de 
Bartolomt 9os� Qunto con las de otros MotógraMos del momento. Llaman la atención los anuncios 
publicitarios de industrias� establecimientos o Merrocarriles� con detalles y curiosidades sobre aXuel 
período de nuestra historia común.

Las MotograMxas de esta donación se agrupan en series Xue pertenecen a la tpoca del Motoperiodis-
mo� como Xueda plasmado en la Mueraa de las imágenes� muy descripti]as� de Xuienes reÅeQaron si-
tuaciones del territorio situado al otro lado del Estrecho y constituyen un testimonio de incalculable 
]alor Xue ayuda a conocer las luces y las sombras de esa etapa de la memoria histórica reciente.

4uestran escenarios con edificios rele]antes� paisaQes� maniMestaciones cotidianas� tanto de la 
sociedad ci]il como de la militar� escenas de guerra con soldados anónimos en camilla o portando 
armas para combatir� a]iones� barcos y aepelines Xue reÅeQan la contienda btlica. 

Entre los MotógraMos de esta colección� Xue plasmaron la realidad del momento en imágenes de gran 
carga descripti]a� destacan 1ost Calatayud� :. Aarco� 2heniMra Coutanson� 1ost Casa� (bellán� 
Iracheta y -rancisco .arcxa Cortts. ;odos ellos desarrollaron su acti]idad proMesional coincidiendo 
con la creación del 7rotectorado.

:eg�n sugiere 1ost Luis .ómea Barceló en su artxculo ¸-otograMxa espa|ola en 4arruecos: rea-
lidades so|adas� enso|aciones recreadas¹� en Mélanges de la Casa de Velázquez �]ol. 37� n. �� 
�007� pp. �7����� el archi]o ]isual de (lcaraa pudo pertenecer al escritor 9aMael Lópea 9ienda. Este 
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Mondo de materiales especiales� disponible en la Biblioteca Digital� resulta interesante tanto para la 
comunidad cientxfica como para in]estigadores interesados en conocer nuestro pasado durante la 
etapa del 7rotectorado espa|ol en 4arruecos.

(gradecemos a la Mamilia de (lcaraa Xue haya Macilitado con posterioridad en un cederrón las 
pelxculas Mamiliares agrupadas Xue originalmente se habxan grabado en :�per�� durante la tpoca 
del 7rotectorado� un Mormato Xue parece Xue Ignacio utiliaó con Mrecuencia. Era el material Mxlmico 
propio de un cine de carácter Mamiliar Xue permite mostrar un punto de ]ista distinto de la historia 
reciente de España.

En ellas se bosXueQan escenas domtsticas posiblemente rodadas en ;etuán: el nacimiento de algu-
na de sus dos hiQas� ]arios ni|os Qugando en las aaoteas� reuniones con amigos y Mamiliares� partidas 
de cartas� actos religiosos �comuniones y bodas�� carna]ales� paseos por la medina� ]eraneos en la 
playa �Xuiaás 4artil�� na]idades y ]iaQes a la 7enxnsula �:e]illa� 4adrid� :an :ebastián� (lmu|tcar y 
una ]isita a la (lhambra�� asx como al e_tranQero �7arxs y los Qardines del palacio de =ersalles�.

;odo ello salpicado de paisaQes y ]istas con palmeras a lo leQos� edificios ci]iles� escenas de campo 
con picnics entre pinares� una ]isita a 4arraRech y se intercalan un par de actos oficiales con di]er-
sas personalidades. :on dos actos con desfiles� m�sica y algaradas �a partir del minutaQe �h�0»��»»� 
y el segundo se celebra en un entorno rural �a partir de �h��»�. La parte final del ]xdeo trascurre en 
4adrid� ya en los a|os sesenta.

La Biblioteca Islámica de la (ECID preser]ará los contenidos de este patrimonio audio]isual tan es-
caso para los in]estigadores y el p�blico general interesado� puesto Xue la mirada a los tiempos del 
7rotectorado Xueda más bien restringida a las Mórmulas oficiales del 56�D6 o a otras comerciales. 
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MARIANO ARRIBAS PALAU 
Arabista y fundador de la revista Al-Qanṭara

5ació en Barcelona en �9�7� donde realiaó sus primeros estudios en di]ersas academias. Con el 
estxmulo constante de su padre� cursó 7eritaQe 4ercantil ��9�7�3�� y preparó el bachillerato� Xue 
finaliaó en �93�. Debido a las dificultades económicas de su Mamilia� compatibiliaó sus estudios con 
algunos trabaQos en las oficinas de la ;ermotecnia Lloyd Industrial. En �93� aprobó el ingreso en la 
Uni]ersidad y en la Escuela de 4agisterio� asx Xue el a|o siguiente simultaneó la asistencia a las 
dos instituciones� y cursó asignaturas comunes de -ilosoMxa y Letras por las tardes.

La .uerra Ci]il interrumpió su trayectoria educati]a y laboral� al ser mo]iliaado. Entre �939 y �9�� 
terminó los estudios de Filología Semítica y fue nombrado profesor ayudante en la Universidad de 
Barcelona baQo la tutela de su maestro� el doctor 4illás =allicrosa. En �9�3 participó en una e_pe-
dición cientxfica interdisciplinar al entonces :áhara espa|ol para el estudio de la lengua árabe y 
en �9�� se estableció en ;etuán como director adQunto del Instituto 4uley el�/assan de In]estiga-
ciones 4arroXuxes. ;ambitn Mue nombrado proMesor de lengua espa|ola en la Escuela 7olittcnica 
de ;etuán y de lengua hebrea en el Centro de Estudios 4arroXuxes. En la capital del 7rotectorado 
transcurrió la parte central de su ]ida ��9����97��� en Mamilia desde su matrimonio en �9�� con 
Consuelo de Costa� y con sus hiQos -ernando y (ntonio. (llx comenaó su labor de in]estigación 
centrada en las relaciones entre Espa|a y 4arruecos en el siglo ?=III� preparó su tesis doctoral 
Cartas árabes de Marruecos en tiempos de MaZlāy al-<azīd �1��0-1���� e inició sus publicaciones 
orientadas al mundo islámico en relación con 6ccidente� en particular con Espa|a.

En �9�3 Mue elegido acadtmico correspondiente de la 9eal (cademia de las Buenas Letras de Bar-
celona y ese mismo año participó activamente en la creación de la revista Tamuda.

-inaliaado su contrato con el gobierno de 4arruecos se incorporó al departamento de -ilologxa /e-
brea de la Uni]ersidad Complutense en 4adrid� donde continuarxa in]estigando� publicando y par-
ticipando en distintos congresos. En �9�0 colaboró en la creación� como secretario de redacción� 
de la revista $l-4anṭara� sucesora de Al-Andalus. (unXue se Qubiló en �9��� su labor proMesional 
apenas se vio alterada y prosiguió el estudio de los fondos del Archivo Histórico Nacional. Falleció 
en 4adrid en �00�.

;ras la muerte de 4ariano (rribas� sus herederos decidieron donar sus libros y su archi]o de trabaQo 
a la Biblioteca Islámica º-tli_ 4arxa 7areQa». -elipe :en� de la (sociación Espa|ola de 6rientalistas� 
actuó de intermediario en la entrega de este legado� ya Xue era amigo de la Mamilia y usuario de la 
Biblioteca. La Mamilia de (rribas 7alau Mue recibida en el 4inisterio de (suntos E_teriores por 1es�s 
:il]a� director de 9elaciones Culturales y Cientxficas� Xuien les agradeció su generoso gesto y les 
trasmitió la seguridad de Xue esta cesión de documentos se catalogarxa y conser]arxa para Xue los 
investigadores pudieran acceder a los fondos.
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El n¢ �30 de los Cuadernos de la Biblioteca Islámica detalla los documentos de esta donación� a 
modo de catálogo� y en el a|o �007 la (ECID editó Las relaciones hispano-magrebíes en el siglo 
XVIII: selección de estudios� sobre la donación de 4ariano (rribas. En esta compilación documen-
tal se recogen Xuitnes Mueron los principales actores en las relaciones entre Espa|a y 4arruecos� 
los cónsules y los padres Mranciscanos� Xue con Mrecuencia eran reXueridos por las autoridades 
políticas para intervenir en negociaciones delicadas.

Esta donación se divide en tres grandes grupos: el archivo (signatura ARR ARCH y currens�� las 
publicaciones periódicas (H-ARR y currens�� y las monograMxas y separatas �(99� y currens). Esto 
significa Xue tras las letras aparece un n�mero correlati]o con el fin de apro]echar meQor el espacio 
disponible en las baldas del depósito.

El cuidado archi]o brinda� bien ordenados en caQas y carpetas� los papeles de trabaQo� redactados 
con una letra clara y meticulosa y correctamente identificados en cuanto a temática y Mechas. :e 
encuentran copiados y anotados los escritos de diMerentes archi]os espa|oles� Mundamentalmente 
los de la Corona de (ragón relacionados con los reinos musulmanes de .ranada y -ea en tiempos 
de -ernando I� aunXue en el Xue más trabaQó Mue en el /istórico 5acional de 4adrid� donde analiaó 
las Muentes primarias Xue sustentaron su acti]idad in]estigadora.

Estos documentos se agruparon en �.399 carpetas� distribuidas� a su ]ea� en 7� caQas de archi]o� 
tal y como se reÅeQa en el catálogo en lxnea. Cada carpeta contiene un n�mero ]ariable de escritos 
de determinada unidad temática. :e trata de un Mondo heterogtneo Mormado por correspondencia� 
te_tos manuscritos o mecanografiados� apuntes� notas sueltas� etc. clasificados en: borradores de 
trabaQo de 4ariano (rribas" su correspondencia proMesional" material de trabaQo �como las Muentes 
históricas�� rese|as y conMerencias impartidas.

:e creó un sello e_clusi]o para este material� con la leyenda Biblioteca Islámica F� M� Pareja $ECI
rodeando la estampilla y Archivo M. Arribas Palau en el centro.

El grupo de publicaciones periódicas consta de �� txtulos� con un ]olumen ]ariable de n�meros de 
cada uno� desde $l-4anṭara o la Revista del Instituto Egipcio de Estudios Islámicos a Studi Magre-
bini y Revue d�histoire maghrebine: époque moderne et contemporaine.

En cuanto al tercer grupo� los libros suman �.03� eQemplares� correspondientes a 9�� txtulos. (de-
más de las numerosas obras relativas a las relaciones de España y los reinos de Aragón y de 
Castilla con el norte de ÁMrica� especialmente 4arruecos� destacan otras materias: (l�(ndalus� las 
dinastxas almohade y almorá]ide� la ci]iliaación árabe e islámica� la lengua árabe y los moriscos.

9especto a la lengua de las obras� las más numerosas son la espa|ola ����� y la Mrancesa ������ 
seguidas del árabe �7�� y el italiano ����� sin Xue Malten txtulos en inglts �3��� portuguts ����� catalán 
���� o alemán ���.
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:u Maceta de in]estigador se reÅeQa en las �0� separatas� las actas de congresos o los homenaQes 
a .uillermo .uasta]ino� 1ost 4arxa 4illás =allicrosa� Darxo Cabanelas� 1acinto Bosch =iln� Carlos 
7osac y 1ost 4arxa -órneas. Igualmente� la donación incluye Muentes históricas como� por eQemplo� 
la Bibliotheca Arabico-Hispana y txtulos de in]estigadores clásicos y coetáneos. Los autores más 
representados en n�mero de documentos son 1uan =ernet �37�� Chantal de La =tronne ����� Emilio 
.arcxa .ómea ��3�� 1uan ;orres -ontes ����� 4iRel de Epalaa ����� 1oaXuxn =all]t BermeQo ��0�� 9o-
bert 9icard ��9� y -rancesco .abrieli ��7�.

7or �ltimo� hay Xue se|alar Xue� entre la tipologxa material� resultan curiosas las ocho casetes Xue 
recogen el coloXuio Relaciones entre España y África� organiaado� del �� al �3 de abril de �9�3� por 
el Departamento de Historia Contemporánea de la UNED.
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LEOPOLDO CEBALLOS LÓPEZ
Técnico comercial y economista del Estado 

La de Leopoldo Ceballos es una biograMxa incrustada en un mundo ya e_tinguido. En �93� nació en 
(lcaaarXui]ir� al norte de 4arruecos� una peXue|a ciudad incorporada al 7rotectorado espa|ol en 
�9��� donde su padre trabaQaba para el cuerpo de Muncionarios desplaaados. La .uerra Ci]il truncó 
su vida familiar. El golpe de Estado de Franco los sorprendió en el país norteafricano. Su progenitor 
fue encarcelado y desposeído de su empleo. 

Con un a|o� la Mamilia se desplaaó a ]i]ir a ;ánger� donde su padre� desputs de atra]esar una 
dura etapa proMesional y polxtica� se centró en su acti]idad como abogado y montó un despacho 
Xue alcanaó notable prestigio. La ciudad portuaria ]i]ió a partir de �9�� los meQores a|os de su 
historia contemporánea. Desde �9�� ;ánger Mue declarada Aona Internacional y disMrutó de un es-
tatuto Qurxdico singular� análogo al de una Ciudad Estado� al margen de los protectorados Mrancts y 
espa|ol� Xue entonces sometxan colonialmente a 4arruecos. -ue gobernada baQo un condominio 
internacional Xue le permitió ]i]ir aQena a las grandes con]ulsiones polxticas y btlicas de los a|os 
treinta� cuarenta y cincuenta. 

En esa burbuQa socioeconómica se crio Leopoldo Ceballos. Con una e_cepcionalidad poco Mre-
cuente: era tambitn una ciudad multicultural integrada por raaas� religiones y nacionalidades de 
las más variadas procedencias. ¸De ;ánger tengo recuerdos mara]illosos¹� sostiene Ceballos más 
de setenta a|os desputs. ¸Con]i]xamos musulmanes� cristianos y Qudxos en completa armonxa¹. 
Estudió en la :cuola Italiana� los 4arianistas� el Lycte 9egnault y el Instituto Espa|ol� lo Xue da 
cuenta de la realidad pluriling�xstica y cultural Xue identificaba a la ciudad internacional del norte 
de 4arruecos. ;ánger ]i]xa� recuerda Leopoldo� ¸en un conte_to de libertad cultural� social y eco-
nómica¹ sin parangón en la Europa de la primera mitad del siglo ??. 

:u acercamiento al mundo islámico y Qudxo se produQo de Morma natural. El Qo]en Ceballos 
trabó amistad con muchachos de toda procedencia y religión� algunas de estas amistades 
las ha conser]ado durante dtcadas. Empeaó a estudiar árabe en aXuellos a|os� pero nunca 
lo llegó a dominar. Con ]eintidós a|os comenaó a eQercer de abogado en el despacho de su 
padre. /ablamos del a|o �9�7. @ hasta �9�� se mantu]o desarrollando su acti]idad letrada 
en 4arruecos. Luego ;ánger cayó en un letargo económico y social� y tl se trasladó a ]i]ir a 
4adrid. ¸( partir de �9��� ;ánger ya no tenxa Muturo¹� sentencia. En 4adrid trabaQó en ]arias 
empresas� entre las Xue destaca Dragados. En la mayorxa de ellas se centró en acti]idades de 
comercio e_terior. 4ás tarde� ingresó en la (dministración espa|ola como ttcnico comercial y 
economista del Estado. 

/a desarrollado tambitn una amplia labor diplomática como conseQero económico y comercial 
de las embaQadas de Espa|a en (rgel� ;�nea� Copenhague� 6slo� =ilna y ;el (]i]. (demás� Mue 
profesor de ICADE y director del Curso Superior de Comercio Exterior. Es autor del Diccionario de 
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2rganizaciones Económicas Internacionales� Historia de Tánger� memoria de la ciudad internacio-
nal y de la novela Tánger� Tánger� todas ellas disponibles en la Biblioteca Islámica. 

/eredó la pasión bibliófila de su padre. :u progenitor puso el Moco en la historia de (mtrica� mien-
tras Xue tl ha dedicado su ]ida al conocimiento del mundo musulmán� magrebx y Qudxo. Los libros 
han sido su pasión. Los ha ido adXuiriendo a lo largo de los a|os� primero en 4arruecos� pero 
tambitn en ;�nea� (rgelia� Espa|a� Dinamarca� Israel y otros paxses Xue ha ]isitado. :u biblioteca 
roaa los tres mil eQemplares. ¸En (rgelia� la cultura es diMerente a la marroXux. (llx dominaron los 
turcos durante tres siglos� aunXue su herencia es bastante limitada. 4arruecos es de los paxses 
más antiguos del mundo. 4ientras nosotros hemos tenido ]arias dinastxas en los �ltimos siglos� 
los marroXuxes mantienen la ala^x desde hace �00 a|os¹� sostiene Leopoldo Ceballos. 

En Túnez y Argelia ha comprado obras “interesantísimas¹: muchos libros de ]iaQes y otros 
sobre la marina turca� Xue a�n conser]a en su biblioteca. La mayor parte de ellos en espa-
|ol e inglts� aunXue hay algunos en Mrancts. Los hay Mirmados y dedicados por sus propios 
autores� lo Xue les conMiere un ]alor emocional a|adido. 7or eQemplo� uno de La batalla de 
Argel� de @aceM :aodi� con Xuien mantu]o cierta amistad en sus a|os de residencia en el paxs 
magrebx. El libro Mue lle]ado a las pantallas en �9�� en una producción italo�argelina dirigida 
por .illo 7ontecor]o.

Una obra con la Xue mantiene un ]xnculo más intenso es la Enciclopedia Hebrea� de �7 tomos� 
adXuirida en una librerxa de ]ieQo en 1erusaltn. 5o se trata de una edición antigua� pero sx de la 
�ltima publicada en papel. Editada a mediados del siglo ??� la colosal obra aspira a integrar por 
tomos toda la cultura Qudxa. 5o Mue tarea Mácil conseguirla. -inalmente� Leopoldo Ceballos pudo 
hacerse con ella y acabó ceditndola a la Biblioteca Islámica� no sin cierta dosis de dolor. ¸4e ha 
dado pena donarla� pero me alegro de Xue estt en el meQor sitio posible. 7ara mx� es una enorme 
satisMacción Xue esos libros esttn a disposición de la gente Xue in]estiga¹.

5o recuerda el primer libro Xue compró en 4arruecos. 7ero sx Xue su ]oluntad originaria era lle-
nar los estantes de páginas sobre la historia y las costumbres del país. “Tengo varias historias de 
4arruecos. (lgunas sensacionales. Como una de �970� publicada por la Uni]ersidad de 9abat y 
escrita mara]illosamente bien por autores Mranceses y marroXuxes¹� asegura Ceballos. :obre sus 
anaXueles� hay libros de muy diMerente naturaleaa. ;ambitn manuales Xue e_aminan las comple-
Qas relaciones hispano�marroXuxes. ;odo lo Xue concierne al uni]erso marroXux y a la comunidad 
sefardí le interesa. 

La mayor parte de sus adXuisiciones las hacxa en la ya mxtica librerxa Les Colonnes. En el estable-
cimiento se podxan encontrar los txtulos del momento como� por eQemplo� de ;ahar Ben 1elloun� 
Xue propulsó la literatura marroXux escrita en Mrancts tras obtener el 7remio .oncourt en �9�7. El 
autor de El niño de arena ]i]ió y estudió en ;ánger entre �9�� y �9�3. 
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Les Colonnes� regentada por la tangerina 9achel 4uyal� ya Mallecida� se con]irtió en su librerxa de 
cabecera. 9econocida como e_celente librera� 4uyal Mue durante ]einte a|os un pilar imprescin-
dible en el mundo literario de la ciudad y del Qudaxsmo local� anfitriona e_Xuisita y persona parti-
cularmente di]ertida. ;ambitn Mrecuentaba la librerxa Cremades� dirigida por un espa|ol. En (rgel� 
en cambio� a|os desputs� no encontró establecimientos de calidad comparables a los de ;ánger. 
¸(llx habxa pocas librerxas y además peXue|as¹� afirma. En (rgelia ]i]ió en tres etapas distintas 
y por un tiempo total de ocho a|os. 5o obstante� Leopoldo mantu]o su liturgia bibliófila intacta. 
Compró libros sobre la historia argelina y sus convulsas relaciones con España a lo largo de tres 
siglos.

Leopoldo Ceballos asegura recordar cada una de sus adXuisiciones y el lugar en Xue se produ-
Qeron. ¸Conoaco todos mis libros� aunXue algunos no los haya lexdo o �nicamente unos capxtulos 
sueltos”� declara. La lectura ha sido su compa|era inseparable de ]iaQe durante los largos a|os 
en los Xue ha ]i]ido solo en el e_tranQero� ]einte de ellos desempe|ando di]ersas Munciones en el 
cuerpo diplomático. Esa condición� precisamente� le ha permitido repatriar caQas de libros cuando 
ha concluido su misión. 

En Israel desplegó una intensa agenda diplomática y personal� tanto entre la comunidad Qudxa como 
en los ;erritorios 6cupados. Durante los a|os Xue ]i]ió en esa aona atormentada de 6riente 4edio� 
interioriaó el conÅicto con “mucha tristeza y desesperanza”. Y sostiene: “El pueblo musulmán y el 
Qudxo son admirables. Desgraciadamente� y sal]o e_cepciones� los gobernantes son lamentables¹. 
En su opinión� ambas partes han desapro]echado infinidad de ocasiones para alcanaar un acuerdo� 
Xue sistemáticamente ha sido abortado por ¸intereses bastardos¹. 

No es menos apasionada su percepción sobre la ¸gente mara]illosa¹ de 4arruecos. ¸5osotros 
tenemos una historia enMrentada con ellos. 5os caen mal los ºmoros» y hablamos mal de ellos. @o 
Xuise escribir una historia sobre 4arruecos. Conocemos muy poco la importancia de su historia y 
de su cultura. (l contrario� sucede e_actamente igual. 8uienes llegaron a la 7enxnsula ibtrica Ben 
el a|o 7��D Mueron Mundamentalmente bereberes� primero� y almorá]ides y almohades� desputs. 
;odos marroXuxes¹. 7ero ̧ lamentablemente¹� agrega Ceballos� ̧ los gobiernos no han sido positi]os 
para fomentar las relaciones culturales entre los dos países”. 

El diplomático espa|ol y economista del Estado donó ��0 documentos de su colección personal a 
la Biblioteca Islámica en �0��. Destacan los ]ol�menes en Mrancts y espa|ol� relacionados con el 
7rotectorado en 4arruecos y con ;ánger. 4uchos de ellos tratan de urbanismo y edificios emble-
máticos de la ciudad costera marroXux� aunXue tambitn hay obras literarias y memorias Xue e]ocan 
recuerdos del encla]e internacional. 7articularmente singulares son los documentos de alto con-
tenido gráfico: dibuQos� MotograMxas� postales o cartograMxa. La mayorxa de sus eQemplares contienen 
subrayados en roQo� anotaciones y pósits en su interior� lo Xue denota un concienaudo trabaQo por 
parte de Ceballos. 
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El cosmopolitismo de ;ánger y su marcada liberalidad propició Xue numerosos escritores sintieran 
Mascinación por ella. (lgunos ]i]ieron en la Ciudad Estado como� por eQemplo� BaroQa� BecRett� 
Burroughs� .enet� 4orand� 2erouac� .oytisolo o .insberg� y otros estu]ieron de paso como 2es-
sel� ;ruman Capote� @ourcenar o ;ennessee >illiams. 5o obstante� el Xue se enamoró de ;ánger 
y ]i]ió allx hasta su muerte Mue 7aul Bo^les� la mayor reMerencia literaria de la urbe magrebx. :e 
incluyen en el legado no]elas o trabaQos de autores tangerinos como Lotfi (Ralay� (braham Bengio� 
Carlos :aina� 1ulia :nurmacher� 7aXuita :aa]edra� 9achid 6uetassi� (braham Laredo� 4ohamed 
ChuRri� Isaac (ssayag y 9amón Buena]entura. Las obras de estos escritores han sido del interts 
de Leopoldo Ceballos para conocer directamente sus impresiones de ;ánger e incorporarlas a sus 
trabaQos de in]estigación. ;odos ellos Morman parte de la donación a la Biblioteca Islámica.

En el terreno documental es obligado mencionar Tanger� realités d�un mythe� de 9achid ;aMersiti 
Xue� seg�n Ceballos� es el libro más completo y ]erdadero Xue se ha escrito sobre la ciudad inter-
nacional; la Anthologie� de Elisa Chimenti� autora italiana Xue se impregnó de la cultura marroXux 
y escribió preciosos cuentos Xue� en su mayorxa� transcurren en ;ánger" y� finalmente� Los judíos 
de Tánger en los siglos XIX y XX� de 4itchell :erels� un trabaQo diMxcil de encontrar� Xue recoge la 
historia de la colonia hebrea en esa tpoca. 7recisamente� el bloXue temático relacionado con los 
Qudxos� el Qudaxsmo y los seMardxes se debe a las e_periencias ]i]idas sobre todo en ;ánger y en ;el 
(]i]� además de a su riguroso interts por conocer detalles de esta comunidad. Entre otros� destaca 
un peXue|o libro: Mis años en la Librairie des Colonnes, de la librera 9achel 4uyal.

En el ámbito literario� aparte de los autores citados� la donación incluye El último verano en Tánger� 
de 1uan =ega 4ontoya� en dos ediciones distintas� espa|ol y Mrancts" The Tangier diaries� 1���-
1���� de 1ohn /opRins" obras de Isaac (ssayag� entre las Xue destaca Tanger� un siqcle d’historie;
Memorias de un nómada� de 7aul Bo^les" o las de 4ohamed ChuRri� a partir de su amistad con el 
citado escritor: El recluso de Tánger� o bien las relati]as a 1ean .enet y ;ennessee >illiams. Este 
autor marroXux es protagonista de una magnxfica obra titulada Tanger� refuge de Choukri� editada 
por la -ondation 4ohamed ChouRri� con MotograMxas de 9achid 6uetassi� Xue recoge lugares de 
su inMancia� amistades� sitios Mrecuentados y retratos del autor� en tres lenguas: árabe� amaaigh y 
francés.

La donación de Ceballos tambitn incorpora ]ol�menes especialiaados en literatura Qurxdica� materia 
en la Xue se prodigó. Es preciso destacar cuatro libros de este ámbito. El primero de ellos es el 
$nuario-guía oficial de Marruecos y del África Española �comercio y turismo�� año VI. La obra Mue 
editada por 4anuel L. 6rtega 7ichardo entre �9�7 y �930 y oMrece esboaos históricos de las diMe-
rentes ciudades del territorio� los cuadros de mando de la doble administración espa|ola y Qalifiana� 
asx como la composición social de las diMerentes comunidades� sus centros educati]os� sanitarios 
y sociales� las relaciones de proMesionales liberales� de industriales y comerciantes. El ]olumen está 
encuadernado en tela e incluye la reproducción de un cuadro de 4ariano Bertuchi Xue representa 
la plaaa del :uR el -uRi de ;etuán. Como curiosidad� el precio de ]enta era de doce pesetas.



UN LEGADO COMÚN

46

El segundo volumen se titula Tánger: tratados� códigos� leyes y jurisprudencia de la =ona Interna-
cional. :u autor es 4anuel Dxaa 4erry y cuenta con la colaboración de (lberto Espa|a. :u encua-
dernación fue realizada en piel y papel biblia. De los mismos autores es el libro Tánger� $péndice 
primero: modificaciones de los tratados� códigos y leyes de la =ona Internacional posteriores a �0 
de abril de 1��0.

-inalmente� destaca en este apartado el $nuario legislativo de la policía gubernativa: obra patrocina-
da por el Colegio de Huérfanos de la 'irección *eneral de 6eguridad� dirigida por 4anuel 4artxnea 
(guirre. (unXue editado en 4adrid� se trata de una edición especial para ;ánger Xue oMrece una 
sxntesis biling�e espa|ol�Mrancts de la legislación de la Aona Internacional" además de la particula-
ridad de una colaboración literaria-policial y la presencia de una breve guía comercial de la ciudad.

6tra aportación rele]ante es la colección completa de la re]ista Tingis� publicada baQo la dirección 
de Lydia :ana de :oto ��000��0���� donde se recogen recuerdos y noticias escritas por antiguos 
tangerinos de varias nacionalidades. Esta documentación permitió a Ceballos indagar y conocer 
Xuitnes eran los tangerinos� cómo ]i]xan� cómo se comportaban y cómo se relacionaban� cuáles 
eran sus creencias� su cultura y a Xut dedicaban su ocio. Con estas lecturas proMundiaó en las rea-
lidades y las raaones Xue lle]aron a la creación del mito tingitano� Xue a�n perdura. 

Las dedicatorias de los eQemplares donados muestran las amistades entabladas con escritores de 
di]ersas nacionalidades. Cabe distinguir las obras Xue incluyen MotograMxas� los estudios históricos� 
sociales� de las religiones monotexstas y los conÅictos de esa aona de 6riente 7ró_imo. El resto 
de la donación lo conMorman ]ol�menes sobre el mundo árabe y el islam� (l�(ndalus� historia de 
Espa|a� de 6riente 4edio� las relaciones diplomáticas y guxas de ]iaQe. 

5o es Mácil ceder parte de la biblioteca personal Xue te ha acompa|ado media ]ida. ¸:entx tristeaa� 
por un lado� porXue los libros son parte de tus sentimientos. 7or otro� es una satisMacción Xue esttn 
en la Biblioteca Islámica¹. (lguna obra� en particular� le proporcionó un especial desgarro. Como� 
por eQemplo� $l sur de Tarifa: Marruecos-España� un malentendido histórico� de (lMonso de la :erna� 
Xue desgrana las intrincadas relaciones polxticas y culturales entre ambos paxses. ¸Lo he lexdo tres 
o cuatro veces y donarlo me ha producido un cierto dolor”. 
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MOHAMED A. ELGEADI 
Experto en literatura del exilio palestino

4ohamed Elgeadi nació a 37 Rilómetros de .aaa� en una aldea llamada IraX :u^aydan. .racias a 
una ayuda de la (gencia de las 5aciones Unidas para los 9eMugiados 7alestinos �U59>(�� asistió a 
la escuela hasta los Xuince a|os. (lumno sobresaliente� obtu]o una beca para poder continuar sus 
estudios en El Cairo. (llx se Mormó en lengua y literatura árabe durante cuatro a|os� licenciándose 
en �970. Desputs se desplaaó a ;rxpoli� donde eQerció como proMesor. (l tercer a|o de dar clases� 
Elgeadi se dirigió a la EmbaQada de Espa|a en esa ciudad� con su pasaporte palestino�libio. Logró 
Xue la Uni]ersidad de 4adrid le concediera una beca y llegó a Espa|a en �97� como becario de la 
Dirección .eneral de 9elaciones Culturales del 4inisterio de (suntos E_teriores para realiaar estu-
dios superiores durante los cursos �97���97�� primero en la Uni]ersidad de Barcelona y desputs 
en 4adrid.

En �97� leyó su tesis en Barcelona� baQo la dirección de 1uan =ernet. :u ]ocación por la literatura 
árabe se habxa iniciado en sus primeros a|os de estudios uni]ersitarios� en especial por la no]e-
la y� en concreto� por la palestina. Durante esos a|os tu]o la oportunidad de conocer al escritor� 
periodista y lxder de la 6L7 ǟassȊn 2anaMȊnȟ� asesinado por el 4ossad en �97� cuando apenas 
tenxa 3� a|os. Este prolxfico autor Mue el gran reno]ador de la literatura árabe y palestina. (unXue su 
escritura es realista� recurre a estructuras narrati]as compleQas y a un lenguaQe pottico estiliaado y 
rico en sxmbolos y metáMoras. En gran parte de su obra se reÅeQa la 1akba� el t_odo Moraado al Xue 
se ]ieron abocados muchos palestinos a partir de �9��. Elgeadi traduQo dos de sus txtulos más no-
tables� Umm Saʿd y Tres hojas de Palestina y otros relatos. 7osteriormente continuarxa traduciendo 
de las lenguas espa|ola e inglesa al árabe� asx como del árabe al espa|ol.

La figura de este Mamoso literato y acti]ista polxtico palestino impactó enormemente en Elgeadi� y su 
inÅuencia Xuedó reÅeQada tanto en el ámbito literario como en el personal. De hecho� su hiQo mayor 
se llama ǟassȊn.

5uestro donante completó su Mormación en la Uni]ersidad (utónoma de 4adrid� donde Mue proMe-
sor titular de Estudios Árabes e Islámicos y Estudios 6rientales hasta �0�3. Como arabista� eMectuó 
di]ersas acti]idades cientxficas� tanto docentes como in]estigadoras� en cuarenta centros uni]ersi-
tarios y acadtmicos� desde el canadiense Laurentian de :udbury ��9��� hasta la Uni]ersidad india 
de .auhati� en (ssam ��0���.

:us Mondos bibliográficos le ayudaron a desarrollar y enriXuecer sus clases� conMerencias� actos 
culturales impro]isados y publicaciones sobre cultura hispánica e islámica� tanto árabe como turca� 
persa e india. Como gesto de agradecimiento al continuo uso Xue habxa hecho de la Biblioteca Islá-
mica º-tli_ 4arxa 7areQa»� Muente de apoyo a su propia colección durante muchos a|os� hiao entrega 
de esta peculiar documentación bibliográfica Xue no tiene parangón con las de otras instituciones 
dedicadas al mundo árabe. Como conQunto� no es posible encontrarla ni siXuiera en las bibliotecas 
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de su paxs desputs de las continuas acciones btlicas. :omos la �nica biblioteca del mundo Xue 
posee una colección de narrati]a palestina con estas caracterxsticas� con los libros Xue adXuirió 
durante cuarenta a|os y Xue le Mueron regalando los autores en el e_ilio.

En enero de �0�3 llegó la donación de su biblioteca personal� reunida durante más de cuatro 
dtcadas de carrera acadtmica y cientxfica� iniciada en .aaa y continuada en El Cairo� Barcelona 
y 4adrid� Xue incluye� sobre todo� obras relati]as al problema palestino� tema habitual en las pu-
blicaciones Xue firma: Dolor y destierro en la narrativa palestina moderna �(lhadaM� �9�7� eQemplar 
dedicado a -ernando de Ágreda� y Ma΁ādir al-ādab al- filasṭīnī al-ḥadī΍ �1erusaltn� �9�7�.

9esulta asx una lxnea temática com�n: el alma del pueblo palestino se reÅeQa a tra]ts de la litera-
tura de la diáspora generada por la contienda. En cada uno de sus libros aparecen Mrases� te_tos 
y personaQes Xue ]i]en la tragedia de una población a la Xue se le ha arrebatado su tierra y su pa-
sado. ;ambitn abundan los de temática polxtica� derechos humanos� sionismo o sobre la intiMada" 
otros recogen la cultura y canciones populares palestinas ($ěānī Za-alaʿāb al-aṭfāl: fī turā΍ al-åaʿbī 
al-filasṭīnī) o el arte palestino contemporáneo �$l-fann al-taåkīlī fī Filasṭīn�. 5o obstante� el ]alor 
de esta colección pri]ada reside en su contenido literario� marcado por el recuerdo� el duelo y la 
denuncia.

/ay no]elas ��03 eQemplares�� relatos ��0��� poesxa ����� y obras de teatro ���� de autores pales-
tinos� asx como crxtica literaria� biograMxas y bibliograMxas. Los principales poetas palestinos de las 
�ltimas dtcadas están presentes en la Xue Muera su biblioteca: de 4aДmȻd Dar^ȟú �� txtulos� de 
los Xue solo uno e_istxa en nuestra biblioteca� a (MnȊn al�8Ȋsim �9 txtulos� solo dos se duplican�� 
sin ol]idar a 5ȊyiM :alȟm ��� son obras e_clusi]as de esta donación�� uno de los nombres potticos 
más conocidos dentro de la poesxa popular re]olucionaria palestina" (nȟsaҀ Dar^ȟú� con �� publi-
caciones� todas ellas originales en esta Biblioteca� entre poemarios y narrati]a editada en 7alestina 
en los a|os no]enta" ЙȊlid (bȻ ЙȊlid �7 son e_clusi]as de la donación�" :amȟД al�8Ȋsim �7 obras� 
e_clusi]as�� uno de los más conocidos poetas árabes contemporáneos y de cuya obra en prosa 
destaca su correspondencia con 4aДmȻd Dar^ȟú� publicada baQo el txtulo $l-Rasā’il� eQemplar edi-
tado en /aiMa en �9�9.

Entre los narradores palestinos más presentes está el autor de libros inMantiles y narrador 4uђќaMá 
4urȊr� con 30 libros �relatos y una biograMxa�� y el no]elista 9aúȊd (bȻ ÷Ȋ^ir� con �� txtulos� todos 
publicados Muera de 7alestina: en Lxbano� 1ordania� :iria� Egipto o IraR. :u figura tiene un Muerte 
componente polxtico puesto Xue se unió a las filas de la resistencia palestina y desempe|ó diMeren-
tes responsabilidades en las instituciones de la 6L7. ;rabaQó como subdirector de redacción de la 
revista $l-kātib al-filasṭīnī� publicada por la Unión de Escritores Árabes y 7eriodistas 7alestinos en 
Beirut y Mue miembro de la (sociación de Cuento y 5o]ela.

El lugar de edición de los libros constituye otro ]alor a|adido de esta colección� mayoritariamente 
en lengua árabe� ya Xue proceden de los territorios ocupados de .aaa� 9amala y 5aaaret. (demás 
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de literatura� contiene bastantes mttodos inMantiles de lengua árabe� obras de retórica� comentarios 
y trabaQos relacionados con el Corán ����� asx como actas de congresos sobre traducción.

Cabe mencionar el apartado relati]o a Iberoamtrica� Xue incluye biograMxas �de :imón Bolx]ar�� en-
sayos y obras de literatura hispanoamericana� tanto narrati]a firmada por .arcxa 4árXuea o 4ario 
Benedetti� como poesxa procedente de Colombia� 5icaragua y 7er�. 5o en ]ano entre las publi-
caciones Xue ha escrito este proMesor está $l-ḥudūr al-Όaqāfī al-filasṭīnī fī Isbāniyā Za-$mrīkā al-
Lātīnīyaẗ �9amala� �999� y Filasṭīn fī al-åiʿr al-isbānī al-muʿā΁ir: �Isbāniyā Za-$mrīkā al-Lātīnīyaẗ�
�Doha� �00��.

En lo Xue respecta a los datos cuantitati]os� se trata de 97� registros� la gran mayorxa monograMxas 
y �� txtulos de re]istas. De estos� se mantu]ieron diea en la donación con la signatura de heme-
roteca /�EL.� mientras Xue cuatro se han integrado con el resto de la colección hemerográfica: 
$fkār �re]ista cultural publicada en (mmán�� Tigris �publicada por la EmbaQada de IraR en Espa|a�� 
$l-karmil (revista cultural) y $nnales del’I�B�L�V� �Instituto Burguiba de ;�nea�.

Como se ha se|alado� la lengua predominante es el árabe �907 txtulos�" aunXue se contabiliaan �0 
publicaciones en lengua espa|ola y �� en inglts. El txtulo más antiguo se remonta a �93� y del a|o 
�0�� hay dos eQemplares. En la mayorxa de las obras se puede leer un te_to manuscrito en árabe� 
Xue dice: ¸Donación a la biblioteca� del doctor 4uДammad ʿ(bd (llȊh al�ηuaydȟ� BMecha: ���0��
�0�3D� BfirmaD¹. ;ambitn resultan singulares los �93 eQemplares Xue cuentan con diMerentes tipos de 
dedicatorias y Xue podrxan ser obQeto de re]isión o estudio.

En una maniMestación Xue tu]o lugar en 4adrid a Ma]or del pueblo palestino� hace unos a|os hiao 
la siguiente declaración: “ @o� personalmente� no espero ninguna respuesta internacional porXue 
Europa es cómplice de lo Xue está ocurriendo. Israel es un estado racista y colonial protegido por 
6ccidente”� decxa 4ohamed (. Elgeadi. “ Como europeos tendrxamos Xue hacer responsables a 
nuestros gobiernos� ]otados por nosotros de Xue Israel estt por encima de toda ley y de toda hu-
manidad”.

Diea a|os desputs de procesar primorosamente la donación de 4ohamed (. Elgeadi en la Biblio-
teca Islámica� se describió en el blog tanto su contenido como la trayectoria proMesional de este 
proMesor palestino Xue confió en Xue esta era la depositaria adecuada para contener la memoria 
cultural de su país. 
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GONZALO FERNÁNDEZ PARRILLA
Profesor de Estudios Árabes especialista en literatura marroquí

.onaalo -ernándea 7arrilla sucumbió a la Mascinación por el mundo árabe gracias a la lengua y a un 
]iaQe decisi]o a 4arruecos. Estudiaba primero de -ilologxa Árabe cuando cruaó el Estrecho de .i-
braltar. El propio arabista lo e_plica con claridad en la entre]ista mantenida con (ristóteles 4oreno: 
“Cuando ]as a 4arruecos lle]as un bagaQe tremendo de preQuicios� estereotipos e ideas heredadas 
y preconcebidas. @� una ]ea allx� se ]an Xuedando en el camino¹. Su vida académica y personal 
ha transcurrido principalmente entre Espa|a� 4arruecos y Estados Unidos� donde nació en �9��� 
por azares del maktūb� en 5ue]a @orR. 7arte de su periplo personal y de su e_periencia proMesional 
entre Espa|a y 4arruecos la cuenta en su libro $l sur de Tánger.

(Xuel ]iaQe despeQó ]ieQos clichts y reMoraó su compromiso con el arabismo. Cuando terminó la ca-
rrera� al igual Xue cientos de uni]ersitarios� rastreó un pu|ado de opciones proMesionales de Muturo. 
7ublicó alg�n reportaQe sobre el mundo árabe y en �9�� un golpe de suerte le puso en contacto 
con la agencia E-E para abrirse camino en el ámbito del periodismo. 7or aXuellos a|os� la agencia 
p�blica de noticias habxa intentado Mormar a sus corresponsales en el 4agreb y 6riente 4edio en el 
estudio de la lengua árabe. 7ero la estrategia no Muncionó. 8uien era director de la agencia� 4iguel 
Ángel (guilar� pensó entonces darle la ]uelta a la idea. @ se propuso Mormar como periodistas a 
personas Xue supieran árabe. 

En ese momento Mue cuando .onaalo -ernándea 7arrilla se incorporó al proyecto piloto en la dele-
gación de 9abat. En la capital marroXux trabaQó como redactor y traductor en prácticas durante casi 
un a|o. La e_periencia ]ital Mue e_traordinaria� pero su ]ocación periodxstica hiao aguas. ¸7enst 
Xue el mundo del periodismo no era lo mxo y Xue� tal ]ea� mi ]ocación era la docencia¹� asegura. 
El Qo]en arabista llegó al con]encimiento de Xue era preMerible ]ol]er a e_plorar territorios acadt-
micos.

-ernándea 7arrilla dio un giro en su ]ida proMesional. Le concedieron una beca para hacer un curso 
de biblioteconomxa y documentación en la -undación Iepala� centrada en el desarrollo de proyectos 
de cooperación con ÁMrica y (mtrica Latina. ;ambitn logró una ayuda de la Cámara de Comercio 
para realiaar estudios de mercado en el mundo árabe� pero no consiguió destino. 

En �990 decidió irse a EE. UU. con el dinero Xue obtu]o de la publicación de un e_tenso artxculo 
sobre el rey de 4arruecos en la re]ista Interviú. (llx encontró trabaQo y logró introducirse en el sis-
tema uni]ersitario americano� donde hiao un máster en 5ear Eastern :tudies en la Uni]ersidad de 
CaliMornia �BerReley�. Inició tambitn un programa de doctorado en literatura comparada y consiguió 
otra beca en �99� para proseguir sus in]estigaciones en 4arruecos� afiliado a la Escuela :uperior 
Rey Fahd de Traducción de Tánger. ¸Era un lugar estrattgico para mx porXue significó ]ol]er al 
mismo tiempo a 4arruecos y Espa|a¹� se|ala. En el paxs magrebx introduQo la ense|anaa del espa-
|ol Qunto a (bdallah DQibilou� proMesor de la Uni]ersidad de ;etuán y traductor de El pan desnudo� 
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de 4ohamed ChuRri� y a la hispanista :uad 9agala. @ en �993 consiguió una beca -ulbright para 
proseguir su in]estigación afiliado a la Uni]ersidad 4ohamed = de 9abat.

En ;ánger comenaó a sumergirse en lo Xue serxa el tema de su tesis y la lxnea Mundamental de su 
trayectoria in]estigadora: la literatura marroXux contemporánea y la Mormación de las identidades 
nacionales a tra]ts de la cultura. 7ermaneció otro a|o en 9abat� con una nue]a beca� para regre-
sar meses desputs� en teorxa� a EE. UU. y completar el doctorado. Un nue]o golpe del destino y el 
amor lo empuQarxan� meses desputs� a Espa|a para participar en el relanaamiento de la Escuela de 
;raductores de ;oledo en �99�� baQo el impulso de 4iguel /ernando de Larramendi� compa|ero de 
promoción. Esta ]ea no se trató de una estancia Mugaa� porXue en esta institución trabaQó durante 
nada menos Xue doce a|os. 

7ara entonces� ya habxa cimentado una notable biblioteca personal. :us primeros libros sobre el 
mundo árabe los adXuirió en 4arruecos� bien en puestos calleQeros� en Xuioscos o en librerxas de 
la medina� alentado por el proMesor Bernabt Lópea .arcxa. :us intereses bibliográficos iniciales 
tenxan Xue ]er con la ]ida cotidiana en el 4agreb� pero tambitn con las herramientas básicas para 
el aprendiaaQe de una lengua particularmente compleQa. (nimado por la proMesora Carmen 9uia 
Bra]o�=illasante� comenaó a poblar sus estantes de literatura inMantil� manuales de gramática� dic-
cionarios y libros escolares. (�n conser]a muchos de ellos� singularmente las historias ilustradas 
de Yoha. 

Leyó un libro completo escrito en árabe por primera ]ea en el Instituto Burguiba de ;�nea. /asta 
entonces� sus lecturas habxan sido Mragmentarias. En aXuel momento� en los cursos de ]erano tu-
necinos se trabaQaba con la obra äarq al-MutaZassiṭ �$l este del Mediterráneo�� de ʿAbd al-Raḥmān 
Munīf. /abxa dado el salto decisi]o hacia la literatura árabe� aunXue la lengua semxtica a�n era 
territorio agreste para un Qo]en estudiante. 9ecuerda especialmente al ¸magnxfico” profesor Alcaén 
:ánchea� Xue habxa escrito su tesis en 4osc� y oMrecxa en 4adrid unos cursos de acercamiento a la 
lengua árabe Mundamentados en emisiones de radio de la BBC. “Nos enseñó a no temer la palabra 
hablada”� e_plica. 

Desputs de 4arruecos� otros dos paxses árabes Morman parte nuclear de su biograMxa ]ital. ¸4i se-
gundo amor fue Egipto”� declara de Morma gráfica el arabista. (llx hiao algunos cursos de ]erano y 
se Mormó en el estudio del dialecto egipcio. ;ambitn ]isitó con Mrecuencia Beirut� sobre todo� a partir 
de su incorporación a la Escuela de Traductores de Toledo. 

.onaalo -ernándea 7arrilla eQerce desde �00� como proMesor de Estudios Árabes e Islámicos en 
la Uni]ersidad (utónoma de 4adrid. Es autor del libro de ]iaQes $l sur de Tánger: un viaje por las 
culturas de Marruecos� publicado en �0�� por La Lxnea del /oriaonte� y de La literatura marroquí 
contemporánea� y coeditor de obras como 2rientalismo� exotismo y traducción� $utobiografía y 
literatura árabe o 1eZ *eographies: Texts and Contexts in Modern $rabic Literature. (demás� ha 
impulsado series de literatura árabe contemporánea traducidas al espa|ol� como ;urner 2itab� en 



UN LEGADO COMÚN

52

la editorial ;urner� y 4emorias del 4editerráneo� lanaada en el seno de los programas de traducción 
de la Escuela de ;raductores de ;oledo y publicada por Ediciones del 6riente y del 4editerráneo.

/a traducido al espa|ol a autores marroXuxes como (bdallah Laroui �Marruecos, Sáhara, Diarios 
1���-1��1) y Rachid Nini (Diario de un ilegal�� en colaboración con 4aliRa EmbareR Lópea� Xuien 
obtu]o en �0�7 el 7remio 5acional a la obra de un traductor. ;ambitn ha traducido 'uniazad� de la 
escritora egipcia 4ay ;ilmisani� y al autor libants 9aúȟd al�ϻaԢȟM� en su obra Unsi y Rita se divierten� 
en colaboración con 4ari Lua Comendador.

En su artxculo ¸9iXueaa literaria por descubrir¹� publicado en El País el �� de octubre de �00�� so-
bre la situación de la literatura árabe en el mercado editorial espa|ol� se|alaba Xue toda]xa Xuedan 
muchas obras por ]erter al castellano. En sintonxa con este interts� la Biblioteca Islámica apostó 
por crear una sección de narrati]a árabe traducida al espa|ol Xue coincide con su obQeti]o de Maci-
litar la lectura de los grandes escritores de la cuarta lengua más hablada del mundo. 

En EE. UU. reunió una considerable biblioteca especialiaada en inglts y adXuirió un cuantioso 
n�mero de manuales de ense|anaa del árabe. La historia� la economxa y la sociedad dominan 
gran parte de sus anaXueles de aXuella tpoca americana. En 4arruecos� no solo se centró en la 
narrati]a� la poesxa y el teatro marroXuxes. ;ambitn comenaó una metódica adXuisición de re]istas 
literarias. ¸4e doy cuenta de Xue las re]istas son un soporte muy importante� donde se Mragua la 
cultura marroXux. En esas publicaciones� hay auttnticos manifiestos Xue constituyen una especie 
de memoria o registro de la tpoca¹� sostiene. 

En todos esos a|os� -ernándea 7arrilla e_ploró con ]erdadera tenacidad las librerxas de ]ieQo para 
hacerse con las colecciones completas de todas las re]istas marroXuxes más rele]antes. En los 
a|os sesenta� setenta y ochenta se produQo un auttntico boom de publicaciones periódicas. La 
revista $fāq� editada por la Unión de Escritores de 4arruecos� era una de las más inÅuyentes. 
7ero tambitn emergieron $qlām� al-Όaqāfaẗ al-øadīdaẗ� Ba΁amāt� $l-Mabādiʿ o $bḥā΍. La re]ista 
6oufÁes� biling�e en árabe y Mrancts� rompió muchos moldes culturales. -ue clausurada en �97�. 
La mayor parte de los Mascxculos los compró de segunda mano en ;ánger� 9abat� Casablanca y -ea. 
“Era una pasión personal e intelectual”� afirma.

Su perseverante labor ha permitido rescatar un material de enorme valor cultural destinado a la 
extinción. “8uerxa preser]arlas y ponerlas a sal]o¹� argumenta. @ asx ha sido. /oy la Biblioteca Is-
lámica custodia algunas colecciones de re]istas culturales marroXuxes Xue es imposible encontrar 
en ning�n otro Mondo bibliográfico de Espa|a y en muy pocos de la propia 4arruecos. :on re]istas 
Xue no solo constituyen una radiograMxa cultural de la realidad magrebx de la segunda mitad del siglo 
??� sino tambitn de su pulso polxtico y social. ¸En los a|os sesenta� se entendxa la cultura como 
parte del Xuehacer polxtico¹� aclara el arabista. ;oda esta ingente empresa coleccionista la e_tendió 
tambitn a Lxbano� aunXue sin la misma pretensión e_hausti]a. ¸@a no podxa emprender otra haaa|a 
como la de 4arruecos¹� se e_cusa.
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De este paxs destaca una edición Macsxmil del n�mero � de la mxtica re]ista Šiʿr �7oesxa�� editada 
con moti]o del homenaQe a sus Mundadores en �0�0. 7ublicada desde �9�7 en Beirut� uno de los 
epicentros de la ]ida cultural en el mundo árabe durante el siglo ??� Šiʿr fue el embrión de las co-
rrientes literarias más significati]as� sobre todo potticas y de pensamiento. 

.onaalo -ernándea 7arrilla no sabrxa ciMrar el ]olumen de txtulos Xue componen su biblioteca per-
sonal. Con toda seguridad� ]arios miles. :olo la donación Xue eMectuó inicialmente a la Biblioteca 
Islámica supone �.73� documentos. .ran parte de ellos Mueron adXuiridos Muera de Espa|a� lo Xue 
comportaba una complicada logxstica para su traslado posterior. .eneralmente los traxa en sucesi-
]os ]iaQes en coche o en a]ión hasta lograr reubicarlos en su Mondo particular o en el departamento 
de la (utónoma� en cuyos depósitos conser]a a�n un buen n�mero de eQemplares. La mayorxa de 
sus libros están en árabe� pero tambitn abundan los txtulos en espa|ol� inglts y Mrancts. Incluso 
posee algunos manuales gramaticales en hebreo� suaQili� persa o turco. 

6tro lote significati]o de obras pro]iene de las numerosas Merias del libro en las Xue ha participado 
en El Cairo� Casablanca� Beirut y algunas ciudades del .olMo. ¸En cada ]iaQe regresaba con una 
maleta llena¹� indica. En �0�� Mue miembro del Qurado del International 7riae Mor (rabic -iction� co-
nocido como ¸BooRer árabe¹. 5o Mue el �nico. ;ambitn ha participado en alg�n otro certamen en 
2u^ait. @ de todos ellos ha deri]ado un nue]o alu]ión de ]ol�menes Xue� poco a poco� han ido 
colapsando los anaXueles de su ]i]ienda particular y de su despacho acadtmico. “Tenía ya libros 
en tercera o cuarta fila y llega un momento en Xue no encuentras nada¹� afirma. 7or eso se decidió a 
donar parte de su colección a la Biblioteca Islámica º-tli_ 4arxa 7areQa»� a la Uni]ersidad (utónoma 
de 4adrid y a la Escuela de ;raductores de ;oledo.

El gtnero predominante es la no]ela contemporánea� sobre todo marroXux� cuyo autor Metiche es 
indiscutiblemente 4ohamed ChuRri. ( -ernándea 7arrilla le interesan las historias de la literatura� la 
crxtica literaria y� en general� todas las disciplinas relacionadas con la cultura contemporánea. 5o se 
ha prodigado como traductor. Y advierte: ¸;raducir es un milagro. @� traducir del árabe� un milagro 
todavía mayor”. :x ha re]isado muchas traducciones� principalmente de las colecciones Xue la Es-
cuela de Traductores de Toledo lanzó.

La Biblioteca Islámica aceptó la donación oMrecida por el proMesor -ernándea 7arrilla en �0��. 
Constituye la cuarta donación en cantidad de materiales y sigue aumentando periódicamente. Este 
conQunto bibliográfico supone la aportación de documentos especialiaados ine_istentes en otras 
bibliotecas europeas de caracterxsticas similares� pues incluye material intdito y eMxmero Xue� en 
terminologxa bibliotecaria� comprende las hoQas ]olanderas� in]itaciones a e]entos o trxpticos de 
e_posiciones Xue raras ]eces se conser]a. (demás� reÅeQa la Mormación intelectual de su propieta-
rio� ya Xue recoge sus lxneas de trabaQo� Xuitnes Mueron sus maestros� sus descubrimientos y sus 
apuestas� lo Xue dice mucho de la personalidad de Xuien lo ha Mormado.
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9especto a la tipologxa documental� además de libros y re]istas� abundan casetes y material au-
dio]isual� carteles y pósteres� postales y MotograMxas. ;ambitn cuenta con numerosos catálogos 
de e_posiciones� Molletos de arte y actos culturales celebrados en ;�nea� 4arruecos� Lxbano� Libia� 
Egipto� (rgelia� 4auritania� 6mán� 2u^ait� @emen� 1ordania o :iria. 

4uchos libros donados son regalos de colegas con los Xue ha colaborado� tal como se aprecia en 
los 7� txtulos con dedicatorias manuscritas. Las encontramos principalmente en no]elas de autores 
marroXuxes� como -ȊtiДaҀ 4urúȟd� (Дmad al�4adȟnȟ� @ȻsuM -Ȋϼil� 4ubȊraR 9abȟ˔ o IsmȊ˔ȟl ǟaaȊlȟ" del 
artista iraXux /anoos" tambitn en obras del tunecino 4uКtȊr al�-aθθȊrȟ o poemarios del bahreinx 
(Дmad al�Ԣ(Șmȟ.

Entre sus primeras compras bibliográficas� a principios de los ochenta� tal como se ha se|alado� 
cuenta con libros inMantiles� de los Xue ha entregado a la Biblioteca Islámica cuatro decenas� mt-
todos de aprendiaaQe de la lengua árabe y gramáticas. En la caQa de material misceláneo n�mero 
3 se recogen n�meros sueltos de re]istas inMantiles. ;ambitn hay Xue se|alar Xue ha reunido ]arias 
ediciones de Las mil y una noches en espa|ol� inglts� Mrancts y catalán.

El donante destaca� entre sus obras más preciadas� una primera edición� en dos ]ol�menes� de Fī 
al-ṭufūlaẗ� del escritor marroXux (bdelmaQid BenQelloun� adXuirida a un bouquiniste en el Salón del 
Libro de Casablanca �:IEL�. En esa primera edición� el libro estaba partido en dos ]ol�menes se-
parados y se con]irtió en una rareaa bibliográfica. :e trata además de un te_to inaugural de la na-
rrati]a moderna en 4arruecos y del 7rograma de ;raducción Literatura y 7ensamiento 4arroXuxes 
Contemporáneos de la Escuela de ;raductores de ;oledo. La ]ersión en espa|ol de :al]ador 7e|a 
4artxn� 'e la niñez� Mue publicada en �999 por Ediciones del 6riente y del 4editerráneo� como 
octa]o txtulo de la colección 4emorias del 4editerráneo� en colaboración con la misma institución 
y la -undación Europea de la Cultura� Xue presenta una cubierta dise|ada por el artista marroXux 
:aid 4essari.

En mayo de �0�9� -ernándea 7arrilla amplió su donación personal con su apreciado Mondo de no-
]ela y autobiograMxas marroXuxes� Xue sumaba un total de �70 txtulos. Esta incorporación permite 
realiaar un recorrido histórico a tra]ts de la no]ela marroXux ��930��0�9�� asx como completar la 
colección bibliográfica de algunos autores contemporáneos destacados. Entre los nue]os txtulos 
cedidos se encuentran escritores de la talla de º(bd al�2arȟm ǟallȊb� periodista polxtico� comenta-
rista cultural y no]elista marroXux� de cuyo gtnero se incorporaron cuatro obras más a la Biblioteca 
hasta completar un total de dieciocho registros en el catálogo. De (Дmad al�4adȟnȟ� no]elista ma-
rroXux� escritor de relatos y crxtico literario� donó seis no]elas más. ;ambitn se a|adieron cinco de 
(bdelRader Chaoui� escritor� periodista� traductor� crxtico literario y militante de iaXuierdas� lo Xue le 
costó una larga reclusión de Xuince a|os de cárcel. /oy la Biblioteca Islámica dispone de catorce 
registros de este autor. 
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En este lote de ficción figuraba igualmente (bdallah Laroui� considerado uno de los principales 
intelectuales árabes contemporáneos� de Xuien llegaban cuatro no]elas y sus memorias en tres 
]ol�menes� lo Xue suma un total de nue]e registros en la colección. ;ambitn se acompa|aban seis 
no]elas del proMesor uni]ersitario y no]elista (l�4ȟlȻdȟ ÷așmȻm y ocho txtulos nue]os del escritor 
4ubȊraR 9abȟº� cuya obra oMrece una ]isión inesperada de la ]ida urbana y rural de 4arruecos y del 
papel de la magia y las creencias tradicionales. Destaca su libro $l-ṭayyībūn ��¡ ed. de �97� y �¡ de 
�9�0�� 7remio 4arroXux de 5o]ela y 9elato.

-ȊtihaҀ 4urúȟd� poetisa y no]elista marroXux� con ocho registros en el catálogo� y @ȻsuM -Ȋϼil� escri-
tor� dramaturgo y guionista� con otros siete nue]os txtulos� completan este conQunto.

6tros escritores renombrados� como Bensalem /immich o 4uДammad BarrȊdaҀ� han ]isto incre-
mentada su representación dentro de los Mondos bibliográficos. :i tenemos en cuenta las nume-
rosas primeras ediciones� obras galardonadas con premios de ficción y narrati]a� los eQemplares 
dedicados por los propios autores� y el escaso n�mero de duplicados� esta adición supone una 
magnxfica aportación para los in]estigadores del 4agreb.

Los documentos de la donación de .onaalo -ernándea 7arrilla permiten apreciar su trayectoria 
in]estigadora: historia de la literatura� crxtica literaria� traducción� estudios poscoloniales� narrati]a� 
arte y cultura árabe contemporánea� ense|anaa y aprendiaaQe de la lengua árabe� obras sobre pax-
ses árabes e islam. il mismo se|ala Xue la literatura árabe merece un conocimiento más proMundo� 
ya Xue muchas ]eces las pautas de recepción siguen estando Muertemente marcadas por patrones 
y clichts orientalistas Xue dificultan su lectura en tanto Xue literatura.

Con muchos de sus libros -ernándea 7arrilla mantiene un intenso ]xnculo emocional. :on txtulos 
Xue a�n se resiste a donar. ¸¦8ut siento cuando dono mis libros&¹� se pregunta. @ responde soca-
rronamente: ¸4e gustarxa tener un palacio y un bibliotecario¹. 7ero no los tiene. Como compensa-
ción� siente “alivio” de poder desahogar su casa de esta incontenible in]asión de papel y tranXuili-
dad por saber Xue parte de su gran tesoro emocional ]a a estar en el “lugar perfecto”. 
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RODOLFO GIL GRIMAU
Arabista y magrebólogo

En �0�3 se cumplió el dtcimo Xuinto ani]ersario del Mallecimiento del gran arabista 9odolMo .il 
.rimau ��93���00�� y el cuadragtsimo octa]o de la muerte de su padre� el periodista y orientalista 
andalua 9odolMo .il Benumeya ��90���97��. Los herederos de ambos� 4arxa y Daniel .il� han do-
nado una parte significati]a de la colección particular de los dos autores a la Biblioteca Islámica� 
con el obQeto de enriXuecer el patrimonio archi]xstico y bibliográfico p�blico Xue posee� Xue tan 
rele]ante resulta para la Mormación de arabistas y para la in]estigación cientxfica de temática árabe.

Los Mondos donados en primera instancia Mueron trasladados desde la casa Xue 9odolMo .il .rimau 
posexa en ;etuán� ciudad en la Xue eQerció como director del Centro Cultural Espa|ol� desputs Ins-
tituto Cer]antes� y con la Xue mantu]o un ]xnculo personal hasta el final de sus dxas. El traslado se 
realiaó durante el mes de mayo de �0��� gracias a Mórmulas de cooperación institucional entre las 
representaciones espa|olas en 4arruecos �personal del Instituto Cer]antes� el cónsul en ;etuán y 
la EmbaQada de Espa|a� con la (ECID. 

Dichos Mondos representaban apro_imadamente la mitad de los Xue .il .rimau conser]aba en su 
casa tetuanx y Xue� Qunto con los centenares de libros albergados en la residencia de 4adrid� consti-
tuxan una magnxfica biblioteca. Esta Mue di]idida en tres partes: la Xue conser]aron sus herederos� la 
Xue se donó a la Biblioteca Islámica� Xue incorporó la bibliograMxa sobre 4arruecos y el 4agreb en 
todas sus ]ertientes� y la cedida al Centro Cultural Lerchundi� de la localidad uni]ersitaria de 4artil 
�;etuán�. Dado Xue este centro eQerce de biblioteca uni]ersitaria en colaboración con la -acultad de 
Letras de la Uni]ersidad (bdelmaleR Essaadi� recibió las obras literarias y los estudios hispánicos. 
(demás� algunos documentos se Xuedaron en la biblioteca del Instituto Cer]antes de ;etuán� sobre 
todo los artxculos relati]os al 4agreb� asx como las ponencias del autor con notas manuscritas para 
la elaboración de otras obras.

Esa biblioteca personal constituxa el testimonio ]i]o de las inXuietudes de .il .rimau� Xue se reÅe-
Qan en los libros Xue posexa� tantos Xue no es sencillo describir el conQunto de un modo esXuemáti-
co. En primer lugar� están los relacionados con su Mormación y su trabaQo como arabista: lengua ára-
be� ling�xstica semxtica� literatura� historia� sociologxa� estudios moriscos� etc. En muchos casos se 
trata de obras Xue le dedicaron sus colegas de las letras hispánicas� pues buena parte del uni]erso 
de relaciones de este erudito está ]inculado a los hispanistas árabes� especialmente marroXuxes y 
egipcios� como su amigo y compa|ero de generación 4ahmud (li 4aRRi.

El segundo conQunto de libros lo conMormaban los centrados en la cuentxstica� la tradición oral y el 
Molclore� otro de sus terrenos predilectos de in]estigación. En estrecha relación con este segundo 
conQunto� un tercer grupo heterogtneo de obras comprendxa desde la historia de las religiones� la 
filosoMxa� la mxstica y diMerentes mitologxas hasta las prácticas mágicas o adi]inatorias� el chama-
nismo y la alXuimia. :on numerosos los txtulos dedicados al estudio de las ci]iliaaciones antiguas 
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del 4editerráneo� en particular a la egipcia� ya Xue .il .rimau realiaó incursiones acadtmicas en 
la egiptologxa y� aunXue finalmente no siguió esa senda� las lecturas le proporcionaron un ]asto 
conocimiento de la historia� la cultura y la mitologxa� Xue aparecen de Morma recurrente en su pen-
samiento. En cuarto lugar� deQando aparte las obras de diMxcil clasificación� contaba con una amplia 
colección de narrati]a compuesta por clásicos hispanos� literatura Mantástica� de terror y de ciencia 
ficción� otra de sus aficiones personales.

Los herederos de este legado conser]aron un nutrido y ]ariado Mondo bibliográfico� incluyendo los 
archi]os personales de 9odolMo .il Benumeya y de su hiQo 9odolMo .il .rimau. ;odo este Mondo 
archi]xstico� una ]ea ordenado y e_purgados los elementos de carácter más Mamiliar o pri]ado� se 
entregó a la Biblioteca Islámica a finales de �0�� para ponerlo a disposición de los in]estigadores 
y ha sido descrito en una entrada del blog La reina de los mares: ¸9odolMo .il .rimau a tra]ts de 
su archivo: un arabista infatigable al servicio de la diplomacia española”.

El archi]o de 9odolMo .il .rimau contiene numerosos apuntes originales� manuscritos de obras 
publicadas e intditas� centenares de MotograMxas� certificados� recortes de prensa en espa|ol� ára-
be y francés y una extensa correspondencia relacionada con sus funciones de dirección de los 
centros culturales espa|oles de El Cairo� 9abat y ;etuán� Xue ilustra las ]icisitudes cotidianas de 
la acción cultural espa|ola en 4arruecos. ;estigo en primera persona de los cambios de nuestra 
polxtica e_terior respecto al mundo árabe durante más de tres dtcadas� los documentos son una 
]entana abierta a la comunidad diplomática y acadtmica espa|ola de finales del ??� además 
de mostrar los �ltimos ]estigios de una tpoca en la Xue la polxtica cultural y educati]a espa|ola 
era toda]xa omnipresente en el norte de 4arruecos. 9ecogen la mayor parte de la ]ida adulta de 
.rimau� desde Xue finaliaó sus estudios en la Uni]ersidad Complutense de 4adrid hasta su Malle-
cimiento en �00�. (demás de en Espa|a ]i]e en torno a dos paxses árabes� como se aprecia en 
la cronologxa de las carpetas: Egipto ��9����9��� y 4arruecos ��9�9��99�� y� en menor medida� 
7ortugal ��993��997�. Destaca especialmente su periodo en 9abat al Mrente del Centro Cultural 
/ispánico� donde residió durante Xuince a|os y donde se consolidó como in]estigador acadtmi-
co y diplomático.

En cuanto al archi]o de su padre� 9odolMo .il Benumeya� integra apuntes originales y recortes de 
prensa� manuscritos� notas autobiográficas y una peXue|a pero notable correspondencia� Xue in-
cluye cartas intercambiadas con lxderes nacionalistas marroXuxes y otros personaQes de la tpoca. 
Engloba apuntes ling�xsticos� metódicamente ordenados� con los Xue proMundiaaba en sus conoci-
mientos de árabe clásico� marroXux y egipcio. 

9esulta diMxcil separar la figura de 9odolMo .il .rimau de la de su padre y mentor� el orientalista 
andalua 9odolMo .il Benumeya� Xue se consideraba descendiente por lxnea materna de Luis de 
=álor o Ԣ(bd (llȊh ibn ԢUmayyaҀ� hermano del caudillo morisco -ernando de Córdoba y =álor� (btn 
/umeya. /istoriador� ensayista y proMesor� la carrera proMesional y ]ital de .il Benumeya estu]o 
indisolublemente ligada desde su temprana Qu]entud a paxses como ;�nea� 4arruecos� (rgelia y 
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Egipto� donde residió largas temporadas. 7or otra parte� estu]o ]inculada a la rei]indicación de una 
identidad andalusx ]i]a� desde una ]isión romántica Xue consideraba Xue ambas orillas del Estre-
cho Mormaban un todo geográfico y cultural.

Estos son los mimbres con los Xue comenaó a teQerse la ]ida de 9odolMo .il .rimau� su �nico hiQo� 
Xue pasó los primeros a|os entre ;etuán� ;ánger� El Cairo y (rgel� ciudades en las Xue su padre 
desempeñaba diferentes misiones para la acción cultural española en el exterior. A su regreso a 
4adrid� en �9��� recibió una Mormación escolar de alta calidad y con un carácter abierto� totalmente 
inhabitual en la Espa|a de la posguerra. :us primeros estudios uni]ersitarios Mueron de 4edicina� 
siguiendo cierta tradición Mamiliar� aunXue� al cabo de tres a|os� decidió iniciar los de -ilologxa :e-
mítica.

En �9�3� una ]ea terminada la carrera con una tesina sobre El cuento oral marroquí� cuyo manuscri-
to Morma parte del archi]o donado� y recitn casado� marchó a Egipto� donde eQerció como proMesor 
de la Universidad de Ayn Shams y como director del Centro Cultural Hispánico en El Cairo. Allí con-
cluyó la redacción de su tesis doctoral� cuya deMensa� sin embargo� Mue impedida por el director� el 
catedrático :antiago 4ontero Dxaa� al parecer debido a la detención y muerte del dirigente del 7CE 
1ulián .rimau� txo materno de 9odolMo. 5o la leerxa hasta �9��� dirigida por su compa|ero de pro-
moción 7edro 4artxnea 4ontá]ea. La ]ersión original� titulada Teoría y práctica mágica en la $rabia 
preislámica� depositada en la Biblioteca Islámica� no Mue publicada como tal� aunXue sx desarrolló 
esa temática en trabaQos acadtmicos o di]ulgati]os� como el ensayo Magia� adivinación y alquimia.

En �9�9 se trasladó a 4arruecos� donde permaneció durante más de ]einte a|os desempe|ando 
diMerentes cargos: proMesor de la Uni]ersidad 4ohamed = ¶Xue le debe la creación del departamento 
de espa|ol¶� director del Centro Cultural de 9abat y agregado cultural de la EmbaQada�
así como fundador y director del Centro Cultural Español de Tetuán. Desempeñó un destacado 
papel como facilitador de unas relaciones de cooperación e intercambio entre las instituciones 
locales y la 1unta de (ndalucxa Xue a�n perduran. @ Mue uno de los impulsores de la creación 
del Instituto Cer]antes� en el Xue se integraron los centros culturales espa|oles en el e_terior. 
En �99� deQó 4arruecos para hacerse cargo de la puesta en marcha del Instituto Cer]antes en 
Lisboa. Dos a|os desputs se instaló definiti]amente en 4adrid� donde desarrolló una intensa labor 
de in]estigación� publicó trabaQos y participó en cursos y congresos Xue le lle]arxan a ]iaQar de 
nue]o en di]ersas ocasiones a 4arruecos� Egipto� :iria� ;�nea o 7alestina. 4antu]o siempre una 
segunda residencia en ;etuán� ciudad con la Xue teQió estrechos laaos y de la Xue procede el grueso 
bibliográfico de la donación.

:us obras han generado conMusión en las bibliograMxas con las de su padre� debido a Xue en oca-
siones intercaló el apellido Benumeya paterno� firmando como 9odolMo .il Benumeya .rimau. De 
su labor de in]estigación bibliográfica sobresale su monumental $proximación a una bibliografía 
española sobre el 1orte de África �1��0-1��0�� laborioso trabaQo de recopilación de todo lo edita-
do en Espa|a sobre el 4agreb� del Xue se publicó póstumamente una segunda edición� Xue está 
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disponible en lxnea y en cederrón. (simismo� destaca el Corpus aproximativo de una bibliografía 
española sobre $l-$ndalus �1����� escrito con -átima 9oldán Castro.

En su ]ariada obra se aprecia el interts por lo Mronteriao� lo compartido� los cruces y mestiaaQes his-
tóricos� culturales y humanos a uno y otro lado del 4editerráneo� Xuiaás como reÅeQo de su periplo 
]ital y de la identidad morisca Xue siempre rei]indicó como propia.

A las publicaciones citadas se han de sumar 4ue por la rosa roja corrió mi sangre: estudio y an-
tología de la literatura oral en Marruecos� escrito con 4ohammed ibn (aaua /aRim ��977 y �9���� 
Los cuentos de hadas: historia mágica del hombre ��9���� Cuentos al sur del Mediterráneo ��9�7�� 
La política y los moriscos en la época de los $ustria �coord.� �999�� La frontera sur de Al-Andalus: 
estudios sobre la Península Ibérica y sus relaciones históricas con Marruecos ��00��� De Cervantes 
y el islam: actas del encuentro Cervantes� el ´4uijoteµ� lo moro� lo morisco y lo aljamiado �coord.� 
�00�� y -udaísmo e islam profundos: ambig�edad y espera� fe y entrega ��00�� póstuma�� además 
de un centenar largo de artxculos� rese|as y prólogos.

4antu]o su producción literaria con obras como Las puertas de los sueños ��999�� De cómo la 
*rajales hízome una venganza ��00�� y Poemas de la anulación y de la creación ��009� póstuma� 
editada por el Instituto Cer]antes de 4arraRech�� aunXue permanecen intditas sus dos grandes 
novelas: Gargáligas (también titulada Miel y vinagre� entre otras ]ariantes� y Las fuentes del sol� asx 
como numerosos relatos breves y una obra miscelánea titulada Debla y caña� escrita en 9abat en 
�97���979� de la Xue distribuyó en su momento una edición casera entre sus amigos.

:u propietario maniMestó el deseo de Xue su biblioteca personal Xuedara baQo la custodia proMe-
sional de la (ECID� sabiendo Xue contribuxa a incrementar el patrimonio y ]alor de sus Mondos 
bibliográficos. De los ��0 documentos contabiliaados entre monograMxas �actas de congresos� tesis 
doctorales� catálogos de arte�� publicaciones periódicas y separatas� el 70� eran nue]os txtulos en 
el catálogo. 9especto a la lengua� �07 monograMxas están escritas en árabe y el resto en castellano� 
francés e inglés.

En cuanto a las publicaciones periódicas� han llegado ]eintidós txtulos� de los cuales ya habxa 
catorce en la Biblioteca. De las ochenta y siete separatas� Xuince tratan las relaciones hispano�
marroXuxes desde diMerentes puntos de ]ista y un �9� son nue]os txtulos� lo Xue significa una 
apreciable contribución documental. 
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MIGUEL HERNANDO DE LARRAMENDI
Investigador en Estudios Internacionales Mediterráneos

4iguel /ernando de Larramendi� catedrático de Estudios Árabes e Islámicos en la -acultad de 
/umanidades de ;oledo �Uni]ersidad de Castilla�La 4ancha�� dirige el .rupo de Estudios sobre las 
:ociedades Árabes y 4usulmanas �.9E:(4�. Entre �99� y �00� dirigió la Escuela de ;raductores 
de ;oledo. Desde su creación en �99�� es in]estigador asociado al ;aller de Estudios Internacio-
nales 4editerráneos �;EI4� de la Uni]ersidad (utónoma de 4adrid. :u acti]idad in]estigadora se 
centra en el estudio de la realidad polxtica� social y cultural del mundo árabe contemporáneo y del 
noroeste de ÁMrica� el 4agreb y sus relaciones con Espa|a. :u periodo de Mormación en el Depar-
tamento de Estudios Árabes e Islámicos de la Uni]ersidad (utónoma de 4adrid� con una clara 
]ocación contemporanexsta� marcó esta orientación Xue Xuedó plasmada en la deMensa de su tesis 
doctoral $rticulación entre política interior y política exterior en el Magreb: el caso de Marruecos.
Dirigida por Bernabt Lópea .arcxa en �99�� Mue la primera Xue se leyó en una uni]ersidad espa|ola 
sobre aspectos polxticos del 4arruecos independiente.

:us dos centenares de publicaciones cientxficas nacionales e internacionales se articulan en cuatro 
lxneas de in]estigación interconectadas entre sx. La primera se centra en el estudio de los sistemas 
polxticos magrebxes� con especial atención al marroXux� y en el de su polxtica e_terior desarrollada 
en relación con el ;EI4. La segunda se ]incula a su eQercicio proMesional como Mundador y primer 
director de la nue]a Escuela de ;raductores de ;oledo� en la Uni]ersidad de Castilla�La 4ancha� 
teniendo como foco primordial las relaciones culturales entre el mundo árabe y Europa en la época 
contemporánea. La tercera se orienta al análisis de la polxtica e_terior de Espa|a hacia el mundo 
árabe y musulmán desde el 4agreb hasta los paxses del 6riente 7ró_imo� en relación con .9E-
:(4. @ la �ltima lxnea atiende al pluralismo religioso en Espa|a� centrado en el islam� aunXue no 
únicamente en esta religión.

Es autor de La política exterior de Marruecos� traducida al árabe en �00�� con una ayuda del 4inis-
terio de Cultura� y coautor y coeditor de más de una ]eintena de libros� entre los Xue se encuentran 
los siguientes: Elecciones� participación y transiciones políticas en el norte de África ��99��" Siste-
mas políticos del Magreb actual ��99��" Pensamiento y circulación de las ideas en el Mediterráneo: 
el papel de la traducción ��997�" La traducción de literatura árabe contemporánea en Europa diez 
años después del 1obel a Mahfuz ��000�� Historia y memoria de las relaciones hispano-marroquíes� 
Un balance en el cincuentenario de la independencia de Marruecos ��007�" RELI*I21�E6: minorías 
religiosas en Castilla-La Mancha ��009�" La política exterior española hacia el Magreb: actores e 
intereses ��009�� España� el Mediterráneo y el mundo arabomusulmán: diplomacia e historia ��0�0�� 
Mohamed VI: política y cambio social en Marruecos ��0���" El Instituto Hispano-Árabe de Cultura: 
orígenes y evolución de la diplomacia pública hacia el mundo árabe ��0��� disponible en la Biblio-
teca Digital de la AECID); Encrucijadas del cambio religioso en España: secularización� diversidad 
religiosa e Islam ��0���" Argelia en transición hacia una Segunda República ��0�9�" Foreign Policy in 
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1orth $frica� 1avigating *lobal� Regional and 'omestic Transformations ��0���" Religious landsca-
pes in contemporary 6pain: the impact of secularization on religious pluralism ��0���" Cambio, crisis 
y movilizaciones en el Mediterráneo occidental ��0���.

7or otra parte� /ernando de Larramendi ha promo]ido la in]estigación sobre la historia� polxtica y so-
ciedad contemporánea del norte de ÁMrica a tra]ts de la colección El 4agreb� publicada por 4apMre 
entre �99� y �000� de cuyo comitt editorial Mormó parte Qunto a (lMonso de la :erna y Bernabt Lópea 
.arcxa. Es uno de los impulsores del -oro de In]estigación sobre el 4undo Árabe y 4usulmán �-I4(4�� 
espacio de estudio interdisciplinar centrado en el mundo árabe contemporáneo Xue� desde �99�� cele-
bra reuniones anuales orientadas al intercambio cientxfico entre in]estigadores Q�nior y stnior. 

Desde �0��� es secretario de redacción de la Revista de Estudios Internacionales Mediterráneos 
(REIM)� publicación digital de acceso abierto editada por la Uni]ersidad (utónoma de 4adrid� cuyo 
obQeti]o es diMundir las �ltimas in]estigaciones sobre el mundo árabe e islámico con un enMoXue 
multidisciplinar Xue se encuadra dentro de las ciencias sociales.

En marao de �0�� la Biblioteca Islámica º-tli_ 4arxa 7areQa» recibió en donación cincuenta caQas 
con Mondos de su e_tensa acti]idad proMesional como arabista� proMesor e in]estigador� a los Xue 
se han ido a|adiendo entregas puntuales. 4uchos lle]an su e_libris� una tarQeta con graMxa latina y 
árabe pegada al libro� o su nombre manuscrito Qunto a la Mecha de adXuisición. 

.ran parte de estas obras habxa sido adXuirida durante los ]iaQes realiaados desde �9�3� cuando 
asistió a su primer curso de árabe en el Instituto Burguiba de ;�nea. Continuaron aumentando 
desputs con sus desplaaamientos y estancias en centros de in]estigación de -rancia� Inglaterra� 
4arruecos� (rgelia� 4auritania� Libia y ;�nea� lo Xue e_plica Xue el Mrancts �33�� y el árabe ��9�� 
sean las lenguas más representadas. La mayorxa de los documentos en Mrancts� publicados en edi-
toriales como L»/armattan y otras de carácter uni]ersitario� editados o coeditados en 4arruecos� 
completan series de la biblioteca personal donada por Bernabt Lópea .arcxa.

Destacan las relaciones polxticas e internacionales� principalmente en el 4agreb� reMoraando los 
documentos sobre 4arruecos de los Xue la Biblioteca posee un gran ]olumen. 9esultado de su 
labor docente y de las tareas relacionadas con el doctorado� como miembro de tribunales de tesis 
o como director� es la recepción de treinta tesis doctorales� entre las Xue se halla� por eQemplo� La
guerra civil argelina y su impacto en las políticas exteriores de Francia y Estados Unidos respecto a 
$rgelia �1��1-1����� realiaada por Laurence ;hieu_� la primera de las once Xue ha dirigido. 

Dentro de este ámbito tiene cabida lo relati]o al 7rotectorado espa|ol en 4arruecos� de lo Xue 
son muestra la tesis Escuela e ideología en el Protectorado español en el norte de Marruecos� de 
Irene .onaálea .onaálea� su participación en el catálogo El Protectorado español en Marruecos a 
los 100 años de la firma del Tratado �(ECID�� y en El Protectorado español en Marruecos: la historia 
trascendida.
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El corpus bibliográfico de esta donación se centra en la interrelación de Europa� concretamente de 
Espa|a� con el 4editerráneo� articulada en torno a la inmigración� la cooperación al desarrollo� los 
derechos humanos y el multiculturalismo �aspecto Xue comprende unos �0 xtems�� la polxtica e_te-
rior de Espa|a hacia el mundo árabe y musulmán� la inmigración magrebx� el islam y las minorxas 
religiosas en Espa|a �con un centenar de txtulos�. Las cuestiones polxticas se reÅeQan en una amplia 
]ariedad de temas� principalmente el conÅicto árabe�israelx y el del :áhara 6ccidental. 

Incorpora al Mondo e_istente publicaciones de sociologxa� biograMxas de intelectuales� libros de ]ia-
Qeros� memorias de diplomáticos y polxticos notables. Cabe resaltar lo concerniente a la historia 
electoral de ;�nea� los sistemas polxticos del 4agreb y 6riente 4edio� incluyendo legislación y 
constituciones� la diplomacia en 4arruecos� las relaciones internacionales en la región� los proce-
sos constitucionales� Qunto con los Menómenos polxticos Xue ayudan a comprender meQor cómo se 
ha MorQado el mundo árabe contemporáneo. 

Los anuarios� las estadxsticas y algunos documentos manuscritos� además de materiales encua-
dernados con anillas Xue corresponden a Moros� seminarios y congresos en diMerentes instituciones� 
conMorman un corpus de literatura gris diMxcil de adXuirir y� por tanto� ]alioso para esta Biblioteca 
especializada.

La donación incorpora manuales de lengua y ense|anaa primaria del árabe� asx como algunos libros 
de literatura� incluyendo cuentos para ni|os traducidos al árabe� y obras sobre la traducción� Xue 
corresponden a la etapa en la Xue dirigió la Escuela de ;raductores de ;oledo.

Algunos números de las publicaciones periódicas recibidas completan la excelente colección histó-
rica de re]istas de la Biblioteca� como es el caso de África; L’opinion� Le matin du 6ahara� La Verité� 
La *azette du Maroc� Maghreb magazine� Marruecos negocios� $l-΁aḥīfaẗ y 'ūmān. Igualmente� se 
ha añadido Le Maghreb� publicación tunecina de polxtica. 6tra re]ista curiosa es Fiesta de moros 
y cristianos� sobre una Mesti]idad popular celebrada en (lcoy para conmemorar la batalla Xue tu]o 
lugar en ��7� contra el caudillo musulmán al�(araX. 

En definiti]a� el conQunto bibliográfico donado por este catedrático consta de documentos centra-
dos en aspectos literarios� ling�xsticos o sociológicos del mundo árabe y en las relaciones interna-
cionales entre paxses árabes� especialmente 4arruecos� (rgelia y ;�nea� en un mundo cambiante. 
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BERNABÉ LÓPEZ GARCÍA
Experto en el Magreb

:e podrxa decir Xue la biblioteca personal de Bernabt Lópea .arcxa empeaó a cimentarse sobre 
un contratiempo. Corrxa el a|o �97�. Un Qo]en proMesor ayudante� con tan solo �7 a|os de edad� 
daba clases en el departamento de :emxticas de la Uni]ersidad de .ranada. La ]ida uni]ersitaria 
era entonces un hervidero de agitación política y el rector dio la orden expresa de expulsar a los 
proMesores dxscolos en aXuellos a|os declinantes del MranXuismo. Bernabt Lópea lo era. 4ilitante 
comunista y activista comprometido en la defensa de la democracia. Su contrato no fue renovado y 
en septiembre tu]o Xue buscar reMugio en la Uni]ersidad de -ea. “¦E_iliado& 7odrxa decirse. 5adie 
me puso una pistola para salir de Espa|a¹� asegura sobre aXuel episodio con]ulso de su ]ida.

Ahí comenzó su fructífera trayectoria investigadora como experto en política magrebí. Hasta en-
tonces su ]xnculo con el mundo árabe era estrictamente acadtmico. ( tra]ts de los libros� los 
apuntes y los artxculos cientxficos. El Qo]en proMesor habxa completado una tesis doctoral sobre el 
arabismo espa|ol del siglo ?I? y su idea sobre el mundo oriental tenxa un indiscutible pulso libresco. 
La tesis Mue lexda en �973 baQo el txtulo Contribución a la historia del arabismo español �1��0-1�1��: 
orientalismo e ideología colonial a través de la obra de los arabistas españoles. El tribunal estaba 
compuesto por el historiador 1ost Cepeda (dán e ilustres arabistas de la talla de Darxo Cabanelas� 
7edro 4artxnea 4ontá]ea y 1acinto Bosch� Xue Mue su director. 

En -ea se sumergió� por primera ]ea� en la realidad tangible de un paxs árabe. (llx ]i]ió la 4archa 
=erde� Xue acabó con la presencia espa|ola en el :áhara 6ccidental y desencadenó uno de los 
conÅictos más intrincados de la escena internacional contemporánea. En esa ciudad marroXux tra-
baQó como proMesor del Departamento de Espa|ol y dio clases de historia de (l�(ndalus� de Espa|a 
y de literatura espa|ola. En cierta medida� su biblioteca nació de las necesidades didácticas deri]a-
das de la acti]idad docente. En sus clases� proponxa la lectura de $ita Tettauen� de 7trea .aldós� 
o Reivindicación del Conde Don Julián� una de las obras maestras de 1uan .oytisolo. Lle]ar esos 
libros hasta -ea no era asunto sencillo. Importarlos era prácticamente imposible� dadas las inMran-
Xueables trabas administrati]as Xue oMrecxa la burocracia marroXux. (sx Xue el camino más corto 
consistxa en trasladarlos personalmente en su maleta y ]enderlos a los alumnos. Los primeros a|os 
no hubo problema: apenas tenxa ]einte alumnos en el aula. 7ero en los cursos siguientes� con Moros 
de hasta un centenar de estudiantes� la cosa se complicó sobremanera. 

El grueso de su biblioteca� no obstante� Mue creciendo en la medida en Xue se intensificaba su 
interts por 4arruecos y su incipiente ]ida polxtica. 7ronto se con]irtió en un lector impenitente 
de la prensa local. @ emprendió un prolxfico trabaQo de campo conectando con partidos polxticos� 
estudiando sus programas de gobierno y profundizando en el sistema electoral magrebí. Focalizó 
una parte de sus in]estigaciones en el 7artido del 7rogreso y el :ocialismo �77:�� la Mormación 
comunista dirigida por (li @ata en �97�. Conoció a sus lxderes� interactuó con ellos y participó en 
algunos de sus actos oficiales. Del 77: conser]a una densa colección de Molletos� libros y periódi-
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cos� Xue hoy descansan en los anaXueles de la Biblioteca Islámica. ¸:on materiales originales� Xue 
no se encuentran en ninguna otra biblioteca en España”� aclara Bernabt Lópea .arcxa. La elección 
del 77: marroXux como obQeto de estudio no Mue casual. De alguna manera� daba continuidad a su 
militancia intelectual y polxtica iniciada a|os atrás en la trastienda de la dictadura MranXuista. 

Uno de los primeros libros sobre historia polxtica marroXux Xue cayó en sus manos Mue Le Maroc 
politique� de Claude 7alaaaoli� publicado en -rancia en �97�. El ]olumen repasaba los reinados de 
4ohamed = y /assan II y describxa de Morma pormenoriaada la acti]idad orgánica de los partidos 
polxticos� adereaado con una antologxa de te_tos Xue radiografiaban sus programas. ¸4e abrió las 
puertas del conocimiento sobre el país y me situó en el origen de una vocación por el estudio del 
4arruecos polxtico. Lo recuerdo con especial cari|o¹. Bernabt Lópea lo compró en una librerxa de 
la (]enida 4ohamed = de -ea� cuyo establecimiento Mrecuentó durante a|os� e integra el lote de 
obras donadas a la Biblioteca Islámica º-tli_ 4arxa 7areQa».

6tro te_to cla]e en los albores de su biblioteca personal Mue escrito por (li @ata. En tl reprochaba a 
la monarXuxa ala^x no haber luchado lo suficiente por la recuperación del :áhara 6ccidental. 1usto 
por eso� el libro Mue prohibido primero� y tolerado� más tarde. 4uchas obras sobre 4arruecos se 
publicaban en -rancia y tenxan ]edada su ]enta y distribución en el paxs magrebx� bien porXue eran 
crxticas con la monarXuxa o porXue discrepaban de la marroXuinidad del :áhara. El grupo Xue com-
batió con más determinación a la dinastxa ala^x y deMendió el derecho de autodeterminación de los 
saharauis fue Iln al�amȊn� Meroamente perseguido por el rtgimen durante a|os. El intelectual Qudxo 
Abraham Serfaty fue también otro de los disidentes más duramente represaliados. 

Lópea .arcxa recuerda otra lectura imprescindible: Le Maroc face aux impérialismes� 1�1�-1���� 
firmado por el historiador Charles�(ndrt 1ulien. “Un libro fantástico nunca traducido al español”� 
lamenta.

:i Xuerxa comprar obras más especialiaadas tenxa Xue desplaaarse a 9abat� particularmente a la 
librerxa Calila e Dimna o a Li]re :er]ice. 

Bernabt Lópea .arcxa ]i]ió dos a|os consecuti]os en -ea. Luego alternó sus clases entre 4adrid 
y 4arruecos� adonde ]iaQaba cada semana entre �9�0 y �9��. 9egresó en �9��� cuando su espo-
sa se incorporó como directora del Centro Cultural de -ea� primero� y más tarde de los Institutos 
Cervantes de Tánger y Rabat. En la década de los noventa mantuvo una intensa relación con el 
vecino del sur y siguió alimentando su biblioteca. Su labor investigadora no se detuvo. En cada 
campaña electoral lograba una credencial de prensa para seguir en detalle todas las actividades 
polxticas. ;rabaQó baQo la cobertura de Mundo Obrero� La Calle o la revista especializada Política 
Exterior. :u largo y Mecundo ]xnculo con 4arruecos le ha permitido mantener un estrecho contacto 
con personalidades rele]antes de la ]ida polxtica y cultural magrebx� singularmente :imon Lt]y� 
(bdellatiM Laobi� 4ohamed Larbi 4essari y (braham :erMaty. Entre �00� y �0��� Mue miembro del 
extinto Comité Averroes.
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El magrebólogo granadino siente devoción por los libros. “Sin llegar al fetichismo”� puntualiaa. Do-
narlos a la Biblioteca Islámica no ha sido trance Mácil. Le ha costado “sesiones de raciocinio” elegir 
de Xut ]ol�menes se desprendxa. Ceder libros antiguos ha sido particularmente doloroso. (unXue 
confiesa no leer árabe con Åuidea� ha recurrido con Mrecuencia al diccionario de -ederico Corrien-
te� el más utiliaado por los arabistas desputs de los a|os ochenta. (ntes de esa Mecha� recuerda 
Bernabt Lópea� en sus estudios uni]ersitarios usó el diccionario árabe�Mrancts del 7adre Belot� en 
una edición de finales del ?I?� Xue se adXuirxa en -rancia. ¸Era paradóQico Xue� en un paxs con la 
tradición de estudios árabes como Espa|a� tu]itramos Xue utiliaar uno Mrancts y tan anticuado¹.

:u biblioteca es ]oluminosa. (unXue realmente nunca ha contado los libros. 8uiaás unos �.000 
eQemplares. 4ás de la mitad de su colección está relacionada con la polxtica marroXux� el obQeto 
central de su dedicación acadtmica. 4uchos de ellos Mueron adXuiridos en el 4agreb� principal-
mente en 4arruecos. 7oco a poco se los Mue trayendo a Espa|a apro]echando sus cientos de 
]iaQes al paxs norteaMricano. 

La donación a la Biblioteca Islámica se produQo entre �0�3 y �0��� y se amplió en �0�� con otras 
ocho caQas. Incluye dos millares de documentos� como libros� re]istas y material di]erso de carác-
ter misceláneo. ;ambitn integra material de trabaQo para sus in]estigaciones sobre el mundo árabe 
cuando trabaQaba como proMesor de la Uni]ersidad (utónoma de 4adrid� de la Xue se Qubiló el �� 
de no]iembre de �0��. 

Entre los Mondos donados� destacan los te_tos sobre historia contemporánea del islam� particu-
larmente relacionados con el Mundamentalismo y la ]iolencia terrorista� Qunto con abundante do-
cumentación acerca de las elecciones marroXuxes� partidos polxticos y sindicatos� además de una 
colección de Molletos� op�sculos y eQemplares de Al Bayane� el diario oficial del 77:� correspon-
dientes a los a|os setenta� ochenta y no]enta del siglo pasado. Esta hemeroteca Mue depositada 
inicialmente en la Uni]ersidad (utónoma de 4adrid y constituye una crónica imprescindible para 
conocer la historia contemporánea del paxs ]ecino. Los Mondos incorporan igualmente ocho mapas 
de 4arruecos� Egipto y ;�nea.

La mayor parte de los documentos donados están escritos en lengua Mrancesa. Le siguen los te_tos 
en espa|ol y árabe� muchos de ellos publicados en Casablanca y 9abat entre los a|os setenta y 
no]enta. La amplia tipologxa documental integrada en la Biblioteca Islámica� de la Xue un tercio son 
eQemplares duplicados� incluye inMormes� memorias� actas de congresos sobre di]ersos aspectos 
del arabismo espa|ol� aprendiaaQe del árabe y di]ulgación del islam. De las setenta y dos re]istas 
Xue se han incluido� treinta son nue]as incorporaciones al catálogo. Destacan Lamalif y 6oufÁes�
Anfas ��9�0��990�� las más independientes de 4arruecos� diMxciles de localiaar en otras bibliotecas 
espa|olas. La donación aporta tambitn ediciones agotadas o descatalogadas� aunXue aMortuna-
damente la Biblioteca 5acional de 9abat está colocando en red re]istas como 6oufÁes� inMormes 
ministeriales o libros autoeditados� lo Xue permitirá hacer el seguimiento del sector editorial en 
4arruecos desde los a|os ochenta hasta finales del siglo ??.
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6tro material a tener en cuenta� hasta ahora in]isible desde el punto de ]ista documental porXue 
no se ha diMundido� lo constituyen los carteles y propagandas electorales de diMerentes campa|as 
polxticas� Xue podrxan digitaliaarse con el fin de incrementar o ampliar las posibilidades de e_plota-
ción por parte de los investigadores. 

En la �ltima remesa entregada por Bernabt Lópea .arcxa en octubre de �0��� figuran algunos libros 
dignos de mención. 7or eQemplo� Le Parti Communiste Marocain dans le combat pour l
indépendance 
nationale: textes et documents �1���-1����� 6 tambitn los tres ]ol�menes de las memorias de 4a-
hQoubi (herdane� polxtico marroXux acti]ista de la causa bereber. :us Mémoires están comentadas 
con anotaciones de Lópea .arcxa al final de cada ]olumen. 

En este lote más reciente se encuentra igualmente su tesis doctoral� presentada en la -acultad de 
-ilosoMxa y Letras de .ranada en �973 y dirigida por el catedrático de /istoria del Islam de la Uni-
]ersidad de .ranada� 1acinto Bosch =ilá. ;ambitn hiao entrega en esa Mecha de materiales menos 
con]encionales. -iguraba� entre otros documentos� una carpeta con Molletos de las Qornadas Tan-
ger� esquisses� Tánger� esbozos� Xue se celebraron en mayo de �997 y Mueron organiaadas por el 
Instituto Cer]antes y el Institut -ransais de la ciudad norteaMricana. 6tra carpeta contiene separatas 
y documentos de :imon Lt]y sobre Qudaxsmo hispano�marroXux. El portaMolios se titula La synago-
gue 'anan restauré.

La entrega se completa con abundante correspondencia acadtmica e institucional� recortes de 
prensa marroXux� Mrancesa y espa|ola� Molletos de coloXuios y seminarios� artxculos en publica-
ciones periódicas� contribuciones en libros colecti]os o rese|as en re]istas cientxficas. ;ambitn 
incluye ocho cuadernos de anotaciones bibliográficas y docentes Mechados entre �97� y �9��� y 
clasificados por paxses: Lxbano� 4arruecos� ;�nea� :iria y (rgelia. Este �ltimo material incorpora 
mapas dibuQados a mano� apuntes polxticos� indicadores de elecciones� censos y di]isiones admi-
nistrati]as� asx como la e]olución parlamentaria en los citados paxses. 

En sus libros son Mrecuentes las dedicatorias de colegas in]estigadores� como 4xRel de Epalaa� 
-ederico (rbós� :eraMxn -anQul� =xctor 4orales� 1uan Bautista =ilar o 4aribel -ierro" tambitn hay 3 
eQemplares dedicados por el historiador marroXux (bdelmaQid BenQelloun. -inalmente cabrxa desta-
car a >aleed :aleh� compa|ero docente de uni]ersidad� porXue se trata de otro de los donantes 
recogidos en este libro.

:u donación se distingue con la signatura BL.�. Bernabt Lópea no ha Xuerido prescindir en su ]ida 
acadtmica del segundo apellido� .arcxa� en recuerdo de su filiación Mamiliar con el uni]ersal poeta 
de -uente]aXueros. El padre de -ederico .arcxa Lorca y su abuelo materno eran hermanos. 

Con esta gran acti]idad intelectual� docente e in]estigadora� antes de Xue llegara toda la docu-
mentación descrita a la Biblioteca esta contaba con dos centenares de publicaciones en las Xue ha 
participado como autor �2rientalismo e ideología colonial en el arabismo español �1��0-1�1��� El
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retorno del �otro�: la comunidad marroquí en España o Procesos electorales en Marruecos: 1��0-
1����� editor �Tánger 1�1�-1���: radiografía de la ciudad del Estrecho en vísperas del Estatuto�� co-
editor �Ramón Lourido y el estudio de las relaciones hispanomarroquíes o Historia y memoria de las 
relaciones hispano-marroquíes: un balance en el cincuentenario de la independencia de Marruecos�
o director �$tlas de la inmigración marroquí en España o 6ociedad civil y articulación de intereses 
en Marruecos: los actores socio-económicos en la agricultura y la sociedad marroquíes�.

6tras Munciones son la de director de memorias de licenciatura �$proximación a la historia cultural 
de Marruecos de los años sesenta: el �Movimiento 6oufÁes-$nfas��, director de tesis doctorales 
�6istemas y procesos electorales en la política egipcia del siglo XX �1���-1������ prologuista �Una
descripción inédita de Marruecos a mediados del siglo XIX: diario del viaje de Tánger a Fez en junio 
de 1��� de Francisco Merry y Colom� ministro plenipotenciario de España� en misión especial sobre 
Ceuta y Melilla, en la edición realiaada por 4arxa 1ost =ilar .arcxa� y articulista �El socialismo espa-
ñol y el anticolonialismo �1���-1�1�)).

Bernabt Lópea .arcxa asegura proMesar un declarado apego a su biblioteca personal. 7ese a todo� 
siente una intensa emoción por el hecho de Xue sus amados libros ]ayan a tener una “nueva vida”.
Y una “gratitud enorme¹ hacia la Biblioteca Islámica por haber sabido apreciar el ]alor de todo este 
tesoro de papel. 
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ALEJANDRO LORCA CORRONS 
Economista experto de la región MENA 

5ació en 7aterna �=alencia� en �93� y Malleció en 4adrid en �0��. :e interesó por el mundo árabe 
a tra]ts del 4editerráneo. Con la adhesión de Espa|a a la Comunidad Europea� trabaQó para co-
nectarla con los paxses ribere|os del sur. 7articipó en organiaaciones internacionales dedicadas a 
estudiar la región en proMundidad y a meQorar las relaciones entre ambas orillas.

Inspiró los Encuentros de .redos Xue abrieron un diálogo constructi]o entre los paxses del norte de 
ÁMrica y Espa|a" desputs se ampliaron a otros de 6riente 4edio en un ambiente amable y distendi-
do� lo Xue Macilitó el desarrollo de amistades hispano�magrebxes y permitió estrechar laaos con los 
estudiosos de 4arruecos� (rgelia y ;�nea.

;ras su paso como decano de la -acultad de Economxa de la Uni]ersidad de =alencia� llegó a la 
Uni]ersidad (utónoma de 4adrid� a finales de los a|os 70 donde� desde el decanato� se ocupó de 
centralizar los fondos de las bibliotecas departamentales en una única colección. Su experiencia en 
la administración universitaria le sirvió para impulsar el proyecto de reorganizar la actual biblioteca 
de la -acultad de Económicas� concentrando los recursos repartidos temáticamente por los depar-
tamentos. 7or eso lle]a su nombre y una placa conmemorati]a. :e|alaba en el blog de la -acultad 
Xue� seg�n su e_periencia� “una uni]ersidad Xue Xuiere realiaar in]estigación de primera lxnea� debe 
contar con una biblioteca e_celente y con magnxficos bibliotecarios”.

;ambitn le resultó �til para establecer relaciones con uni]ersidades e_tranQeras� europeas y ame-
ricanas� a tra]ts de la organiaación de programas de intercambio� eXuipos de in]estigación y reu-
niones interuniversitarias.

(leQandro Lorca Corrons� catedrático de -undamentos del (nálisis Económico en la (utónoma de 
4adrid� Mascinado por los libros desde su ni|ea� dedicó su ]ida a la ense|anaa. De hecho� su muQer 
recuerda Xue la primera persona a Xuien le presentó� al margen de su Mamilia� Mue al librero de su 
Qu]entud. En cierto modo� el respeto y la obsesión Xue sentxa por la cultura impresa se maniMestó a 
lo largo de toda su vida.

La in]estigación ocupó un papel central en su desarrollo proMesional y dirigió innumerables tesis 
doctorales� apoyando los proyectos de los estudiantes Xue llamaban a la puerta de su despacho� 
siempre abierta. =iaQar y participar en conMerencias y encuentros cientxficos por todo el mundo� en 
los Xue disMrutaba charlando de temas de interts con sus colegas� era otra de sus pasiones.

La Mamilia del proMesor Lorca está agradecida por la oportunidad de preser]ar para las generaciones 
Muturas su biblioteca personal con alrededor de �.000 monograMxas repartida entre tres instituciones: la 
(ECID� el 9eal Instituto Elcano y la -acultad de Económicas de la Uni]ersidad (utónoma de 4adrid. 



D65(CIÔ5 DE =EI5;E BIBLI6;EC(: 7E9:65(LE: 
(leQandro Lorca Corrons

69

.onaalo Escribano� in]estigador principal del 9eal Instituto Elcano� y 6li]ia 6roaco� de Casa Árabe� 
Mueron los artxfices del traslado de una parte de su colección personal a la Biblioteca Islámica� co-
laborando en el reparto y la coordinación de actuaciones en su memoria. La Biblioteca de la (ECID 
albergaba ya gran parte de su producción como autor y colaborador en obras colecti]as� además 
de artxculos y tres tesis doctorales Xue habxa dirigido.

En palabras de .onaalo Escribano� ¸lo Xue me llamó la atención de su biblioteca personal Mue Xue 
no hubiera una sección Xue agrupara sus propias publicaciones� muy numerosas� sino Xue su obra 
estaba diseminada por temas en las secciones correspondientes. Esto es poco común entre los 
acadtmicos� Xue� bien por inmodestia o por la escla]itud de mantener actualiaado el curriculum� 
solemos tener nuestra producción bien agrupada y ]isible. Es e]idente Xue el proMesor Lorca no 
padecxa ninguna de esas lacras. La obser]ación intelectual es Xue la disposición por temas de su 
biblioteca ayudaba a entender los nodos de pluridisciplinariedad Xue estructuraban su pensamien-
to: la ]ecindad de las distintas secciones �historia y geograMxa primero� el 4editerráneo entre (sia y 
Europa y las (mtricas enMrente� economxa internacional Qunto a relaciones internacionales� energxa 
y clima al lado de agua� alimentos y recursos...�. :u misma definición �4editerráneo� no mundo ára-
be�� el tama|o relati]o �los libros de economxa� disciplina de la Xue era catedrático� eran los menos� 
geograMxa e historia� los más� y� por supuesto� lo meQor a la altura de los oQos� como en las librerxas 
y los supermercados. Era casi como ver su pensamiento discurriendo de unos libros y secciones a 
otras� prioriaando en rápidas sinapsis. Como acadtmico� (leQandro era lo Xue habxa lexdo y eso se 
re]elaba en cómo habxa organiaado su biblioteca: a su imagen y semeQanaa intelectual¹.

El Mondo documental destinado a la Biblioteca Islámica »-tli_ 4arxa 7areQa’ re�ne �73 monograMxas 
catalogadas� pues entre las Xue se recibieron se detectaron más de 70 triplicados� Xue Mueron des-
cartados. Incluye� por un lado� libros generales sobre el islam� geopolxtica de la región� gestión de 
recursos naturales �petróleo� agua� gas�� agricultura y polxtica económica en los paxses árabes. 7or 
otro� di]ersos conÅictos armados en ;urXuxa� Irán� IraR� 4agreb� identidad y cultura� sociedades 
árabes� antropologxa y el hecho tribal. El eQe trans]ersal es el mundo arabo�musulmán y el idioma� 
principalmente el inglts� ya Xue Lorca Corrons trabaQó durante muchos a|os en el ámbito uni]ersi-
tario anglosaQón� en /ar]ard. Le siguen en cantidad los txtulos en espa|ol y en Mrancts� a ]eces con 
diferentes ediciones de una misma obra.

Los pilares de este conciso Mondo lo constituyen los libros de economxa� recursos energtticos� 
finanaas islámicas� agricultura en paxses 4E5( y alianaas geoestrattgicas. Como catedrático ho-
norario de -undamentos del (nálisis Económico en la Uni]ersidad (utónoma de 4adrid� (leQandro 
Lorca ¸Mue� sin duda� uno de los precursores del estudio de las finanaas islámicas en Espa|a Qunto 
con 1ost Collado 4edina� proMesor de Economxa (plicada e /istoria Económica de la U5ED¹� se-
g�n se|alaba 6li]ia 6roaco en el obituario Xue diMundió Casa Árabe. 

El fondo incluye algunas obras editadas por el International Centre for Research in Islamic Eco-
nomics �Islamabad� y la Islamic -oundation en Leicester �9eino Unido�� reMerente en este tipo de 
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estudios� además de obras de Umer Chapra �como The future of economics: an Islamic perspecti-
ve�� antiguo asesor de ;he :audi (rabian 4onetary (gency� considerado uno de los padres de las 
finanaas islámicas a ni]el internacional. Chapra prologó La banca islámica sin intereses �(ECID� 
�999�� del proMesor Lorca Qunto con su entonces alumna 6li]ia 6roaco. 

En general� se aprecia Xue hay abundancia de subrayados en los libros donados� probablemente 
para atender las necesidades de in]estigación� Xue los pósit peXue|os marcan el comienao de 
los capxtulos� asx como Xue otros de mayor Mormato recogen comentarios y anotaciones �tiles 
para la acti]idad docente. ;odo ello permite� en cierto modo� conocer Xut leyó Lorca Corrons y 
cómo lo hiao. ;ambitn se obser]a Xue la mayorxa de las publicaciones están repletas de datos 
y gráficos estadxsticos� menos ]istosos� desde el punto de ]ista bibliográfico� Xue los de otras 
donaciones. Como curiosidad� se ha de se|alar Xue en los libros han aparecido marcapáginas y 
plumas� muchas de ellas de pa]o real y de otros páQaros� billetes de tren entre =alencia�4adrid y 
una tarQeta de la etapa como director del Departamento de ;eorxa Económica en la Uni]ersidad 
de =alencia.

Como era e_perto en geopolxtica y geoeconomxa en el 4editerráneo y 6riente 4edio� la proyección 
internacional de (leQandro Lorca estu]o definida tanto por el amplio abanico de temas Xue le intere-
saban� como por su pasión por ]iaQar. (sx� la biblioteca personal abarcaba el conÅicto árabe�israelx� 
la historia de 6riente 7ró_imo desde la antig�edad hasta nuestros dxas� pasando por la .uerra del 
.olMo y las relaciones entre EE. UU. e IraR� lo Xue se reÅeQa en algunos txtulos Xue se solapan con 
los ya incluidos en las donaciones de .ema 4artxn 4u|oa y Bernabt Lópea .arcxa.

4erece la pena citar el libro Bagdad sketches� de -reya :tarR� Xuien ]iaQó por primera ]ea a IraR en 
�9�7 y Mue testigo del auge y la caxda de la participación británica en el paxs� asx como de los prime-
ros a|os de su independencia� Xue lo con]ertirxan en un paxs muy diMerente. De la misma autora es 
reseñable The southern gates of $rabia: a journey in the Hadhramaut ��9���.

Con su colega y amigo el proMesor Bernabt Lópea .arcxa� (leQandro Lorca Mundó el DEI4� programa 
de Doctorado de Estudios Internacionales 4editerráneos� a caballo entre las -acultades de -iloso-
Mxa y Letras y Económicas de la Uni]ersidad (utónoma de 4adrid� ]inculado al ;aller de Estudios 
Internacionales 4editerráneos �;EI4�� del Xue tambitn Mue coMundador. 4ostraba asx otra de sus 
Macetas: la pasión por la interdisciplinariedad. -ue� además� director del Doctorado de Economxa y 
Relaciones Internacionales (DERI). En relación con los estudios en el área mediterránea han llegado 
doce libros� la mayorxa duplicados en el catálogo respecto al material donado por el proMesor 4iguel 
/ernando de Larramendi� con Xuien coincidió en algunas lxneas de in]estigación.

(Mganistán� Irán� ;urXuxa (Mustapha Kémal ou la mort d
un empire� 7arxs� �9���� las relaciones entre 
islam y cristianismo y los aspectos psicológicos del terrorismo completan este Mondo� con algunos 
]ol�menes de la colección ;he Mundamentalism 7roQect: Fundamentalisms and the state: remaking 
politics, economies, and militance; Accounting for fundamentalisms: the dynamic character of mo-
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vements y Fundamentalisms comprehended� Qunto a otros sobre los grupos terroristas� (l 8aeda y 
(l�AarXa^i� Xue parecen muy usados a Quagar por la proMusión de subrayados.

Como adenda� ]arias traducciones y comentarios de El Libro verde� de 4u˔ammar El .addafi� Xue 
reÅeQa el pensamiento sociopolxtico de este mandatario contemporáneo.

Dentro de esta donación� sobresalen algunos eQemplares por su temprana Mecha de publicación� 
como La question d
2rient dans l
histoire contemporaine� 1��1-1�0� �7arxs��90��" Tribes of the Rif
�Cambridge� �93��" The $rab aZakening: the story of the $rab national movement �Londres� �93��� el 
segundo ]olumen de las cartas de la escritora� ]iaQera y espxa inglesa .ertrude 4argaret Lo^thian 
Bell �������9��� en The letters of *ertrude Bell �Londres� �9���� o la mencionada descripción de la 
región del Hadramaut realizada por Freya Stark.

5uestra mirada tropieaa al re]isar estas pieaas con algunas dedicatorias Xue reÅeQan las interrela-
ciones aMecti]as e intelectuales del donante con otros autores coetáneos por su amplia significa-
ción� como Bernabt Lópea .arcxa en El mundo árabo-islámico contemporáneo: una historia políti-
ca, el autor paRistanx -aaul /aXue 2aai en LaZ and politics in Pakistan o Bruce 4addy�>eitaman 
en The Middle East and 1orth $frica� a political geography� por poner algunos eQemplos. 

Ello eQemplifica� como se ha se|alado en la introducción� Xue se está teQiendo una buena red entre 
las bibliotecas de estos donantes con intereses temáticos y académicos comunes para los investi-
gadores Xue tengan la perspicacia de apro]echarlas.
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MANUELA MARÍN Y JOSÉ PÉREZ LÁZARO 
Arabistas

El �� de abril de �0��� la directora de 9elaciones Culturales y Cientxficas de la (ECID� Itaiar ;aboa-
da� firmaba en su despacho el acta de donación de la primera de las sucesi]as entregas de traspa-
so de la colección del matrimonio de arabistas espa|oles 4anuela 4arxn y 1ost 7trea Láaaro a la 
Biblioteca Islámica º-tli_ 4arxa 7areQa». Los primeros ��� eQemplares relacionados en el acta eran 
los cimientos de un notable Mondo bibliográfico especialiaado de libros y re]istas� aunXue tambitn 
de otro tipo de materiales� como discos compactos de m�sica árabe y carteles de turismo� ateso-
rados entre los dos.

(mbos colaboran habitualmente con la Biblioteca mediante desideratas de adXuisiciones� prestan-
do MotograMxas para e_posiciones y asesorando a la institución en di]ersos proyectos. .racias a su 
buen eQemplo� Xue permitió establecer un modelo de trabaQo �til para otras donaciones� y Xue se 
diMundió tanto en la página ^eb como en el boletxn mensual de noticias� este modo de adXuisición 
Xue constituyen las donaciones de bibliotecas personales ha ido cobrando un peso especxfico a 
partir del a|o �0��. En este caso lo hacen a tra]ts de remesas periódicas Xue contin�an diea a|os 
después.

4anuela 4arxn ha sido� hasta su Qubilación en �0��� in]estigadora del ConseQo :uperior de In]es-
tigaciones Cientxficas. :u trayectoria proMesional anterior pasa por el Instituto /ispano�Árabe de 
Cultura de Bagdad ��9�9��97�� y posteriormente por su sede en 4adrid ��977��9���� ambas de-
pendientes del 4inisterio de (suntos E_teriores� asx como por bre]es periodos de docencia en la 
Uni]ersidad Complutense y la Uni]ersitat 7ompeu -abra.

1ost 7trea Láaaro dirigió el Instituto /ispano�Árabe de Cultura de Bagdad ��9�9��97��� desde donde 
se trasladó a la sede madrile|a hasta �99�. 7osteriormente trabaQó en los ministerios de Cultura ��99��
�00��� :anidad ��00���00�� y (dministraciones 7�blicas ��00���0���� donde Mue responsable de la 
cooperación cultural internacional y de las relaciones internacionales� hasta su Qubilación en �0��.

Las obras aportadas por estos dos arabistas espa|oles proceden� en gran parte� de la etapa en la 
Xue residieron en IraR� y aumentan sensiblemente el ]alor del Mondo bibliográfico� puesto Xue se 
trata de documentos de diMxcil adXuisición� debido a Xue muchos Mueron publicados por editoriales 
desaparecidas a causa de la guerra.

Entre los libros recibidos en la primera entrega de �0�� se encuentra el Kitāb ʿ$ǧāʾib al-maqdūr fī 
aḫbār Tīmūr� biograMxa de ;amerlán� uno de los primeros impresos egipcios� publicado en ���9� con 
anotaciones manuscritas en árabe en los márgenes� cuyos datos bibliográficos se pueden consul-
tar en el catálogo ^eb. Está incluido en el Catálogo de fondo antiguo con tipografía árabe �(ECID� 
�0�3�. Considerado incunable de la edición árabe� procede de la imprenta >Ȋdȟ al�5ȟl y está Mecha-
do en el a|o ���� de la /tgira B��������9D.
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:ucesi]amente� en los a|os �0��� �0�7� �0�9� �0�� y �0�3 han ido llegando más caQas con docu-
mentos publicados en IraR� Egipto� Lxbano� 4arruecos y otros paxses árabes. 4uchos tienen dedi-
catorias de sus autores� lo Xue les otorga un ]alor a|adido. De los cerca de �.�00 txtulos recibidos 
en estos en]xos� se han catalogado hasta el momento 70� registros bibliográficos� destacando la 
significati]a aportación de documentos en árabe� Xue constituye más de la mitad de lo donado.

Los de �0�� son libros de literatura árabe contemporánea o de crxtica literaria y algunos miscelá-
neos: historia del arte� geograMxa� propaganda polxtica y arXueologxa. 7or su rareaa� destaca el Atlas
of archaeological sites in Iraq� Xue editó la Dirección .eneral de (ntig�edades del 4inisterio de 
InMormación de IraR en �97�� un eQemplar de gran Mormato �33 _ �� centxmetros�� con �3� mapas 
desplegables muy detallados sobre los lugares arXueológicos identificados y localiaados hasta la 
Mecha de publicación� tanto los e_ca]ados como los Xue estaban pendientes de inter]ención. :u 
interts intrxnseco se ]e aumentado porXue algunos de esos lugares han sido desgraciadamente 
destruidos por Daesh. De hecho� esta obra Mue solicitada por prtstamo interbibliotecario desde una 
biblioteca belga� gracias a su presencia en el catálogo colecti]o >orldCat� consultado por in]esti-
gadores del mundo entero.

De manera paulatina se han ido recibiendo n�meros de re]istas de rele]ancia� Xue constituyen una 
e_celente manera de completar colecciones históricas� entre las Xue destaca $l-MaZrid: quarterly 
journal of culture and heritage� editada por el 4inisterio de Cultura e InMormación de IraR.

Los en]xos de �0�7 incluyen 30 eQemplares de catálogos de manuscritos de los a|os sesenta y 
setenta del siglo ??� editados principalmente en Bagdad y en Beirut� asx como obras de reMranes 
y pro]erbios� estudios crxticos de literatura y poesxa árabe� diccionarios biográficos de gramáticos 
árabes� bibliograMxas y obras generales sobre lengua y ling�xstica árabe� entre los Xue hay alg�n 
eQemplar de la segunda mitad del siglo ?I?.

La misma temática preside los en]xos del a|o �0�9: glosarios de lengua árabe� gramáticas� obras 
de le_icologxa� diccionarios de sinónimos y antónimos o de etimologxa� con la particularidad de in-
cluir obras antiguas como las Xue se citan a continuación: /aɈner� (.: Texte zur arabischen Lexiko-
graphie �Leipaig��90��" Ibn al�8uṭȟyaҀ� 4. ibn ʿU." .uidi� I.: Il libro dei verbi �Leiden� ��9��" y Codera 
y Aaydxn� -rancisco: Errores de varios numismáticos extranjeros al tratar de las monedas arábigo-
españolas e impugnación �4adrid: Estereotipia y .al]anoplastia de (ribau y Cxa.� ��7��. 

El otro gran bloXue de esa entrega engloba las obras relacionadas con (l�(ndalus� como su Morma 
de ]ida y sociedad� recogida en Muentes� txtulos sobre literatura andalusx �Qarchas y moa_aQas�� m�si-
ca� filosoMxa� ciencia� medicina� toponimia� ]ida de moriscos y mudtQares� Qunto con una destacable 
colección sobre numismática andalusx� cerámica y arXueologxa.

En el en]xo de �0�� llegaron actas de congresos nacionales e internacionales� diccionarios biográ-
ficos� catálogos de manuscritos� estudios de dialectologxa� historia de la ciencia� crónicas y Muentes 
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para la historia del islam� como el Taʿrīḫ al-rusul Za-l-mulūk de al-Ṭabarȟ� en la edición publicada 
por Brill en Leiden ���79��90��.

En el lote recibido en abril de �0�3� hay txtulos de cartograMxa� historia de la ciencia en (l�(ndalus� 
astronomxa� medicina� Marmacopea y agronomxa. :e han recibido tambitn ��� separatas dedicadas 
y/o firmadas en su mayorxa por sus autores. Como no]edad� se ha de se|alar la recepción por la 
Biblioteca de libros sobre colonialismo y neocolonialismo en la segunda mitad del siglo ??� asx 
como cederrón y ]xdeos de temática patrimonial arXuitectónica y musical.

7or su singularidad o antig�edad destacan txtulos como el 6ynaxarium alexandrinum >Kitāb al-
sinkisārī@ �santoral / martirologio copto del siglo ?III� editado por I. -orget y publicado en Beirut en 
�90��� la tercera edición de la Arabic Grammar of the Written Language� de .. >. ;hatcher �/eidel-
berg� �9�7�� The 6poken $rabic of Palestine � $l-luěaẗ al-ʿarabīyaẗ al-ʿāmmīyaẗ fī Filasṭīn� de /addad� 
(lbright y 5ielsen �1erusaltn� �93�� o la edición y traducción de 4a_ 4eyerhoɈ del äarḥ asmāӡ al-
ʿuqqār �L’explication des noms de drogues�� de 4aimónides �El Cairo� �9�0�.

En pró_imas entregas de la donación de 4anuela 4arxn y 1ost 7trea Láaaro se esperan txtulos 
sobre historia de (l�(ndalus� alimentación y gastronomxa en el mundo árabe� asx como sobre las 
relaciones de Espa|a y 4arruecos durante los siglos ?I? y ??.
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ELOY MARTÍN CORRALES
Historiador del Mediterráneo musulmán 

Doctor en /istoria 4oderna por la Uni]ersidad de Barcelona ��993� y catedrático Qubilado de la Uni-
]ersidad 7ompeu -abra ��99���0�9�� Mue proMesor en las -acultades de Ciencias Económicas de la 
Uni]ersidad de :e]illa ��9�9��99�� y de la (utónoma de Barcelona ��99���99��.

/a sido proMesor ]isitante en las Uni]ersidades 7aris I �7hantton :orbonne� y :aint 1oseph Uni-
]ersity� de Beirut. Durante el curso �0�3��0��� se incorporó por segunda ]ea a la de 7aris I en el 
marco de un proyecto ERC (European Research Council). Está especializado en las relaciones 
euro�islámicas� con atención especxfica a los ámbitos económicos� polxticos y culturales entre los 
siglos ?=I y ??� sobre todo en lo Xue respecta a la historia del comercio hispano�musulmán �siglos 
?=I�?=III� y al colonialismo espa|ol en el norte de ÁMrica. Es miembro del Instituto de /istoria 1au-
me =icens i =i]es y del Instituto de Estudios Ceutxes� y ha desarrollado una amplia acti]idad como 
conferenciante y docente en numerosas instituciones.

Sus principales libros son La 6egunda República española en Melilla: memoria histórica �1��1-
1���� ��000� y di]ersos txtulos publicados en la editorial Bellaterra� como Comercio de Cataluña 
con el Mediterráneo musulmán� siglos XVI-XVIII: el comercio con los ´enemigos de la feµ ��00��" La
imagen del magrebí en España: una perspectiva histórica� siglos XVI-XX ��00��" o 6emana Trágica: 
entre las barricadas de Barcelona y el Barranco del Lobo ��0���. 

Como editor y coautor� ha publicado Marruecos y el colonialismo español �1���-1�1��: de la gue-
rra de África a la penetración pacífica ��00��" La Conferencia de $lgeciras en 1�0�: un banquete 
colonial ��007�" -udíos entre Europa y el norte de África� siglos XV-XXI ��0�3�" España frente a la 
independencia de Marruecos ��0�7�" La guerra de independencia de Argelia y sus repercusiones 
en España ��0���" Las cifras del corso: balance del enfrentamiento corsario hispano-musulmán en 
la Edad Moderna ��0��� y 'e Ifni a 6idi Ifni� 'e factoría-fortaleza a ciudad-enclave ��0���. ;ambitn 
ha publicado casi dos centenares de artxculos en castellano� catalán� Mrancts e italiano� a los Xue 
puede accederse a través del portal Academia.edu.

En la Biblioteca Islámica disponemos de su tesis doctoral El comercio de Cataluña con el Mediterrá-
neo musulmán� 1��0-1��0 y de colaboraciones especiales� como el artxculo ¸9ecursos hemerográ-
ficos del 7rotectorado¹� para el catálogo El Protectorado español en Marruecos a los 100 años de 
la firma del Tratado: fondos documentales en la Biblioteca Islámica ‘Félix Mª Pareja’ �(ECID� �0���� 
así como de su obra más reciente: Muslims in 6pain� 1���-1�1�: living and negotiating in the land of 
the infidel ��0���. 4ientras Xue en la Biblioteca /ispánica de la (ECID se conser]a la memoria de 
investigación Cataluña y el mercado americano� Las exportaciones catalanas a Indias �1���-1����� 
realizada gracias a la ayuda de investigación concedida por el Instituto de Cooperación Iberoame-
ricana en el a|o �9��. 
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De manera periódica desde el a|o �0�3� y apro]echando sus ]isitas proMesionales a 4adrid� llega 
con la mochila repleta de material heterogtneo para donar a la Biblioteca� considerando Xue encaQa 
en la polxtica de colección. Las entregas no han finaliaado� sino Xue es pre]isible Xue se incremen-
ten con el tiempo. En su donación acordamos adQudicarle las siglas E47� para la signatura� como 
un homenaQe a su padre� Eloy 4artxn 7atino.

Cuantitati]amente� se registran �30 xtems� de los cuales algunos corresponden a re]istas� ��9 a 
monograMxas y el resto a material gráfico� principalmente postales� agrupadas para crear series por 
artistas� estudios Motográficos u origen geográfico. 

La Biblioteca Digital de la (ECID ha ampliado sus Mondos con material gráfico diMxcil de adXuirir por 
su carácter eMxmero �alg�n recortable� anuncios� acciones de las minas del 9iM� etc.� y Xue deseamos 
preser]ar para generaciones Muturas. Ese interts surgió en la prima]era de �9�0� cuando 4artxn 
Corrales adXuirió en un mercadillo de Barcelona dos postales caricaturescas de los marroXuxes edi-
tadas durante los años veinte del mismo siglo. En ese momento decidió dedicar buena parte de sus 
energías a formar un archivo-biblioteca centrado en las relaciones entre el mundo arabo-musulmán 
y Europa a través de los siglos.

=einte a|os desputs� cuando ese Mondo habxa comenaado a adXuirir cierto peso� siendo proMesor 
en la Uni]ersitat 7ompeu -abra� utiliaó parte de la riXueaa iconográfica del archi]o creado en su 
libro La imagen del magrebí en España: una perspectiva histórica� siglos XVI-XX� publicado por 
Edicions Bellaterra. 1uan .oytisolo le dedicó un artxculo de opinión hacitndose eco de la importan-
cia del material iconográfico empleado para estudiar las relaciones de Espa|a con los paxses del 
norte de ÁMrica� en general� y con 4arruecos� en particular: ¸( mi perspecti]a� elaborada a partir de 
las crónicas y obras literarias escritas desde el siglo ?I= a fines de la pasada centuria� Eloy 4artxn 
Corrales agrega una serie de materiales heterogtneos a los Xue ByoD no tu]e acceso: prensa� graba-
dos� caricaturas� postales� anuncios� poesxa de cordel� canciones� cómics¯¹ seg�n 1uan .oytisolo 
en ¸4oros en la costa¹� El País� ���7��00�.

La primera parte del reto iniciado en �9�0 se habxa saldado con t_ito� mientras Xue el Mondo del 
archi]o gráfico continuaba incrementándose. Con independencia de su destino final� se ha logrado 
Xue algunos de los repositorios más ambiciosos de este paxs� como la Biblioteca Digital de la (E-
CID� se abran a incluir este tipo de documentos menos canónicos� Xue resultan muy �tiles desde 
el punto de vista del investigador. 

El material gráfico digitaliaado sigue un criterio geográfico y de artistas o estudios Motográficos 
�7hoto -landrin� Lt]y et 5eurdein 9tunis�. Está relacionado Mundamentalmente con 4arruecos 
�postales en sepia de los a|os ]einte� MotograMxas antiguas� cromos y pegatinas� material filattli-
co� propaganda cinematográfica�� (rgelia �postales del periodo colonial y cromos�� Egipto� :udán� 
IraR� :iria� 7alestina� ;�nea y ;urXuxa. De temática etnográfica y antropológica� se muestran ]istas� 
paisaQes� monumentos� pinturas �Delacroi_� 2andinsRy� etc.�� acontecimientos como la E_posición 
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Iberoamericana en :e]illa o detalles arXuitectónicos Xue incorporan escenas de calle y de merca-
do. Este material puede resultar de gran interés para el estudio de la transformación urbana y pai-
saQxstica e_perimentada en todas estas ciudades en los �ltimos a|os� documentando monumentos 
o edificios Xue ya no e_isten. 6 para hacer el seguimiento de la e]olución y el cambio de mentalidad 
respecto a la percepción del mundo árabe. Incluso algunas postales abordan aspectos tradiciona-
les con humor� insistiendo en los estereotipos habituales. 

Entre el material librario se encuentran 37 obras anteriores a �9�0� de gran ]alor patrimonial por 
el año de publicación: Una campaña en Kabilia: narración de un cazador de África; seguido de La
educación de un feudal; y Los Oradores de mi pueblo ������� Bajo el sol enemigo ��9���� edición 
adornada con grabados� La última noche del pirata Barbarroja: novela inédita ��9���� Ciudades ma-
rroquíes a través del Mogreb ��9��� y la colección =iatges� de (li Bey �Editorial Barcino� �9����93��.

9especto a los contenidos� se aprecia una enorme ]ariedad de temas: no]elas Qu]eniles de a]entu-
ras �del premiado autor aragonts -ernando Lalana�� piraterxa y corsarios� la historia btlica del siglo 
??� cuatro txtulos de la editorial Bellaterra �con la Xue Eloy colabora asiduamente� y catálogos de 
exposiciones: Harkis: au camp des invisibles: photographies d’Elisa Cornu et documents d’archives: 
>exposition présentée@ du 1� septembre �011 au 1� janvier �01� o L’$lgérie� archives et récits: un 
siqcle de colonisation j travers les ´Carnets d’2rientµ de -acques Ferrandez: exposition du 1� mars 
au �� mai �010.

(lgunos txtulos están directamente ]inculados con el 7rotectorado espa|ol� ya Xue una de las 
temáticas especxficas de las in]estigaciones acadtmicas de 4artxn Corrales son las relaciones 
hispano�marroXuxes� la problemática del :áhara 6ccidental� o las curiosidades sobre etnograMxa y 
entomología (Insectes del Marroc e Insectos de la excursión de '� $scensio Codina a Marruecos� 
�9���. ;ambitn ]arios n�meros de las re]istas Kasbah y Babel� ambas publicadas por el Instituto 
Espa|ol :e]ero 6choa de ;ánger.

ÁMrica� (rgelia y 4arruecos son los principales escenarios de muchas no]elas. Ling�xsticamente� 
además de obras en castellano y Mrancts� hay �� en catalán.

Eloy 4artxn Corrales� Qunto con (lMonso Bolado y 1ost Luis 7once �los tres ]inculados a Edicions 
Bellaterra�� se encargaron de in]entariar y trasladar la biblioteca personal de Isabel 9amos� perio-
dista de La Vanguardia especialiaada en el mundo arabo�musulmán� a una institución p�blica como 
es la Biblioteca Islámica. El conocimiento Xue tiene nuestro donante de la colección de la Biblioteca 
Islámica le lle]ó a recomendar este destino a su hermana 4agdalena 9amos. Es una manera de 
sumar ]oluntades para unificar Mondos bibliográficos afines.
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GEMA MARTÍN MUÑOZ 
Socióloga del mundo árabe

Especialiaada en :ociologxa del 4undo Árabe e Islámico� .ema 4artxn 4u|oa es proMesora del 
Departamento de Estudios Árabes e Islámicos de la Uni]ersidad (utónoma de 4adrid desde �9�9. 
:u acti]idad in]estigadora se inició en Egipto� paxs sobre el Xue realiaó su tesis doctoral Política y 
elecciones en el Egipto contemporáneo �1���-1��0�� publicada en �99� por el entonces Instituto de 
Cooperación con el 4undo Árabe �IC4(�. 

En �0�7 donó la mayor parte de su biblioteca personal� mediante el en]xo de cincuenta caQas Xue 
conMormaban una amplia colección de recursos documentales� de los Xue se han catalogado �.0�� 
eQemplares. Las lenguas predominantes son inglts y Mrancts� además de ��0 obras escritas en 
árabe� procedentes de Egipto� Lxbano y 4arruecos.

:u trayectoria acadtmica e in]estigadora está Qalonada por estancias consecuti]as en diMerentes 
paxses árabes �Egipto� (rgelia� 7alestina� 4arruecos� Lxbano� 1ordania� ;�nea� :iria�� Xue le han per-
mitido extraer un conocimiento profundo de las sociedades árabes y musulmanas sobre el terreno. 
Durante dichas estancias se relacionó con los principales investigadores árabes y europeos con los 
Xue ha trabaQado en proyectos de in]estigación� seminarios y conMerencias.

4uy acti]a tambitn en el ámbito acadtmico internacional� ha sido proMesora ]isitante en las uni]er-
sidades de /ar]ard� .eorgeto^n y 7rinceton �EE. UU.�� el Colegio de 4t_ico� la Uni]ersidad ;res de 
-ebrero de Buenos (ires �(rgentina�� la Uni]ersidad de 9oma ;re y el European Institute in -lorence 
�Italia�� la Uni]ersidad de La /abana� la Uni]ersidad de (rgel y la Uni]ersidad (l�8uds �7alestina�.

En �00� Mue condecorada por el Estado egipcio con la 6rden de las Ciencias y las (rtes y en �007 
con la .ran 6rden (la^x del reino de 4arruecos. Es Doctora Honoris Causa por la Universidad de 
Cuyo (Argentina) y participó como experta en el mundo árabe e islámico en la comisión de investi-
gación de los atentados del �� de marao de �00� en 4adrid. En �00�� su ]ida proMesional inició un 
nuevo rumbo en el ámbito de la gestión cuando recibió el encargo del entonces ministro de Asun-
tos E_teriores� 4iguel Ángel 4oratinos� de crear y dirigir una institución dedicada al mundo árabe� 
denominada Casa Árabe y su Instituto Internacional de Estudios Árabes y del 4undo 4usulmán� 
inaugurada en �00�. ( ello se dedicó hasta el �9 de marao de �0��.

Durante ese perxodo� en �0�0� Qunto con el director de 9elaciones Culturales y Cientxficas de la 
(ECID� Mue la promotora y directora de la nue]a tpoca de la re]ista $Zrāq� Revista de análisis y 
pensamiento sobre el mundo árabe e islámico contemporáneo. Acabado su mandato como direc-
tora general de Casa Árabe� se reincorporó a su puesto en la Uni]ersidad (utónoma de 4adrid.

Cuenta con una abundante producción in]estigadora Xue puede consultarse en el portal cientxfico 
de la U(4� de la Xue una parte considerable se halla entre los Mondos de la Biblioteca de la AECID. 
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Es autora� entre otros� de Iraq: un fracaso de 2ccidente 1��0-�00� ��003); El Estado Árabe: crisis 
de legitimidad y contestación islamista ��000�" Islam, modernism and the West: cultural and political 
relations at the end of the millennium �London� �999�" El islam y el mundo árabe: guía didáctica para 
profesores y formadores �(ECI� �99��" Marroquíes en España: estudio sobre su integración ��003�" 
Mujer y familia en las sociedades árabes actuales �co�ed. con :ophie Bessis� �0�0� y La islamofobia 
a debate: la genealogía del miedo al islam y la construcción de los discursos antiislámicos (co-ed. con 
9amón .rosMoguel� Casa Árabe� �0���.

La donación reÅeQa algunas de sus lxneas de in]estigación: sociologxa y polxtica del mundo árabe e 
islámico� transiciones democráticas� mo]imientos islamistas� musulmanes de 6ccidente y muQeres 
musulmanas. 4uchos de los documentos Mueron adXuiridos en sus ]iaQes a paxses árabes �Egipto� 
Lxbano y 4arruecos� principalmente� y europeos� como -rancia o 9eino Unido� tal y como se des-
prende de las r�bricas firmadas Xue aparecen en la portada de los libros.

La colección se Mormó teniendo en consideración las áreas geográficas Xue llamaban su atención: 
Egipto �como representante del 4ashreX� y (rgelia �perteneciente al 4agreb�. ( Egipto llegó por 
primera ]ea en el a|o �97�� un ¸observatorio privilegiado para conocer los hitos claves de la his-
toria contemporánea del mundo árabe� ya Xue en ese paxs han surgido y se han desarrollado los 
principales proyectos ideológicos y polxticos Xue han condicionado el de]enir histórico de esa aona 
del planeta”.

(llx adXuirió obras de grandes reMerentes intelectuales del mundo islámico y manuales de apren-
diaaQe de la lengua árabe (Elementary modern standard $rabic   Mabādiҋ al-Ҋarabīyaẗ al-muҊā΁iraẗ��
y se suscribió a colecciones imprescindibles� como Cairo 7apers in :ocial :cience. Esta serie de 
monograMxas interdisciplinarias de periodicidad trimestral Mue creada en �977 por la Uni]ersidad 
(mericana de El Cairo� Xue publica in]estigaciones sobre temas sociales� polxticos� económicos 
e históricos en Egipto y 6riente 7ró_imo. ;ambitn se suscribió a publicaciones seriadas editadas 
por el Centre d»itudes et de Documentation iconomiXues� 1uridiXues et :ociales �CEDE1�� de El 
Cairo: Revue egypte�Monde arabe, Dossiers y Revue de la presse égyptienne� documentos Xue 
sobresalen en su biblioteca personal.

En Egipto se interesó por la serie de informes anuales (l�taXrȟr al�istirȊtȟθȟ al�ºarabȟ publicados por 
(l�(hram Center Mor 7olitical 
 :trategic :tudies de El Cairo� como Muente para conocer los cam-
bios polxticos y de gobierno� la situación económica y las relaciones e_teriores de los paxses árabes 
entre �9�� y �997.

( (rgelia llegó por primera ]ea en �9�� con una beca de in]estigación de dos meses concedida por 
el Instituto /ispano�Árabe de Cultura �I/(C�� coincidiendo con las re]ueltas polxtico�sociales Xue 
transMormaron ese paxs� desmantelaron el sistema socialista y abrieron una transición pluripartidis-
ta. /asta enero de �99� se dedicó al estudio de dicho proceso polxtico en sucesi]as estancias. En 
la �ltima ]i]ió el golpe de Estado militar Xue puso fin a la primera prima]era árabe. En ese perxodo 
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adXuirió una e_tensa bibliograMxa y documentación publicada en (rgelia por la 6ɉce 5ational des 
:tatistiXues� Xue Morma parte de la donación Qunto con otras obras esenciales para estudiar su e]o-
lución durante la guerra ci]il Xue se desarrolló entre �99� y �00�.

7osteriormente� su amplio interts in]estigador determinó la adXuisición de obras sobre muQer y Me-
minismos ������ mo]imientos islamistas ������ te_tos legislati]os y constituciones ����� Xue ayudan 
a entender meQor las polxticas de estos paxses. ;ambitn incluye txtulos sobre derechos humanos� 
7alestina e Israel� ya Xue incorpora medio centenar de inMormes realiaados por B»;selem� Centro 
de InMormación israelx para los Derechos /umanos en los ;erritorios 6cupados� Xue aportan datos 
de primera mano y rele]ante inMormación sobre el conÅicto árabe�israelx. Como obser]adora inter-
nacional de la Unión Europea durante dos meses� mientras se celebraban las elecciones presiden-
ciales y legislati]as de la (utoridad 5acional 7alestina� en pleno proceso de los (cuerdos de 6slo� 
tu]o acceso a documentación ]aliosa sobre 7alestina Xue� igualmente� está disponible entre lo Xue 
se ha catalogado.

(simismo� destacan una serie de obras de conocidos intelectuales islámicos e islamistas� Xue con-
tienen sus ideas y pensamiento� como las del emir Ԣ(bd al�8Ȋϼir� Гasan al�BannȊ� Ԣ(bd al�:alȊm
@Ȋsȟn� 5aђr ГȊmid (bȻ Aayd� 4uДammad Гasan al�(mȟn� 4uДammad IXbȊl� 4aДmȻd ћȊhȊ� ћȊriX 
al�Biúrȟ� Гasan /anaMȟ o :aԢȟd 9amaϼȊn.

La biblioteca personal de .ema 4artxn 4u|oa completó la serie Biblioteca del Islam Contempo-
ráneo� editada por Bellaterra� con Xuince eQemplares� además de enriXuecer y ampliar los Mondos 
documentales con cuentos inMantiles y ]ariados mttodos de aprendiaaQe de lengua árabe.

En cuanto a las re]istas� aportó un e_tenso n�mero de txtulos Xue coinciden con los de la colección 
hemerográfica Xue ya posexa la Biblioteca Islámica� por lo Xue muchos se han procesado como 
duplicados. Como novedades cabe destacar la revista francesa Migrance: archives pour l’histoire 
de l’immigration� especialiaada en la historia de la inmigración en -rancia y en Europa" la publica-
ción tunecina Le Maghreb: hebdomadaire indépendant   al-Maěrib al-ʿarabī, con ]einte eQemplares" 
o la Revue de la presse égyptienne en su primera etapa entre los a|os �9�� a �9�9� antes de ser 
fusionada con el Bulletin du CEDEJ� para con]ertirse en egypte�monde arabe.
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MANUEL MELIS CLAVERÍA
Militar y economista experto en historia del Magreb

5acido en Aaragoaa en �90�� llegó a Larache como alMtrea en �9�� y desempe|ó diMerentes cargos 
en 4elilla� Larache y ;etuán. ;ras ascender a teniente en �9�7� Mue destinado al :er]icio de Inter-
]enciones como inter]entor principal en la aona de ;etuán� Chauen� .omara y di]ersas cabilas de 
la región. En �939 ]ol]ió a la penxnsula como proMesor de la (cademia de InManterxa de Aaragoaa� 
ciudad en la Xue conoció a su esposa� 4arxa 1es�s 4aynar -errer� con la Xue se casó en �9��. 7ara 
entonces habxa ascendido a comandante y Quntos se instalaron en ;etuán� donde le esperaba un 
nuevo puesto en la región oriental de Tistutín.

4anuel 4elis Cla]erxa Mue general de InManterxa� doctor en Ciencias Económicas y un gran cono-
cedor de 4arruecos y del :áhara� donde pasó buena parte de su ]ida. /ombre de ]asta cultura� 
compaginó la milicia con sus responsabilidades administrativas y con actividades docentes y de 
orden intelectual.

En �9�3 le con]ocaron como proMesor principal en la Escuela :uperior del EQtrcito y le nombraron 
ayudante de campo del general 4artxnea :imancas. Ese a|o comenaó tambitn sus estudios de 
Ciencias Económicas en la Uni]ersidad de 4adrid� cuya licenciatura culminarxa en �9�7. Desde 
entonces� y hasta su Qubilación� eQerció ininterrumpidamente la docencia tanto en la -acultad de 
Ciencias 7olxticas y Económicas como en la Escuela 6ficial de 7eriodismo.

En �9�0 obtu]o el txtulo de doctor en Ciencias Económicas� con premio e_traordinario� aportando 
una tesis bien reveladora de sus intereses intelectuales y afectivos: Contribución al estudio del de-
sarrollo económico de la provincia del Sáhara. Ese mismo año fue nombrado secretario del Instituto 
de Estudios (Mricanos del ConseQo :uperior de In]estigaciones Cientxficas. Entre los numerosos 
e_pertos con los Xue trabaQó� cabe mencionar a 4anuel (lxa 4edina� catedrático de .eodinámica 
Interna de la Uni]ersidad Complutense de 4adrid� descubridor de los yacimientos de MosMatos de 
Bu Craa en el :áhara 6ccidental. En ese conte_to� el proMesor 4elis Cla]erxa establecerxa una Mruc-
txMera relación de trabaQo intelectual con su gran amigo 1ulio Caro BaroQa� Xue en �9�� publicó sus 
Estudios saharianos, un libro imprescindible acerca de aXuel territorio.

En �9�9� 4anuel 4elis obtu]o el 7remio 9aimundo Lulio del ConseQo :uperior de In]estigaciones 
Cientxficas por la Evolución económica de Marruecos. En �9�0 recibió una beca de la -undación 
1uan 4arch para proMundiaar en sus estudios sobre el desarrollo de la pro]incia del :áhara. @ en 
�9�� Mue nombrado conseQero de n�mero del ConseQo :uperior de In]estigaciones Cientxficas� 7a-
tronato :aa]edra -aQardo.

=ol]iendo a su trayectoria militar� 4anuel 4elis Cla]erxa desempe|ó destinos como coronel en 
:antander� Á]ila y (lcoy� asx como en el (lto Estado 4ayor. Con su ascenso a general de brigada 
en �9��� Mue trasladado a Canarias.
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En �9�� Mue nombrado rector de la Uni]ersidad Laboral de (lcalá de /enares� cargo al Xue renunció 
para ser gerente del 7lan de Desarrollo Económico y :ocial para la pro]incia del :áhara. En �9�7 
fue destinado al Sáhara con el cargo de secretario general del gobierno central de dicha provincia.

4anuel 4elis puso todo su saber y entusiasmo en este nue]o emplaaamiento y� con el fin de acom-
pa|ar la reÅe_ión sobre su proyecto� promo]ió la colaboración de di]ersos intelectuales con los 
Xue ya habxa trabaQado� como el geólogo 4anuel (lxa 4edina� el psicólogo y pedagogo 1ost Luis 
7inillos o el antropólogo 1ulio Caro BaroQa. En el proyecto� al Xue tambitn contribuyeron e_pertos 
del Instituto 5acional de Estadxstica� conÅuxan obQeti]os de planes de desarrollo en el ámbito de la 
educación� la Mormación proMesional� la agricultura� la industria y la ]i]ienda.

En �9�9 ]ol]ió a eQercer sus acti]idades docentes en 4adrid y un a|o más tarde se Qubiló. /asta su 
muerte en �99� no deQó de leer� pensar e in]estigar en el despacho de su casa de 4adrid� en compa-
|xa de su esposa y recibiendo las ]isitas Mrecuentes de sus amigos incondicionales� sus hiQos y nietos.

El deseo de la Mamilia de 4anuel 4elis Cla]erxa era Xue su biblioteca encontrara un uso y ubicación 
adecuados en una institución p�blica para Xue otros in]estigadores pudieran apro]echarla. La Bi-
blioteca Islámica º-tli_ 4¡ 7areQa» se con]irtió en el destinatario ideal para custodiarla con criterios 
proMesionales y diMundirla en el marco de las colecciones Xue gestiona. 

Esta donación de 3�0 documentos contiene obras sobre el 7rotectorado espa|ol en 4arruecos y 
el :áhara. .ran parte son resultado de la acti]idad institucional Xue allx tu]o lugar� lo Xue nos pro-
]ee de un alto porcentaQe de eQemplares patrimoniales. De algunos� ya habxa txtulos donados por 
(rribas� =alderrama o Ágreda� no obstante� se duplicaron para no perder la idea de conQunto de los 
materiales Xue habxa reunido un intelectual conocedor de aXuel entorno.

La biblioteca personal de este di]ulgador� acrecentada durante toda su ]ida en los diMerentes des-
tinos y Munciones proMesionales� abarca ]ariedad de materias en las Xue se documentó sobre la 
acción cultural de Espa|a en 4arruecos en Mrancts� inglts y alemán. Contiene documentos de 
historia y polxtica colonial en ÁMrica� geologxa y geopolxtica� economxa �estadxsticas y anuarios�� 
sobre la administración y los inter]entores Xue trabaQaban en ella� legislación� e]olución sanitaria� 
toponimia� ganaderxa �plagas de insectos�� agricultura y botánica� plu]iometrxa� crónicas de ]iaQes� 
usos y costumbres �antropologxa� etnograMxa� además de indumentaria�� fiestas �con txtulos de Caro 
BaroQa y de /uici 4iranda�� arXueologxa� diccionarios y cursos de árabe� obras escritas por .arcxa 
-igueras y sobre el mariscal Lyautey" en menor medida� literatura y m�sica.

( modo de obseXuio� se conser]a en su donación un álbum de Motos elaborado por la Escuela 
5ómada n¢ � en las na]idades de �9��� dedicado a 4anuel 4elis� entonces secretario general del 
:áhara. Consta de �� MotograMxas� en blanco y negro y en color� pegadas sobre cartulina aaul� Xue 
muestran detalles de la ]ida escolar en un campamento saharaui �Quegos� manualidades� gimnasia� 
acti]idades l�dicas� etc.�.
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En algunos detalles se pueden apreciar gui|os cómplices a otros eruditos donantes de la Biblioteca 
Islámica� de los Xue posexa documentos intditos: una obra firmada por .il Benumeya y otra por 
=alderrama. Los eQemplares sobre .uinea Ecuatorial se conser]an en un apartado de la Biblioteca 
/ispánica sin signatura propia� aunXue en el catálogo ^eb figura Xue se trata de la donación de la 
Mamilia 4elis.

(l hacer el balance de lo Xue aporta destacan algunas re]istas cla]es para el apartado de la he-
meroteca. La principal es África, Xue permite apro_imarse a las reÅe_iones escritas de Xuienes 
inÅuyeron en la polxtica militar del coloniaador y orientaron el sistema del 7rotectorado espa|ol en 
4arruecos. El ele]ado n�mero de eQemplares donados ha permitido completar en gran medida la 
colección e_istente en nuestros Mondos� como tambitn hiciera Ignacio (lcaraa. Esta re]ista� Xue 
surgió en �9�� con el nombre de África: la revista de tropas coloniales se interrumpió durante la 
.uerra Ci]il y una parte de la postguerra� reanudándose en �9��. En su �ltima etapa cambió de 
nombre: África: instituto de estudios africanos.

Incluye algunos números de anuarios estadísticos publicados en la antigua colonia española de Sidi 
Ifni: 6áhara Español� Región 6aguia Hamra� 6áhara Español� Colonia de Río de 2ro� =ona al sur del 
DRAA, del área del 7rotectorado y de los territorios de soberanxa de Espa|a en el norte de ÁMrica.

7or �ltimo� se hace patente el uso intensi]o Xue tu]o esta biblioteca por su propietario� ya Xue 
muchos de los documentos están muy usados y subrayados� tambitn deteriorados por los ]iaQes y� 
probablemente� por las e_tremas condiciones climatológicas a las Xue estu]o sometida.
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ISABEL RAMOS RIOJA
Periodista especializada en el mundo árabe

Isabel 9amos 9ioQa� nacida en Logro|o ��9��� y Mallecida en Barcelona ��0���� era periodista de la 
sección internacional en La Vanguardia� erudita del mundo árabe e islámico y polxglota en lenguas 
occidentales. Llamaba la atención su Macilidad para aprender idiomas con el fin de poder comuni-
carse con los habitantes de los paxses a los Xue ]iaQaba. :olxa recitar a los poetas árabes. 4ás Xue 
turista era ]iaQera. En su peXue|a bolsa de ]iaQe siempre encontraba aXuello Xue se necesitaba en 
cada momento� ya Muera protección solar� lo necesario para unos primeros au_ilios� caramelos para 
las ni|as Xue se le acercaban o alg�n mapa muy concreto y especial sobre la aona. /ablaba cas-
tellano y catalán� inglts y Mrancts como si Muera nati]a� algo de griego y un poXuito de urd� y Marsi. 
5unca deQó de estudiar el árabe clásico� desde sus inicios en la Escuela 6ficial de Idiomas hasta 
los cursos de perMeccionamiento en ]arios paxses de la región� y lo combinaba con dialectos como 
el marroXux y el argelino. 

.racias a su hermana 4agdalena y al proMesor Eloy 4artxn Corrales� Xue conocxa bien nuestros Mon-
dos documentales� la Biblioteca Islámica recibió treinta caQas de documentos� pre]iamente ]alora-
dos para Xue se aQustaran a la polxtica de colección� en enero de �0�9. Esto significa Xue no hemos 
adXuirido su biblioteca personal completa� ya Xue �nicamente se aceptó obra nue]a o segundos 
eQemplares Xue pudieran reMoraar el prtstamo a domicilio. 5o obstante� esta donación da cuenta de 
su labor intelectual� con un total de 7�� libros� �00 de ellos por primera ]ea en nuestra colección 
sobre mundo árabe e islam. 

Esta transferencia de fondos ha permitido completar lagunas y reforzar aspectos sobre el mundo 
contemporáneo de la colección: no]elas en su lengua original� de las Xue ya e_istxa una traducción 
al castellano� una ]eintena de obras de poesxa (Como la Áor del almendro o allende� de 4aДmȻd 
Dar^ȟú�� publicaciones sobre relaciones internacionales� guxas de ]iaQes (Le Sahara du Niger: guide 
pour voyageurs curieux: $wr� Ténéré� KaZar� 'jado�� te_tos acerca de los tuaregs� islam polxtico y 
terrorismo� todo ello de actualidad� además de txtulos sobre periodismo� con crónicas de lugares en 
conÅicto. (lgunos de los Xue están escritos en árabe son mttodos de aprendiaaQe� cómics y litera-
tura inMantil� como� por eQemplo� Maryam Za al-amīr� Xue solxa relatar a sus sobrinos en castellano 
cuando eran peXue|os.  

Isabel Ramos entró en La Vanguardia de la mano de 4iguel =illagrasa� un caaatalentos en la Uni-
]ersidad (utónoma de Barcelona. De su misma promoción son (lMonso (r�s y =xctor (mela. En 
ese diario trabaQó en di]ersas secciones hasta Xue recaló en la Xue ansiaba desde el principio: la 
de internacional. Escribió sobre personas desMa]orecidas� inmigrantes� ni|os de la calle y menores� 
pero su pasión era la polxtica y la sociedad del 4agreb y sus protagonistas� a lo Xue dedicó tiempo 
y esMuerao. Cubrió el conÅicto argelino desde �990 �Mue acompa|ante del polxtico 7ascual 4aragall 
a (rgel�� asx como la realidad de otros paxses árabes y del :ahel.
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Con los numerosos ]iaQes a 4arruecos y su habilidad para conocer a gente nue]a� interpretó co-
rrectamente desde el principio la prensa marroXux y a Xut partido representaba cada cabecera. In-
corporó a su biblioteca personal eQemplares sobre el derecho de prensa y la libertad de inMormación 
en los países árabes, como Le droit de la presse et la liberté d’information et d’opinion dans les pays 
arabes o $l -azeera: liberté d’expression et pétromonarchie.

Era Mundamentalmente una periodista de campo� con una curiosidad insaciable� y lexa todo cuanto 
encontraba en las librerxas o mercadillos allx donde Muera: :iria� Lxbano �su paxs Ma]orito� donde per-
teneció al cxrculo de amigos de (min 4aalouM�� (i_ en 7ro]ence� 7arxs� Londres� (rgel. Curiosamen-
te� las notas manuscritas en el interior de las obras dan noticia del lugar donde Mueron adXuiridas� 
casi siempre acompañadas de su exlibris. 

:obresale su interts por adXuirir conocimientos sobre los lugares del mundo árabe en los Xue 
trabaQó" ya Xue no solo estudió la lengua� sino Xue tambitn se rodeó de sus gentes� de las Xue 
aprendió y sobre Xuienes inMormó desde su tribuna. 7or este moti]o� Qunto a libros generalistas y 
clásicos� aparecen otros singulares� entre los Xue destacan las publicaciones sobre el :áhara y los 
tuaregs� los llamados ¸hombres aaules¹� en particular los de 5xger� Xue incluyen leyendas� historia y 
cultura bertber. (l respecto� escribió el artxculo ̧ ;uareg. El fin del nomadismo¹� para La Vanguardia� 
el � de septiembre de �00�.

Como periodista� y como muQer� compartxa las cuitas humanas de Xuienes ]i]xan allx donde ]iaQara. 
Estudiosa del islam� es autora de publicaciones sobre la condición de la muQer musulmana y� de 
hecho� de su biblioteca proceden treinta libros sobre Meminismo y derechos de las muQeres. ;ambitn 
se interesó por el Menómeno de la inmigración� especialmente de marroXuxes y paRistanxes� Xue son 
los grupos mayoritarios de musulmanes residentes en Barcelona. 

Con el fotógrafo 2im 4anresa atra]esó las dunas de 4auritania y en ellas tomó tt durante las pues-
tas de sol� a la par Xue documentaban en un reportaQe de gran repercusión el drama de la mutilación 
genital Memenina en numerosos paxses de ÁMrica. (sx narró la trágica e_periencia de 2adi Xue� como 
muchas otras ni|as� Mue sometida al ritual de la ablación del clxtoris en El día que Kadi perdió parte 
de su vida ��99��.

Entre los personaQes más curiosos a los Xue entre]istó figuran el hiQo de 4uԢammar El .addafi� ase-
sinado a sangre Mrxa� como sucedió con su padre y su hermano� Xue ]ino a 4adrid como Qugador 
de M�tbol. Cuando Isabel 9amos e_traQo de su bolso el Libro Verde Xue habxa escrito su padre� en 
árabe� y Xue ella habxa comprado en Libia� se lo firmó gratamente sorprendido. Desputs de aXuel 
encuentro escribió la crónica periodística “@ los .addafi están¯” sobre el clan del dictador libio.

En su reunión con 1atami� el lxder más moderado de los ayatolás� ambos se causaron muy buena 
impresión� entre otras cosas porXue ella sabxa algo de Marsi. Estaba con]encida de Xue no le dio la 
mano porXue habxa testigos Xue podxan crearle conÅictos en Irán. :obre la historia y la re]olución 
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iraní pueden consultarse una veintena de obras dentro de su donación. Igualmente era gran amiga 
de :ami 5a{r� politólogo Mrancts de origen argelino.

En su biblioteca personal no Maltaban las obras sobre la actualidad de 6riente 7ró_imo� centrada en 
el conÅicto árabe�israelx �Palestina� pasos perdidos: una historia desde el presente a los orígenes�� y 
la situación de Lxbano� IraR� Libia o 7aRistán. ;ampoco se le escapaba la realidad de BurRina -aso� 
4alx� 4auritania� 5xger y todo el :ahel� con cuyos habitantes se sentxa especialmente comprome-
tida.

Cuenta con dedicatorias de destacadas figuras árabes� como las del poeta sirio (donis� :ami 5a{r 
o el ensayista palestino Ed^ard >. :aid. ;ambitn hay dedicatorias del escritor marroXux ;ahar Ben 
1elloun� o de arabistas como 1ulio Cortts o 7edro 4artxnea 4ontá]ea.

:u hermana 4agdalena se|ala Xue no tenxa miedo� era osada y aMrontaba a menudo riesgos e_ce-
si]os� unas ]eces por petición e_presa del QeMe de sección del periódico y otras por iniciati]a propia� 
como el hecho de ir por lugares prohibidos en Bagdad� cuando a�n no habxa terminado la guerra. 
El gran asunto Xue le preocupaba y le trastocó los esXuemas Mue el terrorismo islámico� Menómeno 
Xue estudió desde diMerentes ópticas� la mayorxa de las ]eces absolutamente contradictorias.

( lo largo de los doce �ltimos a|os de su ]ida el cáncer no le dio tregua� aunXue siguió trabaQando 
la mayor parte del tiempo. Incluso realiaó ]iaQes de trabaQo entre sesiones de Xuimio interminables a 
4alx� 4auritania� BurRina -aso� Egipto� la 7alestina ocupada y otros paxses. 8uienes la conocieron 
sabxan Xue era luchadora y muy Xuerida.
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ABDUL HADI SADOUN
Poeta, traductor, docente y editor iraquí

Lo bueno de nacer en una Mamilia de doce hermanos es Xue te llue]en los libros. (bdul /adi :adoun 
�Bagdad� �9��� no tu]o Xue mo]er un m�sculo de su cuerpo para disMrutar de una biblioteca Mormi-
dable en el salón de su casa. Cuando abrió sus oQos a la lectura� ya habxa cientos de libros en los 
estantes. :us hermanos mayores eran bibliófilos declarados y transmitieron el gen de las letras al 
Qo]en (bdul /adi. ¸;enxa el camino hecho¹� admite el escritor e hispanista iraXux. ¸:olo llegut para 
leer y añadir lo mío”. 

El primer libro Xue cayó en sus manos Mue ͂ayy ibn <aqẓān �El filósoMo autodidacta�� un cuento 
de Ibn ћuMayl Xue algunos siglos desputs inspirarxa la no]ela de Robinson Crusoe. Luego� en la 
adolescencia� se sumergió en la literatura rusa del siglo ?I?. 7or aXuel entonces� la toda]xa acti]a 
Unión :o]ittica promo]ió una poderosa industria traductora� tambitn en lengua árabe� Xue inundó 
las librerxas iraXuxes de txtulos clásicos rusos. 4ás tarde� conoció la no]ela Mrancesa� la inglesa y la 
norteamericana.

(bdul /adi :adoun no solo se benefició de Morma pasi]a de la nutrida biblioteca Mamiliar. (demás� 
comenaó a poner su propio granito de arena en los anaXueles de su casa de Гayy al�Ԣ͊͊ǐmil� el Barrio 
6brero� en las aMueras de Bagdad� camino del aeropuerto. La biblioteca Mue creciendo más allá de 
los confines del salón principal� hasta el punto de Xue (bdul /adi y su hermano mediano habilitaron 
una rtplica en la primera planta� ya con obras de su propia cosecha. ;oda]xa recuerda el primer 
libro Xue compró de su bolsillo: un análisis crxtico sobre un cuento del escritor iraXux Ԣ(lȟ Ǟa^^Ȋd 
(l�ћȊhir. @a por entonces se empeaaba a lanaar a la a]entura de la escritura y Xuerxa conocer los 
rudimentos básicos de la composición de cuentos. 

El interts por la literatura hispana llegó por esos a|os. ( finales de los setenta comenaaron a apare-
cer en IraR con cuentagotas las traducciones al árabe� principalmente editadas por DȊr al�4aymȻn� 
una institución gubernamental Xue di]ulgaba txtulos de la literatura uni]ersal. De esta editorial leyó a 
=alle Inclán� Borges� 5eruda� 1uan 9amón 1imtnea� Lorca� (lberti� 4achado. 9ecuerda con particu-
lar nitidez una traducción de El lazarillo de Tormes y una breve versión de 'on 4uijote� Buena parte 
de las traducciones ]enxan firmadas de Lxbano o Egipto� dos de los grandes emisores de cultura 
árabe durante dtcadas. 7recisamente� uno de los primeros traductores de literatura espa|ola Mue 
4ahmud :obh� de Xuien la Biblioteca Islámica tambitn ha recibido publicaciones donadas. 

Cuando salió de IraR camino de Espa|a en �993 lle]aba dos libros. Uno titulado 'ābādā� de Гassan 
4utlaR� conocido como el .arcxa Lorca iraXux� Xue Mue mandado ahorcar por :adam /ussein en 
�990� acusado de haber participado en una intentona golpista. Esa obra reno]ó la literatura mo-
derna del país y abrió un nuevo camino para la novela. El segundo era La casa grande� del escritor 
Ál]aro Cepeda :amudio� un autor cla]e de la literatura colombiana contemporánea. El propio .a-
briel .arcxa 4árXuea� tiempo desputs� citó esta no]ela como una de las inÅuencias decisi]as de 
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su laureado Cien años de soledad. Abdul Hadi siempre lleva un libro encima. No sabe subirse a un 
autob�s� coger el metro o entrar en una caMeterxa sin algo Xue leer entre sus manos. 

(terriaó en 4adrid con apenas �� a|os. Consiguió una carta de aceptación de la Uni]ersidad (u-
tónoma de 4adrid para hacer el doctorado en Lengua y Literatura. La misi]a se la firmó el proMesor 
1oaXuxn Córdoba� uno de los má_imos e_pertos en arXueologxa iraXux. :in ese sal]oconducto� el 
rtgimen de :adam /ussein no le hubiera permitido abandonar el paxs. 4ucho menos apenas dos 
a|os desputs de la primera .uerra del .olMo� tras la in]asión de 2u^ait� Xue deQó al paxs arrasado 
por la acción mortífera de los aliados. 

5o conocxa a nadie en Espa|a. Cuando descendió del a]ión en BaraQas� solo disponxa de un con-
tacto iraXux. Los primeros a|os Mueron particularmente duros. Estudiaba por la ma|ana y trabaQaba 
tarde y noche para poder sostenerse económicamente. EQerció de camarero y de pinche de cocina 
durante a|os. E_actamente los mismos a|os Xue tardó en concluir el doctorado. 7ero se sentxa 
feliz. ¸=i]xa en un paxs seguro y libre� donde podxa leer y escribir lo Xue Xuisiera¹. 

Eso hiao. Leer monta|as ingentes de libros. 7oesxa� cuentos� no]elas� ensayo. Literatura espa|ola 
y latinoamericana. @ descubrió el placer ine_tinguible de las bibliotecas p�blicas. 7ronto acumuló 
un importante Mondo bibliográfico propio. El primer libro Xue compró en espa|ol era de autorxa de 
4iguel Delibes. 5o recuerda el txtulo. (prendió espa|ol a machamartillo. Leyendo como un poseso 
y apro]echando cualXuier resXuicio de con]ersación. Esos a|os de]oró a .oytisolo� Cer]antes� 
Lope de =ega� 8ue]edo y decenas de poemarios y antologxas de poesxa espa|ola e hispanoame-
ricana. Lo Xue hiciera Malta para no perder pie en sus estudios superiores. Empeaó a traducir y a 
escribir crónicas para periódicos árabes Xue se editaban en Londres y el .olMo. 

/a traducido más de 3� libros al árabe. (ntonio 4achado� .arcxa Lorca� 9aMael (lberti� BtcXuer� 
1uan 9amón 1imtnea� =icente (lei_andre� 1ost /ierro o .il de Biedma. @ no solo poesxa espa|ola. 
;ambitn no]ela contemporánea. Desde EnriXue =ila 4atas a 1a]ier 4arxas� con traducciones Xue 
son las primeras Xue se ]uelcan al árabe. Cer]antes es su gran reMerente� cuya obra conoce como 
la palma de su mano. ¸Leo ºEl 8uiQote» cada a|o¹. Y ahora está embarcado en la traducción de las 
1ovelas Ejemplares.

;rabaQó como proMesor contratado en la Uni]ersidad (utónoma de 4adrid y a|os desputs le oMre-
cieron un empleo en Lxbano. Desmanteló su casa� empaXuetó sus pertenencias y tomó un ]uelo a 
6riente 4edio. (ntes tu]o Xue deshacerse de su ya cuantiosa biblioteca. 8uince caQas de libros. 
Casi �.�00 ]ol�menes. Los donó a la (utónoma y una placa con su nombre da buena cuenta de ello. 

(parte de su labor creati]a como escritor y traductor� (bdul /adi :adoun desplegó un trabaQo im-
pagable como editor de autores iraXuxes en el e_ilio. Entre �997 y �007 coordinó la re]ista $lZāḥ� 
Qunto a 4uhsim al�9amli �:deira� �9�7�� en la Xue oMreció cobiQo a cientos de escritores reMugiados 
en Espa|a y otros paxses de Europa. 7oetas� narradores� cuentistas� traductores e incluso pintores 
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encontraron en $lZāḥ un espacio de libertad Xue les negaban en sus propios paxses de origen. La 
mayor parte de las colaboraciones están escritas en la lengua árabe materna. 

Europa acoge a millones de reMugiados árabes� en un alu]ión incrementado de Morma e_ponencial 
en los �ltimos a|os� como consecuencia de las guerras ci]iles de :iria y @emen. :olo procedentes 
de IraR� :uecia ya daba asilo a medio millón de e_iliados. Inglaterra al triple: ��� millones. Las edito-
riales en árabe han emergido en suelo europeo para dar cobertura a esta nueva legión de creadores 
reMugiados. En Espa|a� surgió $lZāḥ y la editorial (lMalMa� mientras Xue en (lemania abrió sus puer-
tas la editorial (l�2amal y en 4t_ico (l�ГaraRaҀ al�÷iԢrȟyaҀ. 

La re]ista $lZāḥ editó ]eintidós n�meros en diea a|os� a raaón de trescientas páginas en cada 
entrega. ;odas las pruebas de aXuella a]entura creati]a permanecen custodiadas en la Biblioteca 
Islámica. $lZāḥ estableció contactos con la práctica totalidad de los escritores exiliados radicados 
en Espa|a� pero tambitn impulsó redes sólidas con editoriales de otros paxses especialiaadas en 
literatura escrita por reMugiados. 5o pasaba una semana sin Xue se recibieran libros o re]istas. /oy 
(bdul /adi dirige la editorial (lMalMa� baQo cuyo paraguas literario ha publicado ya sesenta txtulos 
de literatura árabe contemporánea� entre ellos a rele]antes autores Xue ahora pueden leerse en 
espa|ol� como 5ȊaiR (l�4alȊ»iRaҀ� ёalȊД 5iyȊaȟ� 4uДammad al�(sȊfir� -aϼȟlaҀ al�-arȻR� BȊsim -urȊt� 
ћȊlib al�9iMȊԢȟ al�Ǟarah� -aiR /usein o ԢIssn Гassan al�@Ȋsirȟ. Desde �0��� es coordinador de Letras 
Árabes� una colección especialiaada dentro del sello editorial =erbum.

(bdul /adi :adoun donó más de no]ecientos libros a la Biblioteca Islámica entre �0�3 y �0��� pri-
mero� y entre �0�0 y �0��� desputs. La mayor parte de los Mondos cedidos� muchos de los cuales 
son diMxciles de conseguir a tra]ts de los canales con]encionales� pertenecen a la llamada literatura 
del e_ilio. La donación incluye obras de dos o tres generaciones de e_iliados iraXuxes� sirios� liba-
neses o palestinos. También incorpora libros de tema árabe publicados en España y traducciones 
al castellano o ]ice]ersa. El obQeti]o de la Biblioteca Islámica es Xue este patrimonio cultural in-
tegrado por un conQunto �nico de te_tos homogtneos� literarios y artxsticos de escritores árabes 
e_iliados� sobre todo de IraR� per]i]a y se conoaca� puesto Xue constituye un acer]o bibliográfico 
significati]o para los estudios árabes Xue se realiaan en las uni]ersidades espa|olas. La colección 
cedida incorpora la obra pottica y narrati]a de (bdul /adi :adoun� traducida al alemán� Mrancts� 
inglts� persa� turco� Rurdo� castellano� catalán y gallego. 

Igualmente cuenta con no]elas� teatro y obra pottica traducidas al árabe� y procedentes de di]er-
sos paxses: :udáMrica �Coetaee�� 5icaragua �.ioconda Belli�� Estados Unidos �7aul (uster�� Colom-
bia� Espa|a� -rancia� Islandia� :uecia� Dinamarca y 7axses BaQos. :on Mrecuentes las antologxas 
potticas con participantes de distintos lugares del mundo� con poemas en lengua original� como
Poéticas mediterráneas �0�1 o Legado de generaciones: antología poética.

En �0�� (bdul /adi entregó a la Biblioteca Islámica su tesis doctoral sobre La poesía femenina en 
la literatura popular iraquí� deMendida en �0�7 en la Uni]ersidad (utónoma de 4adrid y dirigida por 
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Ignacio .utitrrea de ;erán. :u �ltima no]ela en castellano es de �0��: Memorias de un perro iraquí� 
publicada por la editorial Calambur� en la Xue el perro Lxder cuenta una Mábula demoledora sobre la 
dictadura de :adam /ussein. El relato se apoya en un narrador moderno. 5o obstante� su estilo se 
apro_ima al de una no]ela picaresca� pues entronca con la tradición Xue cede la ]oa del narrador a 
un animal. En cierto modo� e_iste una relación interte_tual con las 1ovelas Ejemplares� de 4iguel 
de Cer]antes� a Xuien el autor admira proMundamente.

Entre su producción más reciente� ubicada en una sección aparte Xue permite el prtstamo a domi-
cilio� se puede encontrar el poemario 6encillo equilibrio ��0���� con ilustraciones de 2arim :adun" 
dos no]elas en árabe publicadas en IraR en �0��� Al-ʻaZdaẗ ilá al-ar̫ (Regreso a la tierra) y Mutana-
zzat al-ḥarīm �El Qardxn del hartn�" la traducción al portuguts de su primer poemario escrito en es-
pa|ol en �0�� Todos escriben sobre el amor menos tú" y ]arias obras traducidas entre �0�0 y �0��.

Como escritor y acti]ista cultural suele estar presente en innumerables iniciati]as� ]eladas y cer-
támenes con proyección internacional� donde coincide con otros prestigiosos autores� como el 
-esti]al Internacional de 7oesxa Cosmopottica� =oi_ =i]es de 4tditerrante en 4tditerrante ��0��� 
o los Encuentros Internacionales de 7oesxa ��0�� y �0���. ;ambitn ha participado en muestras 
potticas internacionales� como la de 4edellxn �Colombia� �00��� 4acedonia ��00��� Caracas �=ene-
auela� �00��� :udáMrica ��00��� Estambul �;urXuxa� �00��� .alicia ��00��� El 4oncayo ��007�� 9uma-
nxa ��009�� :ute �-rancia� �0�0�� Lima �7er�� �0��� y .ranada ��0���.

Entre otros premios literarios� ha obtenido el de 5arrati]a InMantil Árabe en �997 por su obra Te-
soros de Granada� la beca de teatro 6tras =oces �4adrid� �00�� y el premio (ntonio 4achado de 
creación literaria �009� por su poemario 6iempre todavía �publicado por la editorial 6liMante�. En 
�0�� recogió la 4edalla de 6ro CI/(9 �Cxrculo Intercultural /ispano Árabe�� I? Distinción 7oetas 
de 6tros 4undos �-ondo 7ottico Internacional� y el premio de reconocimiento como escritor distin-
guido otorgado por el (yuntamiento de :alamanca� por su trayectoria proMesional como traductor� 
hispanista y escritor.

(bdul /adi :adoun a�n conser]a en casa más de �.�00 libros. @ sus anaXueles no deQan de cre-
cer. (hora se ha aficionado a comprar libros de segunda mano y antiguos. Entre la colección de 
libros donados� hay un pu|ado a los Xue el escritor iraXux guarda un particular aMecto. :on aXuellos 
firmados por sus propios autores @ashmina :ha^Ri� (hmad al�ʿ(Șmȟ� (hmad @acoub� ʿ(lȟ IbrȊhȟm 
ṢȊMȟ� Intiђār ʻ(bd al�4unʻim y Yūsuf ʻAbd al-ʻAzīa� entre otros" parte de ellos ya han Mallecido� lo Xue 
les añade un valor extra. ¸Dar un libro me llena de tristeaa. Es una parte de mi ]ida. CualXuiera de 
ellos me aportó y me enseñó algo”� afirma el hispanista iraXux. Como contrapartida� el recurso a la 
donación tambitn es una Morma de asegurar Xue su biblioteca personal ]a a estar bien custodiada 
y sus libros tendrán utilidad en otras manos. 
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WALEED SALEH ALKHALIFA
Profesor, escritor y traductor iraquí vinculado al teatro

Cuando >aleed :aleh aterriaó en BaraQas un dxa de marao de �9�� no sabxa ni una palabra de espa-
|ol. Llegó sin nada. Despro]isto de eXuipaQe� sin un mxsero contacto en el paxs y con apenas un pe-
Xue|o prtstamo para sobre]i]ir unas cuantas semanas. Desde el primer instante comprendió Xue 
su urgencia inexcusable era aprender el idioma. ¸Empect como un obseso. 4e matricult en tres 
academias el primer a|o¹� asegura casi cuatro décadas después. Hoy es un reputado investigador 
Qubilado y proMesor emtrito de la Uni]ersidad (utónoma de 4adrid. 7ero su camino ha estado em-
pedrado de dificultades. Duras y� a menudo� dramáticas. La suya no ha sido una ]ida com�n. 7or 
eso� con]iene detenernos en su accidentada biograMxa. 

5ació en un ]ergel llamado 4andali� en la Mrontera este con Irán. =arios rxos conÅuyen en aXuella 
pri]ilegiada aona de huertas� ricas en Mrutas y cereales� dátiles� naranQas y granadas. Con 30.000 
habitantes� su población Mue durante dtcadas eQemplo de con]i]encia entre etnias y religiones� per-
sas� Rurdos� árabes y turcomanos� cristianos y musulmanes� antes de Xue la guerra interminable y 
el odio sectario pul]eriaaran IraR. El conÅicto con Irán entre �9�0 y �9�� arrasó el pueblo� atrapado 
trágicamente en la Mrontera� y dieamó sus habitantes hasta reducirlos a menos de la tercera parte. 

¸(Xuel era un modelo mara]illoso de con]i]encia¹� proclama :aleh. ¸En ese momento� no sabxa-
mos Xuitn era sunnx� chix o cristiano. 5o habxa problemas de ning�n tipo� pese a la di]ersidad de 
lenguas y conMesiones¹. :u padre hablaba Rurdo� turco� árabe y chapurreaba el inglts. :u madre era 
bagdadx. En casa se comunicaban en árabe. En la calle� además� en Rurdo y turcomán. 

>aleed :aleh se matriculó en �9�� en la -acultad de Educación �-ormación de 7roMesorado� de 
Bagdad� especialidad de Lengua y Literatura. En la uni]ersidad no solo recibió instrucción acadt-
mica y formación docente. También se involucró en movimientos políticos estudiantiles. Clandes-
tinos� por supuesto. :aleh ingresó en el 7artido Comunista IraXux a principios de los a|os setenta. 
7or aXuel entonces� el partido Baaa� de corte netamente nacionalista� ya gobernaba con mano de 
hierro el paxs. ( mediados de esa dtcada� el 7CI suMrió un golpe mortal de las -ueraas de :eguridad 
Nacional y su organización fue prácticamente desarticulada. 

Waleed Saleh recuerda perfectamente el día de su detención. Acababa de salir de la universidad. 
;omó un ta_i colecti]o en dirección a su casa y cuando se baQó en una plaaa cercana a su ]i]ien-
da� dos hombres de paisano lo abordaron. Uno de ellos le mostró una placa de policxa� pararon 
un ta_i� lo subieron a su interior y lo lle]aron a un chalt particular. Dentro habxa ]arias personas. 
;odas ]estidas de ci]il. Una hora desputs lo trasladaron a su casa� Xue compartxa con su hermano� 
profesor de instituto. Iba con las manos esposadas. Registraron minuciosamente toda la vivienda y 
descubrieron panÅetos y propaganda polxtica del partido. 
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Lo sacaron de la casa� lo acomodaron en un coche sin distinti]o policial alguno y lo conduQeron 
hasta la temible Dirección .eneral de la :eguridad 5acional. (llx reconoció a un pu|ado de com-
pa|eros y amigos� incluido su hermano mayor� Xue habxa sido detenido en 4andali en la misma 
operación policial. Durante dxas� Mue obQeto de un interrogatorio implacable y sometido a tortura 
sistemática. /asta Xue le pusieron delante un papel para Xue se autoinculpara de todos los cargos. 

Durante tres meses lo mantu]ieron recluido en el siniestro edificio. (l Mrente de la Dirección .eneral 
de la :eguridad 5acional figuraba entonces 5adȟm 2asȊr� un chix al Xue ]inculaban con prácticas 
represivas de extrema crueldad. ¸4uchos de los Xue entraban allx no salxan con ]ida¹� asegura el 
proMesor iraXux. En todo ese tiempo� :aleh no tu]o acceso a deMensa Qurxdica alguna ni se respeta-
ron procedimientos administrati]os de ning�n tipo. Un dxa lo sometieron a una sesión Motográfica� 
cumplimentaron un e_pediente y lo soltaron. 5unca supo el porXut. 

Estaba en tercero de carrera� habxa perdido la mitad del curso y tu]o Xue recuperar las asignatu-
ras en septiembre. La pesadilla no habxa terminado. La policxa estrechó su ]igilancia� fiscaliaó sus 
mo]imientos y lo detu]o en innumerables ocasiones� particularmente en aXuellas en Xue ]ol]xa a 
su pueblo. Cuando terminó sus estudios� hiao el ser]icio militar obligatorio durante un a|o� luego 
trabaQó cinco a|os como proMesor en la comarca de 2irRuR� a ��0 Rilómetros al norte de Bagdad� y 
un año en la capital de Irak. 

7ero la presión era insoportable. @ tomó la determinación de abandonar el paxs. (unXue tenxa un 
problema: su pasaporte habxa sido retirado por las autoridades. Un primo de su madre� oficial del 
EQtrcito� le proporcionó un sal]oconducto. @ en �97�� desputs de un se]ero interrogatorio en la 
Mrontera� logró aterriaar en 4arruecos� donde trabaQó como proMesor durante seis a|os. En marao 
de �9��� un dxa de carna]al� pisó suelo espa|ol. Con el �nico eXuipaQe del e_ilio� la desaMección y 
la incertidumbre. 

Los primeros a|os Mueron arduos. Dio clases de árabe y trabaQó esporádicamente como colabora-
dor de $l-äarq al-$Zsaṭ� con sede en Londres� gracias a la ayuda del poeta iraXux ʿ(bd al�>ahhȊb 
al�BayȊtȟ. ;res a|os desputs� logró una beca del 4inisterio de (suntos E_teriores para hacer el 
doctorado� Xue obtu]o en �990� y encauaó su ]ida ya en los márgenes del ámbito acadtmico. Entre 
�9�9 y �99�� Mue proMesor de árabe en la Escuela ConQunta de Idiomas de las -ueraas (rmadas en 
4adrid. En �99� se trasladó a =alencia� donde se licenció en -ilologxa /ispánica� para eQercer la 
docencia en la Escuela 6ficial de Idiomas.

Desde �997 Mue proMesor titular de Estudios Árabes e Islámicos de la Uni]ersidad (utónoma de 
4adrid� donde se Qubiló el 30 de agosto de �0��. (simismo� impartió cursos de lengua y literatura 
árabes y de temas sociopolxticos del mundo árabe en la Uni]ersidad 5acional ;res de -ebrero �Bue-
nos (ires�� la U5(4 de 4t_ico y la Uni]ersidad de Cornell� en Ithaca �EE. UU.�� donde disMrutó de 
una estancia como proMesor ]isitante en �0�� en el departamento de 5ear Eastern :tudies.
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Durante ]arios a|os acompa|ó al eXuipo Mormado por proMesores de /istoria (ntigua y arXueólo-
gos de la Uni]ersidad (utónoma de 4adrid en las e_ca]aciones eMectuadas en :harQah �Emiratos 
Árabes Unidos� para estudiar el yacimiento de (l�4adam desde el punto de ]ista social y antro-
pológico. Con los resultados de dichas campa|as publicó dos artxculos� en espa|ol y árabe� en la 
revista Isimu ��999 y �000�.

Ha traducido diversas obras literarias del árabe al español y viceversa. Entre sus traducciones al 
árabe� dos obras de .arcxa 4árXuea: Doce cuentos peregrinos y Del amor y otros demonios� publi-
cadas por la editorial DȊr al�÷urȻX �(mmán� �99� y �99�� respecti]amente�. La �ltima ha sido una 
colección de cuentos cortos de autores españoles titulada Un hombre solo �Bagdad� �0���. (si-
mismo� traduQo en colaboración con otros arabistas dos obras de teatro� La cabeza de <abir ��99��"
El mamarracho �teatro� �99��" además de Las moaxajas del Ciego de Tudela ��00�� y El diván del 
Ciego de Tudela ��0���.

Es autor de una ]eintena de libros� entre ellos: Siglo y medio de teatro árabe ��000�" El ala radical del 
Islam: el Islam político� realidad y ficción ��007�" $mor� sexualidad y matrimonio en el Islam ��0�0�" 
Librepensamiento e Islam ��0���" El islam político: génesis y evolución �4t_ico� �0�9�" Feminismo
e islam: una ecuación imposible ��0���. @ de ]arios manuales de ense|anaa del árabe para hispa-
noparlantes. Colabora habitualmente en varios medios de comunicación de España y del mundo 
árabe.

Su relación con los libros arranca muy temprano. Ya en Irak acumuló una notable biblioteca con 
]ol�menes de historia y tradición� a la Xue tu]o Xue renunciar cuando huyó del paxs a finales de los 
setenta. 6tro tanto le ocurrió en 4arruecos� aunXue en esta ocasión sx pudo traerse a Espa|a ]arias 
caQas con sesenta Rilos de libros� Xue le en]ió posteriormente un amigo suyo. Ese Mue el n�cleo de 
lo Xue pudo conser]ar y ampliar durante a|os en 4adrid. 

.ran parte de su biblioteca personal Mue adXuirida en la calle de los Libreros. Con]irtió la compra 
de publicaciones en una liturgia rutinaria� particularmente los de segunda mano. 4uchos de ellos 
relacionados con la literatura latinoamericana y española para apuntalar sus estudios en Filología 
Hispánica. ¸5o hacxa nada más Xue comprar� comprar y comprar¹� afirma. El ]olumen principal de 
su biblioteca� sin embargo� está escrito en lengua árabe. Libros sobre islam� ling�xstica� literatura 
o filosoMxa. Una buena parte los ha adXuirido en sus ]iaQes a 1ordania y Egipto� Xue ya eMectuó con 
pasaporte español. 

En =alencia obtu]o una buena parte de su colección. :obre todo� en una librerxa montada en rtgi-
men de cooperati]a conocida baQo el nombre de :anto ;omás (pó. :aleh disponxa de un carnt y 
se beneficiaba de descuentos. ¸(llx comprt mucho. Como estudit literatura espa|ola en =alencia� 
necesitaba mucho material”. Las librerxas� por necesidad acadtmica o por simple placer� han sido 
destino habitual de sus horas libres. 



U5 LE.(D6 C64Ø5

94

7oco desputs de su Qubilación decidió donar parte de sus Mondos personales a la Biblioteca Islámi-
ca. En el centro se recibieron treinta y cuatro caQas� Xue aportaron nue]os contenidos a las colec-
ciones en árabe y reMoraaron las secciones de tesis doctorales� teatro árabe y temas sociopolxticos. 
:e anotaron �7� registros bibliográficos� entre monograMxas� separatas y ]aciados de artxculos� con 
un incremento considerable en los txtulos asociados a su autorxa ��� resultados�. (parte� conser]a 
otras �.�00 obras toda]xa en su casa.

4ás de la mitad de los txtulos Xue ha donado están en árabe� Mundamentalmente obras literarias de 
teatro� prosa y poesxa. Le siguen en ttrminos numtricos el espa|ol� el inglts y el Mrancts. La temática 
de sus fondos coincide con las líneas de investigación de su biografía académica: didáctica de la len-
gua árabe� literatura árabe� cuestiones de xndole sociopolxtica� unas sesenta tesis doctorales dirigidas 
por él o de cuyo tribunal ha formado parte. Incluye documentación sobre sus numerosas participacio-
nes en Mesti]ales� congresos y artxculos en diMerentes medios� asx como libros sobre el islam polxtico� el 
Meminismo islámico� la se_ualidad y el librepensamiento en el mundo árabe� a cuyo estudio ha dedica-
do horas interminables de lectura e investigación. Así lo atestigua una parte reseñable de su biblioteca.

Un capxtulo aparte merece el de sus Mondos ]inculados al teatro árabe. Ese Mue precisamente el eQe 
central de su tesis doctoral y una de sus grandes pasiones intelectuales. ̧ Es el tema Xue más me ha 
llenado¹� confiesa sin circunloXuios. En su opinión� es un gtnero espltndido Xue abarca la m�sica� 
la poesxa y la narrati]a. ¸Encuentras todas las artes dentro del teatro¹� remarca. 

Casi la mitad de la donación está relacionada con el teatro árabe� tanto obras de ficción dramática 
como de historia o crítica literaria. Conviene destacar $l-naå’āṭ al-masraḥī fī al-ʻIrāq� estudio reali-
aado por (Дmad -ayyȊϼ al�4aMraȘȟ y º(lȟ 4aaȊДim º(bbȊs sobre la producción teatral iraXux creada 
entre �979 y �9��. Las obras de teatro proceden de :iria� IraR� 1ordania� 4arruecos� Egipto o 7a-
lestina� con la incorporación significati]a de autores libios �(l�(ahar (bȻ BaRr Гamȟd� (l�Buђȟrȟ ʿ Abd
(llȊh� 4iMtȊД ʻ(mmȊrȟ y 4uȘȊhid al�BȻsȟMȟ�� Xue completan una laguna detectada en los Mondos de 
la Biblioteca Islámica. -inalmente� se incluyen casi cincuenta obras teatrales de autores sirios �:aʻd
(llȊh >annȻs� ʻ(lȟ ʻUXlah ʻ(rsȊn� >alȟd -Ȋϼil o >alȟd IКlȊђȟ�� la mayorxa editadas por el 4inisterio de 
Cultura del paxs o en Beirut� en los a|os setenta y ochenta. 

4uy in]olucrado en acti]idades teatrales� >aleed participó con 1ost 4onleón en ]arias ediciones 
del -esti]al del :ur�Encuentro ;eatral ;res Continentes� (g�imes� entre los a|os �9�9 y �0�7� y 
colaboró en di]ersas acti]idades. 1untos coeditaron en �00� el libro de actas del -esti]al La acción 
del imaginario en las transformaciones sociales.

(na 9amos Cal]o� proMesora del departamento de Estudios Árabes de la Uni]ersidad (utónoma 
de 4adrid� le legó una parte de su colección de teatro árabe� caracteriaada por las numerosas 
dedicatorias. 6tros libros habxan pertenecido a (urora Cano Ledesma� tambitn compa|era del 
departamento� Mallecida en no]iembre de �0�0� Xue impartxa clases sobre la ciencia en el islam. Es 
autora de La indización de los manuscritos árabes de El Escorial.
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La poesxa iraXux contemporánea y la figura del gran poeta ʿ(bd al�>ahhȊb al�BayȊtȟ� amigo perso-
nal desde Xue llegara a Espa|a en �9�� hasta su Mallecimiento en �999� está muy presente en su 
donación. ( tl le ha dedicado obras de crxtica literaria y ]arios artxculos� además de conser]ar la 
tesis Xue relaciona las figuras de -ederico .arcxa Lorca y (l�BayȊtȟ: Fīdīrīkū Ěar΍yā Lūrkā Za-‘$bd 
al-:ahhāb al-Bayātī: dirāsaẗ fī al-tanā΁� presentada por el marroXux 4uДammad º(bd al�9iϼȊ :hiyȊº 
en la Uni]ersidad 4ohamed =� de 9abat ��99��. 6tro poeta ampliamente representado es el libants 
IlyȊs LaДДȻd� editor de la re]ista Kitābāt muʻā΁iraẗ.

En cuanto a la colección hemerográfica� destaca la incorporación de la re]ista literaria Kitābāt 
muʻā΁iraẗ: funūn Za-ʻulūm �Beirut�� $l-nāqid �re]ista cultural mensual publicada en Londres� y Risālaẗ 
al-ʻIrāq� publicación mensual del 7artido Comunista IraXux� editada en Londres. Un n�mero consi-
derable de obras de esta biblioteca personal está dedicado por autores� traductores� alumnos e 
intelectuales de todo el mundo: se han contabiliaado un total de cincuenta y seis dedicatorias Xue 
dan una idea de la amplitud y calidad de las relaciones del proMesor :aleh. (ntonio Loaano .onaá-
lez escribió una novela titulada Las cenizas de Bagdad ��00��� basada en la ]ida de >aleed :aleh� 
Xue ganó el 7remio de 5o]ela Benito 7trea .aldós ese mismo a|o.

La donación a la (ECID le proporcionó una xntima satisMacción personal. “Sentí mucha alegría. Total 
y absoluta¹� declara. ̧ @a Qubilado no tendrxa tiempo para goaar de estos libros. @ penst Xue podrxan 
ser �tiles para otras personas. 4e siento en deuda con la Biblioteca Islámica¹. 

5unca ha ]uelto a su paxs. En los primeros a|os� tenxa ]etada la entrada por moti]os polxticos ob-
]ios. En �003� con la caxda de :adam /ussein y el derrumbe económico� social y humanitario de 
IraR� el regreso se ha hecho prácticamente in]iable. ̧ 5o he Xuerido ir¹� se|ala. 7rimero� por moti]os 
estrictos de seguridad. El paxs se encuentra en manos de milicias y mafias de delincuentes. La e_-
torsión y el secuestro es práctica diaria� mucho más si llegas desde el e_tranQero. @ tambitn para 
no ]er la ruina absoluta Xue lo ha asolado. ¸Un amigo mxo ]ol]ió y me aconseQó Xue no Muera. ;omó 
un ta_i en Bagdad y le pidió Xue le diera una ]uelta por la ciudad. 5o paraba de llorar¹.

;odas las esperanaas de transMormación polxtica Xue impulsaron su e_ilio hace ya cuarenta a|os se 
han desvanecido. ̧ ;enxamos muchas ganas de cambiar el sistema polxtico de :adam /ussein� pero 
no� desde luego� este cambio. IraR ha ido a peor. Es un paxs casi desaparecido en todos los senti-
dos¹� lamenta. Crxtico con la sangrienta dictadura del partido Baaa� tambitn lo Mue con la in]asión 
estadounidense de IraR en �003. La escasa Mamilia Xue le Xueda sigue ]i]iendo allx. Un hermano 
murió en la guerra con Irán. 6tro Mue asesinado en el 2urdistán en la guerra de �99�� tras la in]asión 
de 2u^ait. Cuatro más Mallecieron de muerte natural. La cultura� el conocimiento y� sobre todo� los 
libros han sido el bálsamo reparador Xue ha ali]iado sus heridas. 
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LAURENCE SCHRÖDER 
Intérprete y bibliófila de libros árabes 

Laurence :chr�der ��9����0��� llegó a 4adrid en �97� cargada de libros� muchos de ellos de la 
especialidad de lengua y cultura árabe Xue habxa empeaado a cursar en la Uni]ersidad de Leiden 
�7axses BaQos� y deseaba completar en el C:IC de Espa|a. /abxa nacido en Ámsterdam� de madre 
Mrancesa y padre holandts� un Mamoso m�sico del Xue heredó un gran talento para procurarse toda 
clase de libros nue]os y ]ieQos. =iolinista ella tambitn� Mue Mundadora de la Camerata de 4adrid� un 
conQunto pionero en Espa|a de la especialidad barroca.

Dominaba� aparte del árabe� otros idiomas con los Xue pudo eQercer como inttrprete y traductora en 
el 4inisterio de (suntos E_teriores y en el (ula de 4�sica de la Uni]ersidad de (lcalá de /enares� 
de la Xue Mue directora adQunta. Como bibliófila en ]ariados dominios de la literatura� la ling�xstica y 
la historia� pudo disMrutar de su pasión adXuisiti]a en muchos de los paxses en los Xue le tocó ]i]ir 
a causa de la itinerancia asociada a su matrimonio con un diplomático español. 

4uchos libreros seguramente recordarán su mirada luminosa y á]ida� si sus librerxas de ]ieQo a�n 
siguen abiertas� como sucede con los de la Cuesta de 4oyano� los bouquinistes de la ribera del 
:ena� los de ;he :trand y (rgosy en 5ue]a @orR� las ancianas Mrancesas de La :oberbia de Caracas� 
los de la .ran 7ulperxa del libro ]eneaolano e� incluso� los de los numerosos establecimientos en 
torno a la :chellingstrasse de 4�nich.

Los libros propiamente árabes o relacionados con ese mundo Xue sus deudos han donado a la 
Biblioteca de la (ECID los encontró� entre otros lugares� en El Cairo y en ;�nea� donde estudió� y 
en el exótico oasis de Al Ain (Abu Dabi).

La arabista 4arxa Luisa Á]ila� Mallecida en no]iembre de �0��� Mue su compa|era de estudios y 
buena amiga. Cuando recibimos la donación� alabó esta iniciati]a desde el ConseQo :uperior 
de In]estigaciones Cientxficas: ¸Era una magnxfica persona a la Xue todos apreciábamos y esta 
afirmación no es un tópico. El hecho de Xue sus libros pasen a Mormar parte de ]uestros Mondos hará 
Xue� aunXue sea mxnimamente� Xuede memoria de ella.¹

Desputs de retirar los duplicados� se han catalogado en total 3�� documentos de esta donación 
recibida en mayo de �0�9. De algunos txtulos ya e_istxan otras ediciones en la colección de la 
Biblioteca Islámica como� por eQemplo� Jesus in the Qur´an� de la Xue la donante aporta una edición 
de 6ne^orld de �99� y otra de -aber and -aber de �9��.

:in duda los Mondos donados reÅeQan los intereses de Laurence :chr�der� asx como los idiomas 
Xue dominaba �árabe� inglts� Mrancts� espa|ol� neerlandts� alemán� persa� y comprenden obras 
para el aprendiaaQe de la lengua árabe y persa� como el tomo II de El árabe por fonética: método 
directo� práctico� autodidáctico� progresivo e ilustrado con la pronunciación figurada del árabe 
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literal� de la editorial arábigo�argentina El 5ilo� �9�9� Xue completa la colección e_istente �el tomo 
I está localiaado en la donación de -ernando de Ágreda� por lo Xue una ]ea más se producen 
intercone_iones entre donantes�� gramáticas� diccionarios� manuales de escritura y retórica" 
literatura árabe y turca� libros más generalistas Xue tratan del islam y la historia de los árabes� 
sobre derecho islámico o fiqh� ]arios coranes y comentarios� recetarios de cocina� asx como 
obras sobre música árabe.

La mayorxa de las publicaciones se editaron en los a|os setenta del siglo pasado� aunXue destacan 
algunos eQemplares ]aliosos anteriores a �9��� e incluso uno más antiguo� de ��7�� como se detalla 
más adelante.

En árabe� posexa obras de literatura inMantil� teatro y principalmente narrati]a egipcia de 4aДmȻd 
;aymȻr� @ȻsuM Idrȟs� ћȊhȊ Гusayn y� en especial� 5aθȟb 4aДMȻѼ� con trece obras� algunas de ellas 
ausentes de manera incomprensible en la Biblioteca Islámica hasta ahora.

Del mismo modo cabe comentar Xuince eQemplares de la colección de ensayos (l�4aRtabaҀ al�
ѝaXaMȟyaҀ en peXue|o Mormato y de temática ]ariada comprados en Qulio de �97� en El Cairo� 
seg�n se deduce de las anotaciones manuscritas interiores. ;ambitn� como se ha indicado� hiao 
adXuisiciones en ;�nea �agosto de �97��� (bu Dabi ��990� y una librerxa árabe en 4�nich� cuya 
tarQeta a�n permanecxa guardada en el interior de un libro.

Estas minuciosas anotaciones constituyen una caracterxstica de la colección� con la firma de 
Laurence :chr�der y la mención ¶en diMerentes lenguas¶ del lugar de adXuisición �4adrid� 7arxs� 
Ámsterdam� El Cairo� Barcelona�� Mecha� indicación de si es un regalo o de Xuitn procede. En ese 
sentido� las acotaciones deQan ]er Xue los libros son regalo de su padre (Pappie� en neerlandts�� 
un par de ellos de “Pappie en Mammie¹ �papá y mamá�� y alg�n obseXuio de su marido� (urelio� e 
hiQos� 7ablo y 7aloma.

6tro tipo de notas manuscritas son las de las obras dedicadas� como el poemario 4a΁āҋid al-
nahār� del poeta libants ηihȊd (bȻ :ulaymȊn� y 'os cartillas de fisiognómica� de al�9Ȋaȟ e Ibn 
Ԣ(rabȟ� traducidas por 4arxa 1es�s =iguera. En inglts� destacan las publicaciones editadas por las 
Uni]ersidades de Edimburgo y 7rinceton.

El libro más antiguo de la colección es $djá vb al-hind   Les merveilles de l’Inde �Las maravillas de la 
India, 7arxs���7��. :e trata de la traducción de una obra árabe intdita del siglo ?� realiaada en Mrancts 
a partir de un manuscrito de la colección 4. :cheMer� copiado de otro de la meaXuita de :anta :oMxa� 
en Constantinopla" con introducción� notas� xndice analxtico y geográfico de L. 4arcel De]ic.

;ambitn sobresale el ]olumen � de Die Welt des Islam� una historia del islam editada por >alter 
7hilipp :chula� en alemán ��9�7�. La reproducción de un manuscrito� comentario de fiqh malikí de 
Ibn (bȟ Aayd al�8ayra^Ȋnȟ �>Tafsīr Risālat Ibn $bī =ayd al-4ayraZānī@�� con te_to bicromo roQo�
negro y anotaciones en los márgenes� sin cubierta ni datos de publicación y desencuadernado� 
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Xue se ha procedido a conser]ar con un hatillo de cinta de algodón en una caQa de cartón hecha a 
medida� es otro de los eQemplares curiosos.

Conser]aba dos obras editadas en Espa|a sobre gramática árabe y dialectologxa marroXux de 
comienaos del siglo ??: Rudimentos de gramática árabe: para uso de los alumnos� obra de 
-rancisco BarQau �Barcelona� �9��� y Lecciones de árabe marroquí� de 7elayo =iauete ��9���� con 
una tarQeta manuscrita a nombre del conseQero Cultural y de 7rensa de la EmbaQada de los 7axses 
BaQos incluida en las guardas.

De mediados del siglo ?? son rese|ables ]arias obras editadas en 7arxs: Langue et littérature 
árabes� de Charles 7ellat ��9���" Le loup et le léopard: Ibn-6éoud ou la naissance d’un royaume� 
historia de (rabia :audx de 1acXues Benoist�4tchin ��9���" La vie quotidienne des musulmans 
au Moyen $ge: Xe au XIIIe siqcle� de (ly 4aaahtri ��9��� ��¡ ed.�" y una historia de los sumerios 
titulada L’histoire commence j 6umer ��9�7�� Xue cuenta con dedicatoria autógraMa en neerlandts 
“'e B�$�M� Barendof para Laurence 6chr|der� 1���”.

7or su rareaa� cabe mencionar una historia de (l�(ndalus editada en Lahore� 7aRistán �3¡ ed.� �973� 
con el título de Falcon of Spain: a study of eighth-century Spain, with special emphasis upon the life 
of the Umayyad ruler Ҋ$dburraḥmān I ����-����.

Dentro de esta donación pueden consultarse cuatro coranes� publicados en El Cairo ��9���� Estambul 
�a|os setenta� y Bagdad ��97��� estos dos �ltimos con filigranas y de peXue|o Mormato� además 
de una edición especial biling�e inglts�árabe� impresa en Estambul para su marido (urelio 7trea.

Igualmente� hay nue]e eQemplares relacionados con el libro sagrado� comentarios� obras de 
recitación� sobre el lenguaQe del Corán� los nombres de Dios o la figura de 1es�s en el Corán. 
Sobresale un Comentario al Corán en tres ]ol�menes� Tafsīr al-nahr al-mādd min al-Baḥr al-muḥīṭ� 
de (bȻ ГayyȊn al�(ndalusȟ �Beirut� �9�7� y una obra con xndices y concordancias del Corán �El 
Cairo� �9���� en cuyo interior se encontraba la tarQeta de la librerxa árabe 9osner �4�nich�.

Como singularidad para la Biblioteca Islámica º-tli_ 4arxa 7areQa»� entre los xtems donados hay 
]arias obras escritas en neerlandts� algunas editadas en Leiden por la editorial Brill. Es el caso 
de Handwörterbuch des Islam� una enciclopedia del islam ��9��� y Handleiding tot de kennis 
van de mohammedaansche wet volgens de leer der sjkfiҊitische school� sobre fiXh úȊfiԢȟ ��930�. 
También es preciso citar el tratado traducido al neerlandés de $l-*hazzali: de redder uit de 
dwaling �Ámsterdam��9���" la obra Ceramiek uit de Landen van de Islam: *emeentemuseum van 
‘s-*ravenhage� catálogo de la colección de cerámica islámica del 4useo 4unicipal de La /aya 
��9���" y� por �ltimo� Arabic studies in the Netherlands� de 1. Brugman and -ranR :chr�der� con 
cubiertas en inglts y árabe �Leiden� �979�.

:e han catalogado ocho publicaciones� entre libros y separatas� sobre música árabe (historia de 
la m�sica árabe� m�sica popular� suMx¯�� además de una ]eintena de recetarios de cocina árabe 
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y persa� en lenguas occidentales y uno de ellos en árabe: U΁ūl al-ṭahyy: al-naẓarī Za-al-Ҋamalī� 
��97��� libro de cabecera en las cocinas egipcias. 

La narrati]a turca se halla bien representada con ]einte no]elas en inglts� de autores como Elif
Shafak� Xue escribe tanto en turco como en inglts� 6rhan 7amuR o (yȴe 2ulin� además de algunos 
libros de historia de ;urXuxa� del Imperio 6tomano� obras de 7ierre Loti y guxas de la ciudad de 
Estambul y del .ran Baaar. :e debe a Xue este paxs� con su mara]illosa capital� Mue el �ltimo destino 
Xue habitó con sus lecturas� Xuiaás el más literario de todos.
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FERNANDO VALDERRAMA MARTÍNEZ 
Arabista y experto del Protectorado español en Marruecos

El arabista -ernando =alderrama 4artxnea� doctor en -ilosoMxa y Letras� sección de -ilologxa 
:emxtica� nació en 4elilla en �9�� y Malleció en 4adrid en �00�. Una parte notable de su ]ida se 
desarrolló en 4arruecos� en la tpoca del 7rotectorado espa|ol. :u prolongada estancia en ;etuán� 
y su relación de respeto mutuo con la mayorxa de los eruditos locales� Macilitó la ampliación de sus 
in]estigaciones sobre el árabe clásico� el dialectal marroXux y las ]ariantes del amaaigh� lengua 
troncal de los pueblos bereberes.

En ese paxs� y durante diecistis a|os� desempe|ó diMerentes puestos relacionados con la 
enseñanza como docente –maestro� catedrático de Lengua Espa|ola y� posteriormente� proMesor 
de Sociología–. Dentro de la administración Mue� primero� QeMe del ser]icio de ense|anaa marroXux 
en la Delegación de Educación de la (lta Comisarxa �puesto del Xue Mue apartado en �939 tras su 
detención y procesamiento por ¸desaMecto al rtgimen¹� y� desputs� asesor QeMe de educación tras 
su reposición en �9��� hasta la independencia. Desputs de ese momento histórico el .obierno 
marroXux le solicitó� e_cepcionalmente� Xue continuara su tarea� siendo nombrado secretario 
general para la aona norte del recitn creado 4inisterio de Educación.

;ras la independencia� =alderrama continuó ]i]iendo en ;etuán� aunXue al a|o siguiente la Unesco 
le ofreció hacerse cargo de su plan de alfabetización para adultos en el recién independizado 
;�nea� y asx� en �9�7� inició su andadura internacional. Cumplido el primer trienio� el t_ito del plan 
moti]ó su traslado a la sede en 7arxs para elaborar el 7rograma 4undial de (lMabetiaación.

En �9�� Mue destinado a Ecuador como director del plan piloto regional para (mtrica Latina� y 
tres a|os más tarde� a]alado por su gestión� regresó a la sede como director internacional de 
programas de educación.

(l cumplir �0 a|os decidió regresar a Espa|a e incorporarse a su cátedra de Lengua Árabe en la 
Escuela Uni]ersitaria de Estudios Empresariales y al curso de doctorado sobre :ociologxa del Islam� 
de los Xue era titular en la Uni]ersidad Complutense de 4adrid. ( los pocos meses Mue nombrado� 
conQuntamente por los 4inisterios de (suntos E_teriores y Educación� secretario eQecuti]o de la 
Comisión 5acional de la Unesco� cargo Xue mantu]o hasta su Qubilación en �9��. (demás� Mue 
miembro de di]ersas instituciones relacionadas con el mundo árabe y la educación� en especial 
la (sociación Espa|ola de 6rientalistas� de la Xue Mue presidente durante largos a|os y luego 
presidente de honor hasta su muerte. ;ras su Mallecimiento� se le dedicó un n�mero monográfico en 
el Boletín de la (sociación �B(E6�. 7or su e_tensa y dilatada labor recibió ]arias condecoraciones� 
nacionales y e_tranQeras� entre ellas� la .ran Crua de (lMonso ? el :abio. 

:us primeras publicaciones se centraron en la didáctica de la lengua marroXux. Escribió artxculos 
sobre las tradiciones cultas y populares del 9iM� publicados en re]istas locales� y acerca del 
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patrimonio musical andalusx en la Escuela 4arroXux. Estos conocimientos le lle]aron a presentar 
su tesis doctoral en Filología Semítica: El Cancionero de $l-Ha’ik �4adrid� �9���. Uno de sus txtulos 
más destacados es su monumental Historia de la acción cultural de España en Marruecos� 1�1�-
1��� �;etuán� �9���.

En la dtcada de los ochenta el Instituto /ispano�Árabe de Cultura �I/(C� publicó sus glosarios� 
]ocabularios biling�es árabe�espa|ol. De �9�0 es el Glosario español-árabe y árabe-español de las 
���00 voces y expresiones más usadas en la diplomacia� la política y las relaciones internacionales.
:eis a|os más tarde� en �9��� se publicó el *losario español-árabe y árabe-español de términos 
económicos� financieros y comerciales. -inalmente� en �9�� se realiaó una segunda edición� 
corregida y aumentada� del glosario de �9�0� con la peculiaridad de Xue el txtulo ]arxa ligeramente: 
*losario español-árabe y árabe-español de términos diplomáticos� políticos y de reuniones 
internacionales.

Estos glosarios� de los cuales no e_iste ning�n eQemplar dentro de esta donación� tienen su 
antecedente en el *losario de árabe moderno� español-árabe� árabe-español: ���00 voces y 
expresiones para el uso del comercio� de la banca� de las empresas privadas� de los alumnos de 
escuelas de comercio �;etuán� �9�7�. Del de �9�7 sx Xue hay un eQemplar en la donación.

Escribió numerosos artxculos sobre la cultura bertber� las fiestas marroXuxes� el sufismo� etc.� en 
di]ersas re]istas espa|olas y marroXuxes� como ¸Los ºtuareg»� una etnia singular en la sociedad 
bertber¹� en el Boletín de la $sociación Española de 2rientalistas� ]ol. �� ��9���" pp. B�D��9.

-ernando =alderrama nunca perdxa la oportunidad de aprender o de perMeccionar sus conocimientos 
en un idioma. (pro]echó algunas de sus misiones con la Unesco para Mamiliariaarse con el suaQili o 
el rumano� idiomas en los Xue podxa mantener una con]ersación sencilla� aunXue sólo pasara en el 
paxs unas pocas semanas. Como recuerdan sus hiQos� ]i]xa rodeado de libros y� hasta el final de su 
]ida� siempre tu]o dos o tres a mano con los Xue seguir aprendiendo y distraytndose. :u biblioteca 
personal contaba con más de �.000 ]ol�menes. (penas lexa no]elas porXue los gtneros Xue más 
le interesaban eran el ensayo y la poesxa� especialmente esta �ltima� Xue era la disciplina artxstica 
cuya estética más apreciaba.

Cuando Malleció� en septiembre de �00�� su Mamilia comunicó a la Biblioteca Islámica º-tli_ 4arxa 
7areQa»� con la Xue estu]o ]inculado aMecti]amente� Xue� siguiendo sus deseos� parte de su trabaQo 
se integrarxa en ella. (sx Xue se realiaó un reparto de txtulos entre ]arias instituciones: a la -acultad 
de -ilosoMxa y Letras de la Uni]ersidad de .ranada llegaron las publicaciones sobre m�sica andalusx�
magrebx� su tesis doctoral y obras literarias" al Centro de Documentación 4usical de la 1unta de 
(ndalucxa �.ranada� se en]iaron los manuscritos marroXuxes del Kunnās al-͂ā’ik y otro de temática 
musical de al�;adilȟ" a la Biblioteca de la Uni]ersidad (utónoma llegaron los diccionarios y libros de 
contenido filológico" y a la Biblioteca =i]a de al�(ndalus �Córdoba�� las obras históricas.
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El legado =alderrama de la Biblioteca Islámica consta de �.�09 txtulos� cuya tipologxa es la siguiente: 
monograMxas� Molletos y separatas� publicaciones periódicas� dos manuscritos de mediados del siglo 
?I? ya digitaliaados� diea álbumes de MotograMxas Xue resultan muy �tiles para Xuienes in]estigan 
en esa época y sesenta volúmenes de Miscelánea. Esta abarca desde �9�7 a �9��� de los cuales 
cuarenta y cuatro están dedicados a 4arruecos� y contiene principalmente recortes de prensa Xue 
recogen la acti]idad polxtica� social� intelectual y artxstica de esos a|os� incluyendo algunas de sus 
conferencias.

La lengua predominante de los documentos es la espa|ola ���0�� seguida del árabe ��99� y el 
Mrancts �����" el inglts ���� y el italiano �3� están representados en menor medida.

Entre las diferentes categorías temáticas la más frecuente es la relativa al estudio de la lengua árabe 
�diccionarios� gramáticas� mttodos�� con obras como� por eQemplo� el 'iccionario inglés-árabe de 
Khalil Saadeh� con introducción de D. :. 4argoliouth y publicado en El Cairo en �9��" Diccionario
arábigo-español� de 1ost :olxs �Editora 4arroXux� �9�0�" Gramática de la lengua árabe literal o 
clásica� de 9aMael .onaálea �Imprenta /ispano�(rábiga de la 4isión Católica� �9�0�" Método de 
árabe dialectal marroquí �libros I y II�� del propio =alderrama.

-ernando =alderrama conocxa bien la realidad marroXux� como e]idencia el hecho de Xue la 
categorxa temática sobre 4arruecos sea la segunda más numerosa. En El culto a las fuentes en 
Tetuán ��9��� y en otros trabaQos cientxficos� se interesó por la ciudad donde ]i]xa. Esto se aprecia 
también en Tetuán� guía oficial de la ciudad �Ediciones /ispano�marroXuxes� �9�0�� Xue contiene 
fotografías locales y publicidad comercial; Tánger por el -alifa �Instituto de Estudios 7olxticos� �9���� 
con imágenes del MotógraMo 5icolás 4uller y te_tos comentados de 9odolMo .il �eQemplar con el 
e_libris o]alado Xue perteneció al militar 1oaXuxn �de� 4iguel� pues tiene su firma y sello� además de 
contar con la dedicatoria del autor: ¸( mi Xuerido y respetado amigo/ Don 1oaXuxn De 4iguel/ muy 
cari|osamente/ ;ánger ��.��.��./ 5icolas 4uller¹�. Este conocimiento tambitn se manifiesta en 
otras publicaciones de carácter antropológico� como es el caso de Tatuajes y amuletos marroquíes
�Instituto de Estudios 5orteaMricanos��9�9�.

:on numerosas las obras sobre islamismo� incluidas las relaciones islamo�cristianas� como los dos 
volúmenes de La Islamología� del padre 7areQa �9aaón y -e� �9����9���. :obre el Corán� además de 
ediciones en la lengua original �(rgelia� �937� y traducciones al espa|ol y Mrancts� hay comentarios 
y diccionarios. :u curiosidad e interts por los libros sagrados del cristianismo e islam se confirma 
con el título La Bible, le Coran et la science� de 4. Bucaille �7arxs� �97��.

El cuarto grupo temático corresponde a las obras relacionadas con la educación y ense|anaa� 
especialmente en 4arruecos. :us escritos reÅeQan la situación educati]a y las polxticas dise|adas 
en ese conte_to� plasmadas en los reglamentos de ense|anaa: El Consejo 6uperior de Enseñanza 
Marroquí �;ánger� �9��� o Estado actual de la enseñanza marroquí �Ceuta� �939�.



D65(CIÔ5 DE =EI5;E BIBLI6;EC(: 7E9:65(LE: 
-ernando =alderrama 4artxnea

103

En cuanto a aonas geográficas� además de la andalusx y la espa|ola� se halla bastante bien 
representado el 4agreb� sin Xue Malten eQemplares sobre el mundo árabe en general� como The 
Arabs, the life-story of a people who have left their deep impress on the world� de Bertram ;homas 
�Londres� �937�.

1unto con ellas se encuentran las obras de arabistas clásicos como Doay (Historia de los musulmanes 
de España hasta la conquista de los $lmorávides. � ]ols. 4adrid� �9�0��9���� Lt]i 7ro]ensal
(L’Espagne musulmane au Xqme siqcle. 7arxs� �93��� 1ulián 9ibera (Opúsculos dispersos� ;etuán� 
�9���� .onaálea 7alencia (Historia de la España musulmana� Barcelona� �93�� o Emilio .arcxa 
.ómea� el arabista Xue suma más txtulos.

Entre sus eQemplares destacan el 'īZān de Ḫātim al-Ṭāʾī� por tratarse de una edición de ��7�� 
publicada en Londres en árabe� con nue]a tipograMxa especial� seg�n se indica en la portada� y otras 
dos publicaciones mecanografiadas: Cabecillas rebeldes de 1�1� a 1���: zona de Protectorado 
español de Marruecos (sin lugar ni fecha) e Intereses de España en Marruecos, discursos de 
Francisco Coello (número especial del Boletín de información. Dirección .eneral de 4arruecos y 
Colonias� �9�7�.

Cabrxa resaltar Xue siete txtulos� e_ceptuando los manuscritos� son del siglo ?I?" el más antiguo es 
el Cours d’arabe vulgaire� de (. .orguos �7rimera parte. 7arxs� ���9�. En cuanto al eQemplar más 
moderno� se trata de Las $ndalucías de 'amasco a Córdoba ��000�.

9especto al material gráfico� el millar de MotograMxas albergadas en diea álbumes� Xue han sido 
digitaliaadas para garantiaar su conser]ación� Mueron catalogadas en lxnea y diMundidas mediante 
di]ersas acciones con moti]o del centenario de la firma del tratado� tal y como se ha descrito en 
la introducción. Es una Muente imprescindible para completar los estudios sobre el 7rotectorado 
espa|ol en 4arruecos� una de nuestras áreas de especialiaación� asx como para recuperar la 
memoria sobre esa tpoca histórica� ya Xue permiten conocer meQor las acti]idades culturales y 
educativas allí desarrolladas.

Los cinco primeros álbumes recogen las copias de su obra Historia de la acción cultural de 
España en Marruecos ��9����9���. El se_to se compone de �37 MotograMxas de hechos históricos� 
personalidades y edificios� sobre todo� unidades escolares de la tpoca del 7rotectorado. =alderrama 
habxa solicitado esas copias a los principales estudios o casas Motográficas de 4arruecos �-oto 
.arcxa Cortts� Casa 9os� Aubillaga� 4ancebo -otógraMos� Cal]ac� 7alacios� etc.�� para documentar 
sus publicaciones e investigaciones sobre la acción cultural de España. No se publicaron todas 
las imágenes� aunXue sx sus te_tos� por lo Xue constituyen un tándem indi]isible para cualXuier 
investigación.

El stptimo recoge MotograMxas de >alata �4auritania�� ;ailandia� :iria y Lxbano� de gran ]alor artxstico 
y aMecti]o. El álbum octa]o es una recopilación de personalidades� centros culturales y plaaas en 
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4arruecos� con especial atención a centros escolares y residencias de estudiantes de ciudades 
marroXuxes� como ;etuán.

En el no]eno se incluyen� además de MotograMxas� tarQetas postales de 4elilla y episodios del 
7rotectorado de los principales editores nacionales� como /auser y 4enet. El álbum dtcimo 
recopila inscripciones árabes y Muentes de ;etuán� en ciento doce MotograMxas y algunos te_tos Xue 
sir]ieron para otras publicaciones de -ernando =alderrama. :e trata de una tpoca en la Xue se 
habxan superado ya los problemas ttcnicos de fiQación de las emulsiones en el papel y cobraban 
importancia los gtneros� y la particular manera Xue tenxa el MotógraMo de ]er tras su obQeti]o las 
diferentes realidades.

En suma� su biblioteca personal es el reÅeQo de su Mormación� sus ideas y sus aficiones intelectuales� 
principalmente la educación de los ni|os y Qó]enes marroXuxes y la etnologxa. Como Mue uno de los 
protagonistas de esa acción cultural de Espa|a en 4arruecos� se comprenderá el gran interts Xue 
oMrece su legado. .racias a tl� los in]estigadores interesados en conocer la labor educati]a en la 
tpoca del 7rotectorado disponen de una Muente de inMormación de consulta indispensable.

:u recepción moti]ó la realiaación tanto del catálogo de la donación �n¢ ��� de los Cuadernos de la 
Biblioteca Islámica� como del libro publicado por la (ECID� en la colección ̧ Ciencias y /umanismo¹� 
titulado Homenaje a Fernando Valderrama Martínez� 6elección de sus separatas� acompa|adas de 
una completa bibliograMxa sobre el homenaQeado.

7osteriormente se han desarrollado otras estrategias de di]ulgación Xue se e_plican en el artxculo 
¸DiMusión del legado Motográfico de -ernando =alderrama en la Biblioteca Islámica¹� de Luisa 4ora� 
y Xue constituyen la base del 4icrositio del 7rotectorado creado en la Biblioteca Digital de la (ECID.
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JUAN ZOZAYA STABEL-HANSEN 
Pionero de los estudios arqueológicos sobre Al-Andalus

1uan Aoaaya :tabel�/ansen nació en :anta -e de Bogotá �Colombia�� el �� de agosto de �939� en 
el seno de una familia exiliada. Tras iniciar estudios de Filología Semítica se inclinó por la Historia 
4edie]al. :e licenció en -ilosoMxa y Letras y se doctoró en .eograMxa e /istoria por la Uni]ersidad 
Complutense de 4adrid.

6rientó su andadura proMesional hacia el islam� la arXueologxa medie]al y la musexstica� teQiendo 
una e_celente red de contactos debido� sobre todo� a su dominio del Mrancts� inglts� italiano y a 
sus conocimientos de árabe� alemán y otras lenguas. -ue gran amigo de -rancisco 7resedo =elo� 
Xuien le animó a unir en sus estudios el islam y la arXueologxa medie]al� diMunditndolos mediante 
su labor docente y el desarrollo de numerosas acti]idades� como el comisariado de e_posiciones 
temporales. Sus discípulos subrayan especialmente su carácter pionero e innovador en sus 
in]estigaciones sobre cerámica� abriendo siempre nue]os caminos.

(demás de dirigir di]ersas e_ca]aciones arXueológicas� como Calatra]a la =ieQa� en Ciudad 
9eal� Mue subdirector del 4useo (rXueológico 5acional� de �9�� a �999" subdirector del 4useo 
de (mtrica desde �999 hasta su Qubilación en �00�" estu]o ligado al Instituto /ispano�Árabe de 
Cultura entre �9�� y �9�9� siendo posteriormente miembro de honor" eQerció como ]ocal del Comitt 
Internacional de la (sociación de Cerámica 4edie]al en el 4editerráneo 6ccidental" miembro 
correspondiente tanto del Deutsche (rchpeologische Institut �Berlxn� como de la /ispanic :ociety 
oM (merica �5ue]a @orR�" presidente de la (sociación Espa|ola de (rXueologxa 4edie]al �(E(4�" 
director del Boletxn de (rXueologxa 4edie]al hasta �0�� y presidente eQecuti]o de los Congresos de 
(rXueologxa 4edie]al Espa|ola. 9ecibió la 4edalla de 7lata indi]idual de la (sociación Espa|ola 
de (migos de los Castillos �4adrid�.

7erteneció a la (sociación Espa|ola de 6rientalistas Xue habxa Mundado el Qesuita -tli_ 4¡ 7areQa� Xue 
aglutinaba a arabistas� historiadores� e_pertos en filologxa� literatura islámica y� naturalmente� arte y 
arXueologxa. Aoaaya� Xue habxa comenaado su carrera proMesional como conser]ador de museos y 
estaba ]inculado al 4useo de :oria� encontró acogida en las páginas del Boletín de la $sociación 
Española de Orientalistas �B(E6� con sus inXuietudes sobre las colecciones cerámicas de este 
museo� sus e_ca]aciones en la Mortaleaa de .ormaa y sus prospecciones en la red deMensi]a de la 
4arca 4edia. De hecho� Mue el primero en plantear la presencia de Mormas chinas en las cerámicas 
islámicas caliMales y en toda la proyección posterior hispano�musulmana: cuencos� taaas� botellas 
o Qarras� Xue oMrecxan en muchos casos el resultado de imágenes orientales procli]es a la moda y 
a la demanda del islam cordobés.

1uan Aoaaya habxa ido a Egipto como arXueólogo con 4artxn (lmagro. -ormaba parte de un gran 
eXuipo Xue trabaQó tambitn en el yacimiento sirio de (bou�2houreira y recuperó el palacio Qordano 
de 8usayr (mra� asx como la ciudadela omeya de (mmán� Qunto a Luis Caballero� 4artxn y (ntonio 
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Almagro. Con el primero ya había emprendido en los años setenta un amplio estudio de prospección 
de atalayas y elementos deMensi]os de la 4arca 4edia� entre :oria y ;oledo� des]elando y 
catalogando las e_istentes y clasificando las cristianas y musulmanas. ( ello se unxan sus estudios 
sorianos sobre las localidades de 4eaXuetillas� 5o]iercas y -uentearmegil� Qunto con el de los 
topónimos Xue a�n eran desconocidos para muchos medie]alistas. En cierto modo� heredero de la 
tradición arabista de (sxn 7alacios� habxa ido in]entariando las qubbas� alcubillas� torres� burţ y ḥi΁n
de esta parte de Castilla y estableciendo caminos Xue ponxan en contacto las lxneas de la conXuista 
musulmana desde Despeñaperros hasta la contraofensiva posterior.

1uan Aoaaya deQó por escrito en su testamento el deseo e_preso de legar sus separatas y di]ersos 
materiales de archi]o� de rele]ante ]alor historiográfico� Mruto de sus acti]idades personales y 
proMesionales� a la Biblioteca Islámica º-tli_ 4arxa 7areQa» de la (ECID" admirador del 7adre 7areQa� 
]aloraba enormemente la Biblioteca Xue habxa Mundado. :u biblioteca personal se ha di]idido para 
ser deri]ada tambitn a la Biblioteca del Campo (rXueológico de 4trtola �7ortugal� y al Instituto del 
7atrimonio Cultural de Espa|a �I7CE�.

El despacho de (lmagro �Ciudad 9eal� donde trabaQaba este prolxfico arXueólogo contaba con una 
gran estanterxa� de apro_imadamente unos Xuince metros lineales� donde se ordenaban� numerados� 
alrededor de cien archi]adores con los materiales Xue llegarxan a la Biblioteca en octubre de �0��: 
proyectos de e_posiciones� congresos� separatas� e_ca]aciones arXueológicas con sus planos" 
carpetas con dibuQos sobre ]estimenta islámica �para el museo de 4edina (aahara�" catálogos 
de museologxa y subastas" numerosas MotograMxas� diapositi]as de sus clases con di]ersas pieaas 
arXueológicas y un Macsxmil con mapas del Atlas de Joan Martines. ( continuación� se e_plica cómo 
se han ordenado estos documentos� tanto los Xue han recibido tratamiento de archi]o como los 
Xue han sido catalogados.

�. :eparatas cientxficas: se han catalogado con la signatura A6A� seguida del n�mero currens� 
como se ha hecho con las otras donaciones significati]as de esta biblioteca. Las firman 
tl u otros arXueólogos. =arias con dedicatorias manuscritas por compa|eros y amigos� 
como (lberto Canto .arcxa� 4artxn (lmagro .orbea� 1uan (. :outo� 7atrice Cressier� 1ean�
7ierre ]an :taw]el� Christian E^ert� 9achel (rit� 9aMael (auar� -ernando =aldts -ernándea� 
(na Cabrera LaMuente� 9icardo IaXuierdo Benito� etc. 6tras son de reMerentes históricos 
en la arXueologxa hispanomusulmana" es el caso de Leopoldo ;orres Balbás y de 9odrigo 
(mador de los 9xos� arXueólogo y director del 4useo (rXueológico ��9����9���.

;emáticamente tratan sobre arXueologxa islámica �inscripciones� ]idrio artxstico� marfiles� 
cerámica�� restos arXueológicos andalusxes �(lhambra� (lQaMerxa de Aaragoaa� 4edina 
(aahara� maristán de .ranada� tumbas�� y e_ca]aciones �Cara]aca�� Mortificaciones �:an 
Esteban de .ormaa�� meaXuitas� ba|os árabes� armas� Mrontera de (l�(ndalus� etc. 
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Las separatas contienen un sello con el nombre del Xue Muera su poseedor. De acuerdo 
con su amplio conocimiento de lenguas� destaca la ]ariedad de idiomas: espa|ol� inglts� 
alemán� Mrancts� árabe� e incluso algunas en h�ngaro y turco. Como curiosidad� entre ellas 
apareció intercalado un eQemplar de ]alor patrimonial titulado Bobastro: memoria de las 
excavaciones realizadas en las Mesas de Villaverde� El chorro �Málaga�� editado por la 
1unta :uperior de E_ca]aciones y (ntig�edades en �9�7.

;ras el trabaQo de análisis y selección� los documentos se han reinstalado en ]einte caQas 
especiales para su adecuada conser]ación� identificadas con su e_libris y con una etiXueta 
especial para esta tipología documental. Se han descartado por falta de pertinencia temática 
las separatas de arXueologxa subacuática y del periodo romano.

2. ;esis doctoral: en total� son cinco caQas con materiales para elaborar su in]estigación con 
el fin de obtener el grado de doctor: Tipología y cronología de los candiles de piquera en 
cerámica de al-Ándalus� lexda en la Uni]ersidad Complutense de 4adrid ��99��. Este es un 
grupo de documentación uniforme en su contenido. Se ha respetado el orden de proceden-
cia� tan solo cambiando algunas de las carpetillas originales� Xue estaban en mal estado� 
por otras nue]as para su correcta conser]ación� manteniendo el txtulo original otorgado por 
el donante.

En ellas se recogen fichas cartográficas de las pieaas �]ersión original�� negati]os y Moto-
graMxas� tablas cronológicas de los candiles y reducciones� láminas y dibuQos de candiles 
�de plato y pie alto� en cerámica� metálicos�� mapas� notas y comunicaciones para su tesis� 
cuadernillos y borradores con descripciones e in]entario� catálogo de pieaas� material para 
coteQar� fichas catalográficas de candiles en cerámica de (l�(ndalus. 

3. (rchi]o: se compone de ]eintiuna caQas. ;odas las carpetas originales han sido reemplaaadas� 
clasificándolas con el n�mero correspondiente de la caQa� mientras Xue las MotograMxas 
sueltas se han guardado en sobres para e]itar ptrdidas o deterioro. En algunos casos� 
las carpetas carecxan de txtulo u otra inMormación de reMerencia� por lo Xue para elaborar el 
in]entario hubo Xue re]isar la documentación� de di]ersa xndole� incluida dentro de cada 
una.

Entre los documentos de archi]o� alternan los de ámbito proMesional y los personales" 
dibuQos realiaados a mano e impresos" numerosas notas manuscritas" copia de documentos 
oficiales" documentos de su etapa en el 4useo (rXueológico 5acional" material relati]o a 
su estudio sobre la ermita de :an Baudelio de Berlanga" borradores de artxculos� algunos 
publicados y otros no" proyectos para la organiaación de e_posiciones� e]entos y notas de 
participación en tribunales de deMensa de tesis doctorales. 7or �ltimo� inMormación sobre 
inter]enciones en seminarios� congresos y cursos� e incluso solicitudes para la ]aloración 
técnica de piezas museísticas.
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:e conser]a una caQa con cuadernos personales y dibuQos del propio 1uan Aoaaya y otra 
con diplomas� txtulos y currxculums de su etapa estudiantil. Entre los documentos gráficos 
se incluyen los bocetos de candiles de piXuera� tema de su tesis doctoral. (lgunos dibuQos 
son simples esboaos" Qunto a ellos peXue|as obras de arte� llenas de detalles y en ]i]os 
colores.

�. Correspondencia: se ha conservado correspondencia profesional con los principales 
maestros con Xuienes se inició en la arXueologxa en los a|os sesenta. Las cartas estaban 
ordenadas en carpetas por países y se han guardado respetando el orden de procedencia.

Entre las instituciones del mundo árabe de las Xue guardó cartas sobre la realiaación de 
proyectos o e_posiciones algunas son de 1ordania� 2u^ait e IraR. Entre las nacionales 
las cartas proceden de la Uni]ersidad de 4álaga� el (yuntamiento de 4adrid� el C:IC� el 
4inisterio de Cultura y la Uni]ersidad 7olittcnica. Destacan las de la ministra de Educación 
y Cultura� Esperanaa (guirre� en marao de �99� sobre unas e_ca]aciones en la 4eaXuita de 
Córdoba" de la directora del 4useo :eMardx de ;oledo� (na 4arxa Lópea Ál]area� en Qulio de 
�993� para solicitar una publicación� y tambitn del director de la Casa de =eláaXuea� 7atrice 
Cressier� Xue le in]ita a participar en el encuentro sobre ¸Los (lmohades¹ en mayo de �999.

Aoaaya intercambió numerosa correspondencia con 4artxn (lmagro Basch sobre las 
e_ca]aciones Xue estaba realiaando en Damasco" con 1ost 4arxa Ál]area 4artxnea� director 
del 4useo 5acional de (rte 9omano de 4trida" con el arXueólogo 4anuel 6ca|a 1imtnea� 
Xue trabaQó durante a|os en las e_ca]aciones de 4edina (aahara� con Xuien comenta la 
realiaación de las 7rimeras 1ornadas sobre 4edina (aahara Xue concluxan las celebraciones 
del �.0�0 ani]ersario de su Mundación� en no]iembre de �9�7" con el arXueólogo canadiense 
/amo :assoon� en Qulio de �99�� inMormando de Xue continuaba con la e_ca]ación del 
alQibe aunXue Maltara el permiso del arXueólogo pro]incial de (ndalucxa para proceder a su 
limpieaa" con EnriXue BaXuedano� arXueólogo y director del 4useo (rXueológico 9egional 
con motivo de la preparación de una exposición en colaboración con la Real Academia 
de la /istoria en �0�0" con 4ariano .onaálea Baldo]x� director del 4useu de l»(lmodi� 
sobre el hallaago de un capitel de mármol blanco en ?áti]a� solicitando ayuda para datarla 
y catalogarla" con el ceramista Luis 4arxa Llubiá 4unnt� sobre di]ersas publicaciones y 
e_posiciones� etc. 7or �ltimo� cabe mencionar la comunicación generada en su etapa como 
subdirector del 4useo (rXueológico 5acional durante la Xue se inició el proyecto para su 
reforma.

�. CartograMxa: se halla ordenada por paxses� e incluye contenido muy ]ariado: mapas de 
carreteras� geográficos y topográficos� entre otros. :e han mantenido las doce caQas 
originales porXue son adecuadas para preser]arlos. La singularidad de este Mondo reside en 
Xue Aoaaya situaba las pieaas arXueológicas en sus respecti]os yacimientos� mostrando su 
dispersión por la geograMxa de la 7enxnsula ibtrica. 4uchos de los mapas contienen puntos 



D65(CIÔ5 DE =EI5;E BIBLI6;EC(: 7E9:65(LE: 
1uan Aoaaya :tabel�/ansen

109

de control del territorio Mronteriao de la 4arca Islámica �asentamientos con torres y lxneas 
de comunicación en el CaliMato� especialmente en un gran mapa Xue presidxa su antiguo 
despacho� etc.�. 6tros son planos de plantas de edificios deMensi]os� como el castillo de 
:an Esteban de .ormaa� representaciones de los alaados e_teriores de La (lhambra y 
(liQares o dibuQos preparatorios de Machadas� secciones y soluciones constructi]as para la 
creación de edificios. 

6. -otograMxas: se hallan ]inculadas con los trabaQos de in]estigación donados a la Biblioteca y 
se han conser]ado distribuidas en dos caQas originales� dentro de otra principal. :obre todo� 
se trata de MotograMxas y negati]os de pieaas arXueológicas empleadas en la tesis doctoral 
sobre los candiles de piXuera. 6tro grupo significati]o es el dedicado a los paisaQes� restos 
arXueológicos y estructuras arXuitectónicas.





3. Donación de lotes  
de ejemplares 

por particulares 
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E
ste apartado recoge las entregas puntuales de di]ersos donantes de los Xue tenemos 
constancia� bien porXue aparecen en el libro de registro o porXue su nombre se a|adió 
en una nota de procedencia al catálogo en línea. Si hubiera alguna omisión involunta-
ria� pedimos disculpas. .racias a esas anotaciones sabemos Xue hicieron donaciones 

el entonces director del I/(C ��9���" el director de la Biblioteca de Beirut �Lxbano�" prestigiosos 
arabistas como Emilio .arcxa .ómea� -rancesco .abrieli o /enri ;errasse� cuyos cincuenta libros 
de temática marroXux Mueron el germen de la colección dedicada a este paxs en la Biblioteca" y de 
discxpulos de .arcxa .ómea� como Eugenia .ál]ea� -ernando de la .ranQa� :oledad .ibert� 4artx-
nea 4ontá]ea o 1oaXuxn =all]t. Entre los embaQadores y diplomáticos escritores Xue donan� figuran 
.abriel (lou -orner� 9amón (nsoaxn .araaa� Eduardo Lópea BusXuets� (urelio 7trea .iralda� 1uan 
9omero de ;erreros o 1es�s 9iosalido� de Xuien se amplxa inMormación en este apartado.

/a sido práctica habitual desde la creación de la Biblioteca Xue los autores e in]estigadores Xue 
prestan su apoyo y asesoramiento entreguen sus publicaciones� aunXue antes no se registrara este 
modo de adXuisición porXue los primeros sistemas de gestión bibliotecaria no lo contemplaban. 
( partir de �0�3 es el caso de 5oemx (rtal� Carmen BlánXuea� 1aume Bo]er� (ntonio Bra]o�5ieto� 
Dolores Bramón� 1ost 4iguel Cal]illo Cisneros� -ernando Camacho� 7edro Cano Á]ila� 4ar Carla-
]illa� -rancisco Cayuela� 4arta Cereaales� (na 4arxa Co]adonga -ernándea� -ernando Escribano 
4artxn� ǞamȊl al�ǟȟṭȊnȟ� 1uan (ntonio .il Crespo� 4¡ 1ost .ómea�5a]arro� 9a�l .onaálea� Emilio 
.onaálea -errxn� Irene .onaálea .onaálea� (dolMo /ernándea� Laila /otait� 9aQae El 2hamsi� 7edro 
La]ado 7aradinas� (ndrts 4artxnea Lorca� .uillermo 4artxnea 9abadán� 1uan 4artos 8uesada� 
4arxa 1es�s 4erinero� Leonor 4erino� 9osa 4¡ 4orán� (leQandra 6rtega -uentes� 4anuela 7alaMo_� 
Eduardo 7aniagua� Carmelo 7trea Beltrán� 9obert 7ocRington� 1osep 7uig 4ontada� 8amar -aaal� 
Carmen 9uia Bra]o�=illasante� 7ilar :alamanca� 1ost :arria� 1ost ;ono 4artxnea� .usta]o ;urienao 
=ega� (leQandro del =alle� -rancisco =idal� 4arxa 1es�s =iguera� 1uan B. =ilar� 4abel =illagra 4ore-
no� (ntonio =iu� etc. /ay Xue hacer mención tambitn a los escritores :ergio Barce� (hmed 4gara� 
(lberto 4rtheh� 9ocxo 9oQas�4arcos (lbert y -arid 6thman�Bentria. 

;ambitn Xueremos reconocer el ser]icio de apoyo bibliográfico Xue prestan entidades p�blicas y 
editoriales pri]adas Xue nos hacen llegar los productos de su catálogo editorial� como Cant(rabia� 
Cxrculo 9oQo� Bellaterra� la (cademia de Bellas (rtes de :an -ernando� la -undación :antander� la 
Escuela de ;raductores de ;oledo� la Escuela de Estudios Árabes del C:IC� el grupo editorial :ial 7ig-
malión� la -undación ;res Culturas� Ediciones del 6riente y del 4editerráneo� Di^an� (lmuaara y las 
editoriales de uni]ersidades p�blicas� como las de la Complutense de 4adrid� Aaragoaa o .ranada. 

( continuación� se cita en orden alMabttico de apellidos a catorce donantes Xue han aportado entre 
diea y cien obras en la �ltima dtcada� porXue sus donaciones han Xuedado singularmente se|aliaa-
das dentro de la colección general� de prtstamo domiciliario� aunXue las cantidades de documen-
tos son menores en relación con las entregadas por los arabistas. Sobre ellos se ha ido ofreciendo 
inMormación en la página ̂ eb de la Biblioteca� en el Boletxn mensual de noticias y en el blog La reina 
de los mares para difundir estas aportaciones y la puesta a disposición del público lector. 
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MOHAMED ABDELKEFI 
Escritor y periodista tunecino

4ohamed (bdelRefi� nacido el �� de Qunio de �9�� en ;�nea y e_iliado en Espa|a� corresponsal del 
periódico Al Arab de Londres� donó en �0�9 un centenar de publicaciones� incluyendo gran parte 
de su obra� escrita tanto en árabe como en espa|ol. 

Insistió en su deseo de colaborar en el enriXuecimiento de la Biblioteca Islámica con sus libros 
'aZr Lībyā fī al-ḥarakaẗ al-Zaṭanīyaẗ al-tūnisīyaẗ = El papel de Libia en la lucha nacional tunecina
y En busca del pájaro esmeralda y otros cuentos tunecinos de Lela Ula� una obra ]inculada a la 
tradición oral Xue recoge los ]alores y creencias de su paxs. 

6tras publicaciones con dedicatorias tratan sobre la polxtica y el .obierno de ;�nea� el mundo 
árabe y Espa|a como lugar de acogida. :obresale una obra del siglo ?=III: Discursos históricos-
sagrados con reÁexiones místico-morales y políticas sobre los cinco libros de Moysés ��7�9�. /a 
traducido a la lengua árabe no]elas de (rturo 7trea�9e]erte y de 1ost Luis :ampedro" es el caso 
de La sonrisa etrusca� escrita por este �ltimo.

PABLO ALCALDE SUBIAS 
Escritor, viajero y cooperante

7ablo (lcalde :ubias ha pasado su ]ida ]iaQando y durante Xuince a|os trabaQó en los escenarios de 
las principales crisis humanitarias. En �0�3 regaló a la Biblioteca Islámica dos álbumes de MotograMxas 
autoeditados con los ]estigios arXuitectónicos de la tpoca del 7rotectorado Xue sobre]i]en en 
el ámbito rural del norte de 4arruecos �dispensarios� iglesias� mercados� hospitales� escuelas� 
cementerios� edificios administrati]os y militares� obras de regadxo� un parador de turismo� etc.�. 
:imultáneamente a esa entrega firmó una entrada en el blog titulada ¸Las huellas ol]idadas: un 
recorrido por los ]estigios de la arXuitectura espa|ola de 4arruecos durante el 7rotectorado¹.

Los álbumes donados en �0�3� con las MotograMxas Xue tl mismo habxa tomado en di]ersos ]iaQes� 
se titulan Huellas olvidadas: vestigios de la historia española en el norte de África y Escenarios de 
una historia común hispano-magrebí.

-ascinado por la cartograMxa� y en particular por aXuella editada por espa|oles sobre .uinea 
Ecuatorial� recordó Xue conser]aba� en alg�n ba�l� los Mantásticos mapas Xue hiao el Instituto 
.eográfico sobre la isla de BioRo� entre otros� y pensó Xue estarxan meQor en nuestra Biblioteca. 
Diea a|os desputs� el �0 de Qunio de �0�3� entregó en concepto de donación seis mapas de la 
tpoca del 7rotectorado con el fin de nutrirnos de materiales especiales de calidad pertenecientes 
a un patrimonio compartido históricamente.
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Entre los mapas donados� alguno considerado como tesoro cartográfico� destaca el de Marruecos
español creado en torno a �9�0 y patrocinado por la Dirección .eneral de 4arruecos y Colonias. 
:obre tl aparecen personaQes ata]iados con traQes txpicos. 6rientado con la rosa de los ]ientos� 
el relie]e está representado por montes de perfil y sombreado� se|alando las ele]aciones más 
importantes. 4ientras� en el mar aparecen di]ersos tipos de embarcaciones. (parecen tambitn 
la red hidrográfica� el traaado de los Merrocarriles y las carreteras� llegando a indicar en detalle la 
producción agrxcola y minera de cada aona mediante dibuQos. Encima se erigen los edificios más 
significati]os de poblaciones como ;ánger� ;etuán� Ceuta� Uaaan� (lcaaarXui]ir� ?auen� 4elilla o 
2etama.

6tro de los materiales cartográficos donados es la reproducción Macsimilar del Plano de Melilla de 
1�1�� publicado por el Depósito de .uerra a escala �:�.�00. (demás del calleQero y algunos deta-
lles de culti]os y usos del suelo destacan los edificios y conQuntos deMensi]os� como el Cuartel y 
-uerte de Caballeriaas� el Cuartel de :anta Bárbara� el -ortxn de ;riana� el Cuartel de la (lcaaaba� 
el -uerte de Camellos� el Cuartel de :antiago� el -uerte de 4arxa Cristina� el Cuartel y -uerte de 
(lMonso ?III� el Cuartel del Aoco� el Cuartel y -ortxn del /ipódromo� etc. 

AMADOR BALBÁS TORRES
Educador y especialista en Marruecos

(mador Balbás trabaQó en la ConseQerxa de Educación de la EmbaQada de Espa|a en 9abat� primero 
como agregado ��990��997� y más tarde como secretario general ��000��00��. (llx reunió en su bi-
blioteca personal un conQunto de materiales Xue adXuirió sobre 4arruecos y las relaciones hispano�
marroXuxes. (unXue al re]isar los eQemplares oMrecidos en �0�� se detectó Xue más de la mitad 
eran duplicados� aporta un centenar de monograMxas Xue no estaban en nuestro catálogo ni en el 
de ninguna otra biblioteca espa|ola� lo cual supone una ganancia sobresaliente para la comunidad 
in]estigadora uni]ersitaria y para la meQora de los Mondos.

La mayorxa de las publicaciones tratan sobre 4arruecos: religión� economxa� arte� artesanxa� litera-
tura� guxas de ]iaQes� muQeres o historia� ning�n aspecto de la ]ida del paxs escapa a la curiosidad 
de este inspector de ense|anaa Xue� durante muchos a|os� residió en territorio marroXux. De ese 
modo� (mador Balbás ;orres proporciona un ]iaQe intelectual a un paxs ]ecino y siempre acogedor.

7orXue su colección es eso: los libros Xue alguien� curioso y enamorado del 4agreb� busca 
á]idamente por las librerxas y los puestos calleQeros del 4arruecos de los a|os no]enta. En alguno 
deQó constancia de su compra� del lugar y Mecha� con anotaciones manuscritas en la portada" otros 
lle]an a�n la etiXueta de librerxas como Li]re :er]ice o 2alila ^a Dimna� de 9abat.

Los eQemplares marroXuxes� en lengua Mrancesa� son de editoriales locales� como Laporte o EDDI-� 
publicaciones gubernamentales como LaR International y otras menos conocidas. Destacan dos 
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cuidadas ediciones en gran Mormato sobre la historia de la ciudad de :afi a tra]ts de su Mamosa 
cerámica: La colline des potiers ��993�� Xue posee numerosos testimonios gráficos� y Mineraux 
du Maroc ��99��� ilustrado con MotograMxas sobre la riXueaa mineral del paxs� determinada por su 
geografía física.

(mador Balbás conser]aba cuatro libros con enMoXue histórico Xue merece la pena resaltar. 
La Histoire des -uifs en $frique du 1ord �edición de �9�7�� en la Xue el escritor� traductor y polxtico 
(ndrt ChouraXui realiaa un recorrido por la historia y la sociedad de esta rele]ante comunidad en el 
norte de ÁMrica" 4uatre siqcles d’histoire marocaine, de (lMred .eorges 7aul 4artin� un cuasiMacsxmil 
de la obra  publicada en �9�3" Volubilis: de mosawque j mosawque ��99��� un paseo gráfico por la 
antigua ciudad� con especial atención a sus mosaicos romanos" y la Histoire du Maroc en bandes 
dessinées ��993�� Xue recorre en tres ]ol�menes gráficos desde la prehistoria hasta la independencia 
de las potencias europeas.

-inalmente� destacan una edición ilustrada con MotograMxas� mapas y dibuQos del Viaje a Marruecos 
�1���-1����� de Charles de -oucauld� editada en Espa|a por 1ost 1. de 6la|eta en �9��� y Alá
superstar, una no]ela de �00�� traducción del irre]erente y tragicómico relato del argelino @. B.� 
publicada por Anagrama. 

JAIME BALLESTEROS PULIDO
Político y editor

Cuando en el ]erano de �0�� Malleció 1aime Ballesteros 7ulido ��93���0���� su Mamilia y su muQer� 
6rlanda� se pusieron en contacto con la Biblioteca Islámica para donar lo Xue pudiera tener co-
ne_ión con los Mondos e_istentes. 1aime Ballesteros Mue uno de los lxderes del 7artido Comunista 
de Espa|a en la clandestinidad durante el MranXuismo y la transición democrática de nuestro paxs. 
/ombre curioso y culto� tu]o una trayectoria política destacable. ;rabaQó en la editorial Ciencia 
5ue]a� con el librero (lberto 4tndea y el dise|ador (lberto Coraaón. @� en la �ltima etapa de su 
]ida� regentó una empresa dedicada a la edición de te_tos relacionados con Cuba y 7alestina.

:e procesaron ciento trece obras de filosoMxa arabo�islámica y andalusx� con txtulos de Averroes y 
del filósoMo Qudxo 4aimónides. En menor medida� incorpora algunas publicaciones relacionadas 
con el conÅicto árabe�israelx� la cultura y el arte. La mayorxa se publicaron en -rancia y Espa|a� asx 
Xue muchas están escritas en Mrancts o espa|ol y solo algunas en lengua inglesa e italiana. 9es-
pecto a las caracterxsticas particulares de los eQemplares� al re]isarlos se aprecia Xue un tercio está 
subrayado o tiene notas a lápia� de lo Xue es posible deducir una lectura atenta y de estudio. Uno 
de los libros presenta un sello ¸Biblioteca 1aime Ballesteros¹: *ranada� historia de un país islámico 
�1���-1��1�� de 4. (. Ladero.



D65(CIÔ5 DE L6;E: DE E1E47L(9E: 
4anuela Cortts .arcxa

117

MANUELA CORTÉS GARCÍA
Arabista y musicóloga

4anuela Cortts .arcxa es arabista� in]estigadora� docente y gestora cultural. (cadtmica numeraria 
de la (cademia de la /istoria (ndaluaa ��0�7� y doctora en -ilologxa :emxtica �U(4� �99��� ha 
sido proMesora en la Uni]ersidad de El Cairo� en el departamento de /istoria del (rte y 4�sica y 
proMesora titular del departamento de /istoria y Ciencias de la 4�sica �Uni]ersidad de .ranada�. 
/a trabaQado como docente en el máster de Culturas Árabe y /ebrea� en el de 7atrimonio 4usical 
�U.9�U5I(� y en los Institutos Cer]antes de Bagdad y El Cairo. -orma parte de la 9ed de E_pertos 
In]estigadores del 7atrimonio Cultural.

(utora de seis libros de in]estigación musicológica� lle]ó a cabo la edición Macsxmil del manuscrito 
tetuanx sobre la m�sica andalusx de la tradición oral� Kunnāå al-͂ā’ik (Cancionero de al-Ha¿ik� 
morisco del siglo ?=III�� seg�n la copia de -ernando =alderrama 4artxnea. ;raductora de cuatro 
poemarios árabes� ha escrito tres libros como no]elista y poeta� además de un centenar de artxculos 
cientxficos. /a sido beneficiaria de ]arias becas de in]estigación de la (ECID y otras ayudas del 
4inisterio de Educación� Ciencia y Cultura para in]estigar en bibliotecas del 4agreb y la (cademia 
de la Lengua Árabe de El Cairo. /a participado en numerosos congresos� impartido conMerencias y 
cursos en distintas universidades sobre el legado musical oriental y andalusí.

En �0�0 e_presó su ]oluntad de donar su biblioteca personal cuando Malleaca� lo Xue hiao constar 
en su testamento. Esta biblioteca� de apro_imadamente 3.000 eQemplares� está especialiaada en 
musicologxa y la integran obras clásicas de los teóricos orientales� andalusxes y magrebxes �siglos 
I?�?=III�� tratados y estudios contemporáneos� asx como de la m�sica relacionada con otras 
disciplinas �literatura� sufismo� astronomxa� filosoMxa� matemáticas�. Incluye copias de manuscritos 
musicales orientales� andalusxes y magrebxes� muchos de ellos intditos y sin catalogar. ( ello 
hay Xue a|adir un gran ]olumen de documentos personales y de MotograMxas relacionadas con la 
historia y las culturas de estas áreas geográficas� materiales Xue� en general� Mue adXuiriendo en 
sus ]iaQes de estudio e in]estigación a 4arruecos� (rgelia� Egipto� :iria� ;urXuxa y -rancia. /asta 
ahora ha realiaado entregas periódicas de poemarios árabes contemporáneos� sobre crxtica literaria 
y algunos eQemplares de re]istas árabes.

En �0�� se procesó un centenar de libros con el sello Legado de su biblioteca personal en Madrid 
por Manuela Cortés *arcía� Mundamentalmente obras de literatura en árabe procedentes de Egipto� 
;�nea� Libia e IraR� muchas dedicadas por sus autores. Destacan las no]elas y relatos de los 
egipcios 4uḥammad al�BisȊќȟ o @ȻsuM Idrȟs� los poemarios de autores iraXuxes como Йalȟd 2ȊRȟ 
o ʿ(lȟ Ǟaʿfar al-ʿ(llȊX� no]elas de la autora libia -a^aīyaҀ ÷alȊbȟ y ]arias obras de literatura inMantil� 
Qunto con traducciones de algunos autores hispano�hablantes al árabe y una colección de te_tos y 
discursos del mandatario Sadam Hussein. 
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MIGUEL CRUZ HERNÁNDEZ 
Arabista experto en pensamiento islámico

El malague|o 4iguel Crua /ernándea ��9�0��0�0�� filósoMo y arabista� mantu]o una ]isión holxstica 
de lo islámico y lo filosófico en su trayectoria. Doctor Honoris Causa en �9��� Mue catedrático de -i-
losoMxa y 7sicologxa en la Uni]ersidad de :alamanca� de la Xue Mue decano entre �9�9��97�. 7rimer 
subdirector del Instituto /ispano�Árabe de Cultura ��9����9���� eQerció di]ersos cargos polxticos a 
lo largo de su ]ida: alcalde de :alamanca ��9����9���� gobernador ci]il de (lbacete ��9����9��� y 
secretario de Estado durante la transición política.

9etomó la docencia como catedrático de 7sicologxa en la -acultad de -ilosoMxa y Letras de la Uni-
]ersidad (utónoma de 4adrid y Mue proMesor de 7ensamiento Islámico� desde el curso �977�7�� 
en el departamento de Árabe e Islam� Xue entonces dirigxa 7edro 4artxnea 4ontá]ea" desde �9�7� 
como proMesor emtrito. 9ecibió la 4edalla de la Uni]ersidad (utónoma de 4adrid.

:u Mamilia donó a la Biblioteca Islámica ]einte libros de árabe Xue conser]aba en su casa a principios 
de �0��� entre ellos seis coranes� tres obras de filosoMxa islámica �de (ristóteles y (]erroes� y otras 
sobre Al-Andalus (los almohades). 

El :er]icio de 7ublicaciones de la (ECID editó El islam de Al-Ándalus: historia y estructura de su 
realidad social� en �99� y en �99�. Entre otras obras� la Biblioteca dispone de la Historia del pen-
samiento árabe en el mundo islámico� en la Xue se aprecia Xue Mue heredero de la escuela arabista 
de (sxn 7alacios.

RAGAA FADEL ABDALLAH (FAMILIA)
Interesada en temática religiosa 

El �0 de abril de �0�7 se eMectuó el primer depósito de lo Xue se esperaba Xue Muera una donación 
de dos centenares de libros procedentes de El Cairo y Xue se irxan entregando seg�n la disponibili-
dad de las donantes para ]iaQar allx y sumarlos paulatinamente a la Biblioteca Islámica. 

Estos libros pertenecxan a (hmed (bdelmonem Ibrahim (bdelmonem� apasionado por los libros de 
temática religiosa� y los donaron 9agaa -adel (bdallah -arag y su hiQa� 5aglaa -adel (bdelmonem� 
Xue residen en Espa|a. 

:e trata de obras de destacados intelectuales teólogos del paxs� relacionado con el significado del 
islam� el Corán� el 7roMeta� las ciencias de la religión� el 9amadán� el reao� la interpretación de la 
Biblia y la ;orá o el concepto de la muQer en el Corán� entre otras materias. /asta ahora se ha incor-
porado una historia del islam en nue]e ]ol�menes� un libro de hadia y una enciclopedia. 
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MANUEL FIGUEROLA MARTÍN
Antropólogo

Ingeniero industrial y antropólogo �Aaragoaa� �9��� Barcelona� �0���. =iaQero incansable por pro-
Mesión y a]enturero por afición� 4anuel -iguerola sintió gran curiosidad desde muy Qo]en por el 
mundo árabe. :us continuos ]iaQes al desierto y su aMán por conectar con sus gentes y descubrir la 
cultura amazigh le llevaron a aprender darīùa y a adXuirir un ]olumen considerable de bibliograMxa 
para Mamiliariaarse con 4arruecos. En cada ]iaQe elegxa un tema Xue con]ertxa en hilo conductor de 
sus recorridos: ruta de museos� antropologxa cultural� restos prehistóricos o giras de conciertos de 
música autóctona.

La Mamilia ha realiaado la donación de una parte de los libros de su biblioteca con la intención de 
Xue se diMunda el mundo Xue tl conoció� disMrutó y amó. :e han catalogado sesenta y tres docu-
mentos� en los Xue predomina la lengua Mrancesa �33� y el espa|ol ����" otros seis están en inglts. 
;emáticamente� el grupo más interesante corresponde a los bertberes� el patrimonio amazigh (len-
gua y cultura� y la historia del :áhara 6ccidental" le siguen autobiograMxas� libros de ]iaQes por el 
desierto y recursos naturales �Åora� Mauna y geologxa� del :áhara" por �ltimo� otros más generales 
sobre la historia de 4arruecos� el islam y no]elas de autores marroXuxes Xue escriben en Mrancts: 
Le centenaire de Marrakech y Fqih Benabderrazik: récit autobiographique.

CONCHA LÓPEZ SARASÚA 
Escritora intercultural y bailarina

5acida en (sturias poco antes de la .uerra Ci]il� Concha Lópea :aras�a tu]o una inMancia marcada 
por la contienda. 8uedó hutrMana de padre y todas esas ]i]encias las plasma en su no]ela Celano-
va ��. Desde peXue|a mostró interts por las artes esctnicas. Con apenas Xuince a|os� consiguió 
Xue su madre le permitiera estudiar baile clásico espa|ol en 4adrid. -ueron a|os de arduo trabaQo y 
disciplina en academias de baile� de los Xue deQa testimonio en su obra Cita en París. Los contratos 
llegaron� por fin� primero por Espa|a� luego en Lisboa� (aores� 7arxs y 4arruecos� donde conoció a 
(ntonio� su marido" entonces decidió abandonar su carrera artxstica. :u contacto con la cultura de 
4arruecos� donde ]i]ió ]einte a|os� supuso un auttntico descubrimiento. 

Concha Lópea se Mue empapando de aXuella atmósMera� reÅeQada en La llamada del almuédano� so-
bre el Menómeno de la emigración espa|ola al 4agreb� no]ela finalista del 7remio (teneo de :e]illa. 
:in embargo� Mue con su regreso definiti]o a Espa|a� a la ciudad de (licante� donde se estableció 
la Mamilia� cuando empeaó a gestar esa ]ocación literaria en la Xue narra la e_periencia de los a|os 
vividos en el país vecino. 

Comenzó su andadura con la colección de relatos $ vuelo de pájaro sobre Marruecos� prologada 
por el escritor e hispanista marroXux 4ohamed ChaRor� y traducida al árabe por (hmed :abir� 
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decano de la -acultad de Letras de la Uni]ersidad Ibn Aohr� de (gadir �4arruecos�. En su aMán por 
lograr el acercamiento entre culturas� decidió crear historias para ni|os y ni|as. (sx surgió Meriem y 
la ruta fantástica� donde los protagonistas sobre]uelan 4arruecos descubriendo pueblos donde se 
]i]en otras realidades. Le siguió En el país de Meriem� un recorrido por (l�(ndalus� con los mismos 
protagonistas. @� finalmente� Los mil y un cuentos de Meriem� Mruto de su estancia en @emen. Esta 
trilogxa la lle]ó a ]isitar numerosos centros escolares de Espa|a� 4arruecos e incluso (rgentina� 
guiada por su máxima “4ediante el conocimiento se llega al entendimiento¹. De esta Morma� se Mue 
con]irtiendo en una embaQadora cultural� empe|ada en acercar las dos orillas del 4editerráneo� 
como reÅeQa 4ohamed (brighach en su libro Superando orillas: lectura intercultural de la narrativa 
de Concha López 6arasúa.

Inspirada por este rico mar de culturas� escribió numerosas obras� entre las Xue cabe resaltar La
daga turca y otros relatos mediterráneos� colección de historias dedicadas a las muQeres de su en-
torno. Da ]oa al sentir de muchos ni|os� Xue han de seguir a sus padres en el trance de la emigra-
ción en ¢Por qué tengo que emigrar"� historia de una adolescente Xue se resiste a deQar 4arruecos 
para trasladarse a Europa. La no]ela de ]iaQes ¢4ué buscabais en Marrakech"� finalista del 7remio 
CaMt .iQón� inspirada en la b�sXueda de la tumba del rey poeta se]illano (l�4u»tamid ibn Ԣ(bbȊd.

Concha Lópea Malleció el �9 de Qunio �0��. :u Mamilia donó en �0�� su producción bibliográfica� 
material de archivo conMormado por recortes de prensa� acti]idades de diMusión de sus obras� co-
rrespondencia� te_tos de charlas y conMerencias� e incluso material intdito� como la historia de su 
]ida. Entremeacladas� aparecen fotografías en di]ersos actos de presentación y firma de libros. En 
total� treinta documentos.

ALI MENUFI
Hispanista egipcio y traductor

La Mamilia del hispanista egipcio (li 4enufi ��9�9��0���� galardonado con el premio :heiRh /amad 
de ;raducción en �0��� en]ió en mayo de �0�3 desde El Cairo �� libros en árabe� a tra]ts de su 
hiQo 2arim� con el fin de meQorar la comprensión de los temas de traducción del espa|ol al árabe� 
asx como de preser]ar el esMuerao y el trabaQo de su padre para el Muturo. 

:e trata Mundamentalmente de traducciones del espa|ol sobre arte y arXuitectura hispano�musul-
mana �son obras de Basilio 7a]ón 4aldonado� Leopoldo ;orres Balbás o 9aMael Lópea .uamán�� 
traducciones de no]elas y relatos de autores latinoamericanos �.abriel .arcxa 4árXuea� 1ulio Cor-
táaar� (ndrts 5euman�� otras sobre literatura y filosoMxa� además de un par de obras propias Xue 
escribió en árabe: una sobre el cuento en España en la etapa de la posguerra y otra sobre la te-
mática de los cuentos de Ignacio (ldecoa. De esa manera� se amplxa la representación de 4enufi 
en el catálogo de la Biblioteca. 6tra parte de su biblioteca personal habxa sido donada al Instituto 
Cer]antes de El Cairo en el a|o �0�9.
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El proMesor (li 4enufi� nacido en la pro]incia de (l .harbia en �9�9� obtu]o la licenciatura en Idio-
mas y ;raducción en la Uni]ersidad de (l (ahar� donde trabaQó como docente. Estudió lengua y cul-
tura espa|olas con grandes proMesores� como =xctor .arcxa de la Concha� y se doctoró en literatura 
española (poesía española contemporánea) en la Universidad de Salamanca. 

=i]ió en Espa|a durante un largo perxodo de nue]e a|os� en el Xue acumuló amplias e_periencias 
sobre la cultura y la sociedad� lo Xue enriXueció su producción y le ayudó en la selección de obras 
para traducir. (li 4enufi cosechó ]arios premios y condecoraciones: en �0�� la del 4trito Ci]il de 
:u 4aQestad el 9ey de Espa|a� en �0�� el premio :heiRh /amad para la traducción� y en �0�7 Mue 
elegido miembro corresponsal de la Academia Real de Historia de España. Sus últimas obras tra-
ducidas siguen saliendo a la luz: la segunda edición completa no censurada de Rayuela ��0�9� y la 
primera edición del libro Historia del pensamiento filosófico latino-americano ��0�3�.

SAID MESSARI
Artista marroquí

5ació en ;etuán en �9��� la Mecha de la independencia de 4arruecos. (fincado en Espa|a desde 
hace dtcadas� es un buen amigo de .onaalo -ernándea 7arrilla Xuien� le alentó a donar en �0�� un 
centenar de libros. :u donación comprende desde su propia obra gráfica a catálogos como Said
Messari: obra gráfica 1���-�000 o �0 ans de Peinture au Maroc 1���-�01�   �0 sanaẗ min al-fann 
al-taåkīlī bi-al-Maěrib 1���-�01�� además de obras en las Xue ha colaborado como ilustrador o 
editor� por eQemplo� Cócteles tangerinos� de (lberto .ómea -ont� Xue enriXuece los aspectos rela-
cionados con las expresiones culturales en el mundo árabe contemporáneo.

:aid 4essari obtu]o un diploma en Decoración y es licenciado por la -acultad de Bellas (rtes 
de la Uni]ersidad Complutense de 4adrid� donde realiaó los cursos monográficos de doctorado. 
Desputs de haber trabaQado como grabador en 9epro�(rt en 4adrid� estableció su propio estudio 
y taller Xue le sir]e de base para la in]estigación y el desarrollo de su labor como pintor� grabador 
y dise|ador gráfico.

Ha publicado artículos y crónicas artísticas y culturales en periódicos y revistas. Es ilustrador de 
libros y dise|a carteles y portadas de di]ersas publicaciones� colaborando estrechamente con 
instituciones como la Escuela de ;raductores de ;oledo o el ;aller de Estudios Internacionales 4e-
diterráneos. :imultáneamente ha impartido talleres de caligraMxa árabe en escuelas y uni]ersidades� 
y de grabado en Espa|a� Italia y 4arruecos. (simismo� ha participado en acti]idades de artistas en 
residencias y e_hibido su obra en (aerbaiyán� Brasil� Espa|a� -rancia� Italia� 4arruecos� 5oruega� 
7er�� 7olonia� :iria y Chile.
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JESÚS RIOSALIDO
Diplomático enfocado al mundo árabe

5acido en 4adrid en �937� 1es�s 9iosalido .ambotti� embaQador de Espa|a en diMerentes paxses y 
arabista� Xue Mue director del antiguo Instituto /ispano�Árabe de Cultura� entre otros cargos� donó 
diecisiete eQemplares de obras de su autorxa Xue completaron su producción en prosa� teatro y 
poesxa� ya disponible en la Biblioteca Islámica.

De temática muy ]ariada� es posible encontrar entre ellos una edición del Cancionero de Uppsala 
�I/(C�� un conQunto de atQeles y moa_aQas en ¸edición para cantar¹ y la traducción y estudio del 
compendio clásico de derecho islámico del tunecino Ibn (bȟ Aayd al�8ayra^Ȋnȟ. En su dimensión 
de arabista� los libros: Maqamat ��97��� MuZashajat ��97�� y Didi Mahmud ��979�.

;ambitn figura una guxa cultural de (l�(ndalus con rutas turxsticas por gran parte de Espa|a� tra-
ducciones del árabe al espa|ol del propio autor y obras literarias de escritores de nacionalidad siria� 
Ru^aitx o Qordana.

ÁNGELA-PETRA SALAS MARTINELLI
Profesora universitaria de francés

Ángela�7etra :alas 4artinelli nació en Casablanca �4arruecos� el 7 de octubre de �9�9. Era hiQa de 
(gustxn� espa|ol nacido en ;ánger� y de 6lga� italiana de 4ilán. :e trasladó a ]i]ir a la ciudad de 
;ánger a la edad de �� a|os y allx residió hasta Xue� a los 3� a|os� al casarse� se mudó definiti]a-
mente a España. 

Estudió -ilologxa -rancesa en la Uni]ersidad de =alencia� de cuyo departamento Mue proMesora 
hasta su Qubilación. 9ealiaó una interesante tesis doctoral: El problema socioling�ístico de Tánger 
desde la perspectiva del francés y del castellano. Y cuando se retiró efectuó numerosas traduccio-
nes de libros y artxculos. -alleció el �� de enero de �009.

En Qulio de �0�� se catalogaron �7 documentos Xue aportaron sus hiQos. :e trata de obras antiguas� 
difíciles de encontrar en el mercado librero y de gran valor patrimonial. Este es el caso de El imperio 
de Marruecos: antecedentes históricos� geografía� razas� religión� estado social� instrucción� fana-
tismo� usos y costumbres� organización militar� guerra de 1��0� tratados� reÁexiones finales ���79� e 
Intimidades de Marruecos� conferencia dada en el $teneo de Madrid el �0 de abril de 1���.

Como particularidad� hay Xue se|alar Xue firmaba como 7ierrette :alas� y alguna ]ea a|adxa 4arti-
nelli� reser]ando Ángela�7etra :alas 4artinelli e_clusi]amente para los documentos oficiales.
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MAHMUD SOBH
Profesor, poeta y traductor palestino-español

El �� de marao de �9�� llegó a 4adrid para realiaar su doctorado en la Uni]ersidad Complutense 
de 4adrid y� como e_iliado� se Xuedó a desarrollar su carrera acadtmica. -ue el primer proMesor 
uni]ersitario árabe en obtener una cátedra en Espa|a� en �00�� en la Complutense de 4adrid.

Estu]o ligado al Instituto /ispano�Árabe de Cultura como proMesor y obtu]o numerosos reconoci-
mientos literarios� el �ltimo el :heiRh /amad de ;raducción �Catar� �0���� por sus ]ersiones al árabe 
de Lorca� 5eruda y 4achado� entre otros escritores. /a diMundido en espa|ol a grandes autores 
árabes de todos los tiempos� especialmente a los poetas palestinos Xue reunió Qunto a 7edro 4ar-
txnea 4ontá]ea en Poetas palestinos de resistencia.

La donación de la Mamilia de 4ahmud :obh llegó en �0�3� un a|o desputs de Xue Malleciera� en el 
ani]ersario del dxa en Xue aterriaó en Espa|a. Contiene Mundamentalmente obras relacionadas con 
la historia de la literatura árabe� di]anes de poesxa árabe y andalusx� obras de gramática� coranes 
�ocho en árabe y seis traducciones� al inglts� espa|ol y catalán�� ]arias copias de su tesis doctoral 
La poesía amorosa arábigo-andaluza� asx como ]einte de tesis doctorales Xue habxa dirigido. (de-
más de re]istas� hay separatas y caQas con papeles �anotaciones� discursos� trabaQos acadtmicos� 
etc.) todavía pendientes de organizar como archivo.

En la Biblioteca Islámica disponemos de su bibliograMxa� tanto pottica como acadtmica: El Libro de 
las Kasidas de $bu Tarek ��97��� un homenaQe a su segunda tierra� Espa|a" Poseso en Layla ��97��� 
Xue e]oca su tierra natal in]adida y ocupada� con metáMoras desgarradoramente bellas� y Mue ga-
lardonado con el 7remio Ciudad de Ir�n de poesxa en castellano en �977" Kitab para dos guitarras� 
está editado por 9eal 4usical en �979" 'iván: antes� en� después � 'īZān: qabla a΍nāӡ baʿda� es 
un poemario biling�e� editado por el Instituto Egipcio de Estudios Islámicos en �00� y Mar blanco 
��00�� Xue es como se denomina el mar 4editerráneo en árabe. Cátedra editó la Historia de la li-
teratura árabe clásica ��00��� donde se e_plica la e]olución de la literatura árabe clásica a lo largo 
de diea siglos ¶desde finales del siglo = hasta finales del siglo ?=¶ entendida como una e_presión 
humana de psicología colectiva.

/a diMundido en espa|ol a grandes autores árabes de todos los tiempos. En el a|o �009 publicó 
Trovadores árabes de la Comunidad Valenciana y las islas Baleares: antología biling�e hispano-
árabe con introducción y explicación (Aitana Editorial). Poética y métrica árabes ��0���� está dedica-
da a los alumnos de la Uni]ersidad Complutense� a los Xue impartió esta asignatura durante más 
de cuarenta años.

:us colegas y discxpulos destacaban su actitud positi]a ante la ]ida� a pesar de la diáspora� su 
aMabilidad y disponibilidad de trato� asx como su gran sentido del humor. EQerció de puente con su 
paxs originario� tal y como se describe en la entrada Xue se dedicó a su figura en el blog La reina 
de los mares.
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E
l padre -tli_ 4arxa 7areQa creó un buen andamiaQe para un edificio Xue se le]antó hace 
casi setenta a|os en el Instituto /ispano�Árabe de Cultura y de este modo� en la etapa 
de ¸Mormación de la colección¹� consiguió obras rele]antes de los ser]icios culturales 
de las embaQadas de Espa|a en paxses árabes� como :iria� 1ordania� (rabia :audx� 

;urXuxa� Egipto y Lxbano. :ecundaron su labor de recopilación de documentos -elisa :astre� 7aa 
-ernándea� 5uria ;orres�:anto Domingo y 4arxa =ictoria (lberola� entre otros. 

La diplomacia cultural ha ido encontrando en los intercambios bibliográficos con bibliotecas y 
asociaciones culturales� cientxficas y educati]as del mundo árabe un poderoso instrumento para 
estrechar el diálogo intercultural y los laaos de amistad entre los pueblos. ;anto los embaQadores 
como los conseQeros culturales suelen recibir donaciones bibliográficas de autores e in]estigadores 
locales en los paises donde eQercen su labor y con Mrecuencia las remiten a la Biblioteca Islámica.

Cuando la colección era solo un embrión� en enero de �9��� se produQo la primera entrada signifi-
cati]a conMormada por treinta libros árabes como donación personal de /usayn� rey de 1ordania� 
Xue incluxa txtulos de autores como (bȻ ḤanȟMa al�Dȟna^arȟ� al�Ḥarȟrȟ e Ibn Ḥaam. ;odas ellas Xue-
daron anotadas de pu|o y letra por el Qesuita -tli_ 4arxa 7areQa en el libro de registro Xue lle]aba 
al dxa y Xue a�n se conser]a como testimonio de las adXuisiciones de esta primera etapa. Llaman 
la atención las donaciones� ese mismo a|o� de la (cademia Árabe de Damasco �:iria�� con la obra 
el Fihris maḫṭūṭāt 'ār al-Kutub al-Ẓāhrīyaẗ� de @ȻsuM al�ʿUú� o el 'īZān� de ʿ(lȟ Ibn al�ηahm� y las 
procedentes de las EmbaQadas de :iria� 7aRistán� Lxbano y ;urXuxa. 

En �9�� ingresó la primera donación masi]a� procedente del rey Ibn :aʿȻd de (rabia :audx� de �09 
]ol�menes� entre los Xue sobresalen Nafḥ al-ṭibb� de al�4aXXarȟ� Al-iḥāṭaẗ fī aḫbār Ěarnāṭaẗ� de Ibn 
al-Ḫatȟb� Ḥarīdaẗ al-qaṣr� de al�IṣMahȊnȟ� los Ḫaṣāʾiṣ� de Ibn ηinnȟ� las Ṭabaqāt� de Ibn :aʿd y otras 
obras de Ibn al�(dȟm� Ibn al�(ṯȟr� (l�9aaaȟ y (l�ṢaMadȟ.

Estas iniciati]as sir]ieron de precedente para Xuienes continuaron su labor� con la ]ista siempre 
puesta en la meQora global de la colección y con el obQeti]o de Xue la pluralidad de los autores 
árabes estu]iera bien representados en nuestro catálogo. ( todas las instituciones Xue sostienen 
y alimentan nuestros Mondos les estamos enormemente agradecidos� a la ]ea Xue les oMrecemos 
nuestra colaboración� siempre pensando en Xue los usuarios sabrán sacar buen partido de ello. 
Con estos lotes� además de garantiaarse la representación de obras de distinta naturaleaa temática� 
llegan publicaciones de diMerentes paxses árabes� de muy diMxcil adXuisición con nuestros procedi-
mientos administrativos.

( continuación� se recogen las donaciones de estas caracterxsticas procedentes de las oficinas 
culturales y las embaQadas espa|olas en paxses árabes de las Xue disponemos de un registro 
sistemático. ;ambitn las de entidades Xue trabaQan en este sector desde la perspecti]a cultural� 
cientxfica o editorial. :obre todo ello se ha ido inMormando puntualmente en el blog La reina de los 
mares durante los últimos diez años.
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Embajada de España en Abu Dabi (EAU)

La EmbaQada de Espa|a en (bu Dabi ha ido estableciendo relaciones con diMerentes agentes 
para reMoraar los laaos de cooperación cultural y e_pandir la marca espa|ola� materialiaadas en el 
envío de libros de instituciones locales.

En �0�9 se recibieron �0� obras en concepto de intercambio� la mitad de ellas pertenecientes 
al proyecto 2alima �literalmente significa ¸palabra¹� de la (utoridad de ;urismo y Cultura de (bu 
Dabi� gracias al cual se han ]ertido 33 txtulos espa|oles al árabe. Este proyecto consiste en apoyar 
la traducción al árabe� la publicación y distribución de literatura� historia� ciencia y otros libros edi-
tados originalmente en idiomas e_tranQeros. El obQeti]o es ayudar a construir una industria del libro 
árabe más Muerte� alentar la lectura en lengua árabe y promo]er la in]estigación cientxfica en el paxs 
al proporcionar traducciones de publicaciones internacionales en diversos ámbitos.

De esta Morma� en el terreno de la literatura� se han incorporado traducciones al árabe de libros 
inMantiles europeos� procedentes de -rancia� .ran Breta|a� (lemania y Espa|a (El domador mie-
doso o La botella del señor Augusto)" traducciones de no]elas austrxacas� holandesas� suecas� es-
pañolas �Tres novelas ejemplares y un prólogo o El conde Lucanor); relatos (Cuentos, del escritor 
leonts y acadtmico de la lengua 1ost 4arxa 4erino�" obras de poesxa �$ntología poética� de Luis 
.arcxa 4ontero� y teatro �La Esfinge� La Venda� Fedra� de 4iguel de Unamuno�" libros de ]iaQes" 
o biografías �Thomas Mann y Maurice Ravel, entre otros�� Qunto con obras generales sobre geogra-
Mxa humana de los paxses árabes� polxtica internacional y religión islámica.

:e ha actualiaado el Mondo de la Biblioteca Islámica con documentos di]ersos Xue describen la 
sociedad y la economxa de los Emiratos Árabes Unidos en el siglo ??I� la situación de las muQeres 
en la región� la educación y las bibliotecas del paxs� las relaciones e_teriores� asx como el perfil de 
algunas de las figuras más destacadas de su historia.

Coincidiendo con el ani]ersario de los cien a|os del nacimiento del diMunto QeXue Aayed ibn :ultan 
(l 5ahyan� padre Mundador de los Emiratos Árabes Unidos� el Emirates Center Mor :trategic :tudies 
and 9esearch� Xue posee una destacable biblioteca de in]estigación� editó en �0�� numerosas 
publicaciones conmemorati]as� tanto sobre su ]ida como sobre sus discursos� entre ellas: =āyid al-
Mu’assas o :ith united strength: H�H� 6haikh =ayid Bin 6ultan $l 1ahyan� the leader and the nation.

De gran Mormato y contenido Mundamentalmente gráfico� sobresale un estuche con tres ]ol�menes 
Xue reinterpreta la ]estimenta tradicional: 6ultani� traditions reneZed: changes in Zomen’s traditio-
nal dress in the United $rab Emirates during the reign of 6haykh =kyid bin 6ultan Çl 1ahykn� 1���-
�00�. Igualmente� una obra sobre te_tiles del 4useo de :harQah� Mansūǧāt Islāmīyaẗ min Matḥaf al-
äāriqaẗ li al-Ḥaḍāraẗ al-Islāmiyaẗ   Islamic textiles from the 6harjah Museum of Islamic Civilizations y
dos eQemplares� tanto en inglts como en árabe� del catálogo de la e_posición celebrada en el Dubai 
International -inancial Center� con MotograMxas del siglo ?I? de la colección del 9eiss�Engelhorn 
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4useums de 4annheim y de los principales centros de peregrinación para los musulmanes: To the 
Holy Lands: pilgrimage centres from Mecca and Medina to Jerusalem.

El 7residente de la (utoridad del Libro de :harQah� (hmed (l (meri� Xue nos ]isitó el dxa �3 de 
Qunio de �0��� y el Director de 9elaciones Culturales y Cientxficas de la (ECID� .uamán 7alacios� 
firmaron un (cuerdo de colaboración entre la Biblioteca Islámica de la (ECID y la (utoridad del 
Libro de :harQah con el fin de estrechar laaos y desarrollar iniciati]as conQuntas en el ámbito cultu-
ral� en particular en el de los libros y la literatura. -ruto de este acuerdo se intercambiaron nue]as 
publicaciones.

La �ltima remesa� recibida en �0��� incorporó traducciones al árabe de obras clásicas de la ar-
Xuitectura andalusx �Tratado de arquitectura hispanomusulmana� y eQemplares de la re]ista Annual
6harjah archaeology �n. �3���� a|o �0���. :e han catalogado los inMormes anuales publicados 
desde �9�� a �99�� y reeditados en �0��� con los resultados de las e_ca]aciones arXueológicas 
lle]adas a cabo en :harQah. ;ambitn hermosas obras ilustradas sobre Emiratos Árabes Unidos y 
su embarcación tradicional� el dho^" sobre geograMxa� con mapas históricos de la región del .olMo 
���7�������� y acerca de las relaciones diplomáticas: Under the Áag of occupation; Taking the reins: 
the critical years� 1��1-1���� una obra en dos ]ol�menes realiaada por el :ultán (l�8Ȋsimȟ� Inquisi-
ción: una investigación de veintitrés archivos de casos contra musulmanes en $ndalucía� en espa|ol 
y árabe� y todas las pieaas de teatro escritas por el :ultán Xue se han traducido al espa|ol.

Embajada de España en Bagdad (Irak)

En el catálogo de la Biblioteca Islámica de la (ECID las publicaciones editadas en IraR superaban 
los �.�00 eQemplares en el a|o �0�0� ciMra nada desde|able� procedente del Xue Muera un Moco 
cultural rele]ante a partir de los a|os setenta del siglo pasado� debido Mundamentalmente a las do-
naciones de las bibliotecas personales de 4anuela 4arxn�1ost 7trea Láaaro� (bdul /adi :adoun y 
>aleed :aleh� además de otras incorporaciones aisladas.

Una Munción primordial de la Biblioteca Islámica de la (ECID es preser]ar la memoria y las con-
tribuciones de los autores árabes de todo el mundo. En este sentido� en �0�9 recibimos la ]isita 
de un matrimonio iraXux Xue tenxa interts en nuestros manuscritos y se emocionaron gratamente 
al comprobar Xue en el depósito conser]ábamos parte del patrimonio cultural del Xue se habxan 
nutrido intelectualmente� tal y como se reÅeQa en el mensaQe Xue en]iaron desputs� a tra]ts del 
correo electrónico:

¸4y ^iMe and me ^ould liRe to thanR you Mor your reception at the Islamic Library (ECID. It ^as a 
pleasure to see that the :panish people is still interested in the (rab and Islamic ci]iliaation. It ^as 
a surprise Mor us �originally Mrom IraX and -rench citiaens� to see that you ha]e a lot oM booRs about 
IraX and especially one oM the Mamous poet in my to^n Basrah �named Badar :haRir al�:ayaab�. >e 
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ha]e passed a short but ]ery interesting moment there. >e ^ill talR about your eɈorts to the people 
^e Rno .̂ ;hanRs again¹. 2halil al�@aRoob and /ashmia al�@aRoob.

En el a|o �0�� (bdulhussein (ldar^ish� proMesor uni]ersitario de Comunicación en Bagdad� acudió 
con su hiQo @asir (ldar^ish� diplomático iraXux� a donar algunas de sus publicaciones. Iba acom-
pa|ado por personal de la embaQada Xue ha regresado ]arias ]eces a ]isitarnos con el deseo de 
seguir sumando bibliograMxa relacionada con su paxs. De hecho� e_presaron el deseo de reMoraar los 
laaos de cooperación con la (ECID y� en particular� con la Biblioteca Islámica� Xue guarda grandes 
tesoros desconocidos para la mayoría de los estudiantes e investigadores en Irak. 

Desputs de más de un a|o de trámites administrati]os� a primeros de Qulio de �0�3 llegaron diea 
caQas con documentos Xue la EmbaQada de Espa|a en IraR se encargó de trasladar. Una ]ea más 
la diplomacia cultural ha apoyado esta noble empresa bibliográfica de hacer Xue estos 300 libros 
editados en un país árabe se encuentren en bibliotecas occidentales. Entre lo recibido predominan 
las publicaciones de dos editoriales del 4inisterio de Cultura: DȊr al�÷u»Ȼn al�ṮaXaMȟyaẗ y DȊr al�
4a»mȻn lil�;arȘamaẗ� centrada esta �ltima en la traducción de obras occidentales al árabe. Las Me-
chas de publicación de los documentos recogen dos hitos importantes: en �0�3 Bagdad Mue capital 
de la cultura árabe y en �0�� se celebró el centenario del Estado iraXux ��9����0���.

De la primera editorial llegan obras de autores iraXuxes sobre historia de la poesxa iraXux� mitos 
preislámicos� mttrica árabe� teatro iraXux� antropologxa� gramática� economxa� etc. Con moti]o de 
la declaración de Bagdad como capital de la cultura árabe en �0�3� el 4inisterio de Cultura publicó 
una serie de obras sobre la historia y Mundación de la ciudad� su ]ida cultural� los caMts� manuales 
para los traductores� el sufismo en la ciudad� y otras más generales sobre literatura y filosoMxa.

Con Mecha más reciente� destaca la colección creada para celebrar el centenario del Estado iraXux� 
Xue recoge una decena de obras bien editadas� baQo el epxgraMe ¸Cien a|os de¯¹ pensamiento� 
polxtica e_terior� poder Qudicial� medicina� periodismo� etc. en IraR� �9����0��.

La editorial DȊr al�4a»mȻn lil�;arȘamaẗ lle]ó a cabo el proyecto de traducción de ¸�00 libros en un 
a|o¹ con ocasión de esta eMemtride� Mundamentalmente traducciones de obras de crxtica literaria 
escritas originalmente en inglts� Mrancts y alemán� aunXue tambitn algunas no]elas de Iris 4ur-
doch o Hans Fallada.

:e han recibido siete txtulos de re]ista editadas en IraR� completando el Mondo con n�meros re-
cientes de �0�� de algunas de las publicaciones periódicas ya e_istentes en nuestra colección� 
como $l-maZrid� $l-turā΍ al-åaʿbī� $l-aqlām y $l-Όaqāfaẗ al-aùnabīyaẗ. También se han incorporado 
tres txtulos nue]os sobre la ]ida cultural y artxstica en IraR� publicados por el 4inisterio de Cultura y 
su editorial DȊr (l�ma»mȻn: $l-ma’mūn� re]ista trimestral en árabe� de la Xue se han recibido n�me-
ros casi completos de �0�3 a �0��" Bagdad magazine� publicación en Mrancts� con n�meros des-
de �0�3 a �0�� y *ilgamesh: a journal of modern Iraqi arts� en inglts ��0�3��0���.
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Embajada de España en Doha (Catar)

En el a|o �0�3 la Biblioteca de la (ECID estableció contacto con la Biblioteca 5acional de Catar 
mediante la ]isita de 4arxa =ictoria (lberola� Xue habxa sido directora de la colección islámica hasta 
�0��� a su directora Claudia Lu_� con el apoyo de la EmbaQada de Espa|a. En aXuella ocasión� se 
planteó la posibilidad de intercambiar documentos entre las dos instituciones. Hasta entonces dispo-
nxamos en el catálogo en lxnea de ��� publicaciones editadas allx� además de algunas en cuyo txtulo 
aparecxa la palabra ¸Catar¹� como Regard Qatar �publicada por 4ichael /etier en -rancia� u otras 
coeditadas con universidades americanas e inglesas.

;res a|os desputs� en �0��� el -orum Mor (rab and International 9elations in]itó a la responsable de 
la Biblioteca Islámica� Luisa 4ora� a participar en el congreso en el Xue se entregaron los premios 
:heiRh /amad de ;raducción con una ponencia sobre los Mondos e_istentes� particularmente los 
traducidos� y la importancia del diálogo intercultural. 5uestra labor sostenida en Ma]or de la diMusión 
de la cultura árabe y el diálogo intercultural habxa sido reconocida en �0�� con el premio Unesco�
:harQah en su �3¡ edición� Xue compartimos con el intelectual palestino Elxas :anbar. 

7or parte de la Biblioteca Islámica de la (ECID� en �0�� se donaron casi un centenar de publica-
ciones a la Biblioteca 5acional de Catar �85L�� en concepto de intercambio cultural. :e trataba 
de 7� monograMxas relacionadas con el 4agreb� algunas del periodo del 7rotectorado espa|ol en 
4arruecos� Xue abordan distintos aspectos sobre el patrimonio material e inmaterial o se relacionan 
con (l�(ndalus. ( las monograMxas se sumaban los �� n�meros de publicaciones periódicas Xue 
completaban sus colecciones históricas. 

La EmbaQada de Espa|a en Doha ha dinamiaado este intercambio cultural� Xue permite Xue seamos 
escaparate de lo Xue publican sus principales autores. La cooperación bibliográfica está en la base 
de las acti]idades bibliotecarias y representa una oportunidad para recordar Xue se pueden realiaar 
eventos culturales de carácter internacional con una de las bibliotecas más relevantes de Europa en 
cuanto a Mondos sobre mundo árabe e islámico se refiere� la Biblioteca Islámica º-tli_ 4arxa 7areQa».

En la ceremonia de entrega de libros estaban presentes el presidente y secretario de Estado con 
rango de primer ministro� /amad al�2u^ari� por parte de la Biblioteca 5acional catarx �85L�� y el 
embaQador de Espa|a en Catar� Xuien puso en ]alor los Mondos de la Biblioteca Islámica y se|aló 
Xue este intercambio era un gran paso para proMundiaar en la cooperación cultural entre ambas 
instituciones y de cara a Muturas acti]idades de colaboración bibliográfica. 

En contrapartida� en enero de �0�3 se recibieron �� txtulos en]iados desde la EmbaQada de Espa|a 
en Catar� principalmente en árabe� aunXue tambitn en inglts y espa|ol� editados en su mayorxa por 
/amad bin 2haliMa Uni]ersity 7ress o su predecesora Bloomsbury 8atar -oundation 7ublishing� 
con sede en Doha. Entre las obras recibidas� se puede citar un libro sobre na]egación en Catar� una 
historia de la arXuitectura del paxs en inglts� un catálogo en árabe del 4useo de (rte Islámico de 
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Doha (Taҋammulāt fī al-fann al-Islāmī�� ]arias obras sobre ciencia y el Corán� plantas en el libro sa-
grado islámico� fiXh ḥanbalȟ� una enciclopedia sobre el legado cientxfico árabe� un libro de biottica 
islámica� una no]ela y un par de obras traducidas al espa|ol de /amad al�2u^ari� diplomático e 
intelectual catarx reconocido internacionalmente por su manifiesto en Ma]or de la diplomacia cultural 
y del verdadero diálogo de civilizaciones: El majlis global: por el diálogo entre las culturas y La civi-
lización oprimida: alegato en defensa de una nueva era de confianza norte-sur.

Embajada de España en Kuwait (Kuwait)

La Biblioteca Islámica mantiene desde hace a|os una relación de intercambio periódico de publica-
ciones monográficas y de re]istas con instituciones culturales Ru^aitxes Xue cuentan con ser]icios 
propios de edición. Concretamente� debido al impulso y las gestiones de la EmbaQada de Espa|a� 
en Qunio de �0�3 se realiaaron intercambios de libros entre nuestra Biblioteca y tres instituciones 
culturales de primer orden: la -undación DȊr al�ǐўȊr al�IslȊmȟyaҀ� poseedora de la impresionante co-
lección de arte islámico (l�ёabȊД" la -undación (l�BȊbќayn� titular de una gran Biblioteca de 7oesxa 
Árabe; y el 4useo ћȊriX 9aθab� Xue e_hibe colecciones de antig�edades� etnograMxa y manuscritos 
árabes. ;odo ello se reÅeQó en la e_posición comisariada por .abriel (lou en �0�� denominada 
KuZait en los libros del M$EC: una muestra bibliográfica de �0 años de relaciones diplomáticas 
entre España y KuZait �1���-�01��� e_periencia Xue se describe en detalle nuestro blog.

( principios de �0�0� la EmbaQada de 2u^ait en Espa|a donó a la Biblioteca �0 txtulos editados por 
el ConseQo 5acional para la Cultura� las (rtes y las Letras �C5C(L�� lo Xue permitió conocer las no-
]edades Xue se publican actualmente en el paxs: una e_posición de pinturas de (tared (l�;haXeb� 
y otra de MotograMxas de 9eda :alem� las colecciones pri]adas del Dr. /asan (shRanani sobre la 
selección Ru^aitx en el 4undial de M�tbol de �9��� celebrado en Espa|a� y la de Issa Dashti sobre 
los sellos emitidos tanto por 2u^ait como por Espa|a con moti]o del 4undial y de la E_posición 
Uni]ersal de :e]illa" asx como presentaciones de un conQunto de m�sica popular y tradicional de 
2u^ait� y� por �ltimo� una conMerencia a cargo de /asan (shRanani sobre los hallaagos arXueoló-
gicos de la isla Ru^aitx de -ailaRa. ;odo ello se reÅeQó en una e_posición organiaada con moti]o de 
la semana Cultural de 2u^ait en 4adrid.

En relación con el patrimonio histórico�artxstico� se ha agregado al Mondo e_istente legislación sobre 
la Ley de (ntig�edades� una obra sobre el 4useo 8aђr al�÷ayК º(bd (llȊh (l�:Ȋlim en la isla de 
-ailaRa� otra con postales de este encla]e y� finalmente� una relati]a a instrumentos musicales y 
obQetos etnográficos.

La acti]idad polxtica del emir ǞȊbir al�(Дmad al�ёabȊД� la .uerra del .olMo y sus consecuencias a 
ni]el medioambiental� asx como la aparición de algunas obras generales sobre historia y desarrollo 
socioeconómico muestran las rápidas transformaciones experimentadas por el país en diversos 
aspectos.
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En lo relati]o a la cultura� se han incorporado tres colecciones editadas por el C5C(L. La primera� 
IbdȊºȊt ºȊlamiyaҀ� la conMorman no]elas y relatos traducidos al árabe� entre ellos los Cuentos� de 
7xo BaroQa. La segunda� de teatro uni]ersal� 4in al�masraД al�˔Ȋlamȟ� recoge desde obras dramáti-
cas clásicas de Eurxpides o :tneca hasta otras de Buero =alleQo� con la traducción al árabe de su 
libro En la ardiente oscuridad. La tercera colección� titulada ̝ ǐlam al�ma˔riMaҀ� la integran ensayos de 
actualidad y temática ]ariada: capitalismo� geopolxtica� polxtica internacional y biologxa.

9especto a las publicaciones periódicas� se han catalogado una treintena de n�meros pertenecien-
tes a tres txtulos de re]istas� uno de ellos de nue]o ingreso� øarīdaẗ al-funūn� -aridat al-Fonoon� y 
se han completado las colecciones ºǐlam al�fiRr y (l�ѝaXȊMaҀ al�ºȊlamȟyaҀ.

La (gencia de 5oticias 2u^aitx �2U5(�� Qunto con otros medios de diMusión nacionales� 4ena-
FN� Al-Anba� Al-Watan y EnMeraad� se han hecho eco de estas acti]idades Xue enriXuecen y actua-
liaan significati]amente los Mondos con la producción más reciente. 

Embajada de España en Mascate (Omán)

Entre �00� y �007 el embaQador de Espa|a en 4ascate hiao llegar las siguientes publicaciones: 
un catálogo de una exposición sobre las obras maestras de la colección de cerámica islámica del 
4useo del Lou]re� organiaada por la EmbaQada de -rancia en la capital omanx ��00��" $Áaj in the 
sultanate of Oman, publicado por el 4inisterio omanx de 4unicipalidades� 4edioambiente y (gua" 
Oman, a seafaring nation� publicado por el 4inisterio de Cultura y 7atrimonio 5acional ��00��" 
Omán: años de entrega� publicado por el 4inisterio de InMormación" y una carpeta del Centro 6manx 
de 4�sica ;radicional Xue contiene libro� Molleto y D=D sobre m�sica e instrumentos tradicionales 
del país.

Embajada de España en Rabat (Marruecos) 

En Qunio de �0�3 el conseQero cultural y cientxfico de la EmbaQada de Espa|a en 4arruecos des-
pachó ]arias caQas de libros con apro_imadamente �00 eQemplares sobre este paxs� considerando 
Xue podrxan ser �tiles para la Biblioteca Islámica de la (ECID. Dichas publicaciones� algunas con 
el sello de la embaQada� habxan ido llegando como regalos de di]ersos proMesores o instituciones 
marroXuxes a sus predecesores o a nuestros embaQadores y tratan sobre ciudades marroXuxes" de-
recho� polxtica� situación económica y social de 4arruecos" relaciones Espa|a�4agreb" el cine y los 
medios de comunicación; arte clásico y contemporáneo; actas y publicaciones de la Universidad 
4ohamed =� etc.

Debido a esta donación en lenguas árabe� espa|ol y Mrancts� ingresan en el ámbito de la ling�xs-
tica y la literatura Historia y evolución de los arabismos en los diccionarios de la Real Academia 
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Española� de 4ostaMa (mmadi� autor tambitn de 'ificultades específicas en la enseñanza del es-
pañol a marroquíes; La gran Enciclopedia de poetas árabes� 1���-�00� �en árabe�� de -Ȋṭimah
BȻhrȊRah y Revitalisation de la langue amazighe: defis� enjeux et estrategies� de (hmed BouRous� 
editado por el Instituto Real de la cultura amazigh.

;ambitn se han recibido dos colecciones sobre historia y patrimonio cultural del paxs� tanto en el 
ámbito rural como en el urbano. 

Entre los catálogos de exposiciones en galerías y museos destacamos los de los siguientes artis-
tas: ;oufiR Berrandane� @assine Balbaioui� (hlam� Bouragba� /assan :laoui� (aia :ayed� etc. (de-
más� se incluyen �� txtulos de re]istas� apro_imadamente.

;radicionalmente la (ECID ha mantenido una ]inculación estrecha con la Biblioteca 5acional de 
4arruecos� Xue tiene el obQeti]o de ]aloriaar y diMundir el patrimonio bibliográfico del paxs. ( princi-
pios de �0��� el entonces director de la misma� doctor (bdelilah ;ahani �director de Comunicación 
y de 9elaciones 7�blicas del 4inisterio de Comunicación a su ]ea� ]isitó la Biblioteca Islámica en 
compa|xa del conseQero Cultural de la EmbaQada de 4arruecos� (bdellah Dhougi� la responsable 
del Departamento de Laboratorio y 9estauración� y la QeMa del Departamento de Cooperación y 
9edes de la Biblioteca 5acional. 

Con la ]oluntad e_presa de colaboración entre ambas instituciones� se recibieron �� obras ��7 en 
árabe� �� en Mrancts�� Xue completan la colección sobre historia y geograMxa de 4arruecos y del 
4agreb contemporáneo� atendiendo a aspectos como los mo]imientos migratorios� la educación� 
la dialectologxa marroXux o la narrati]a bertber y árabe.

6tras instituciones con sede en 4arruecos tambitn contribuyen a engrosar el Mondo de la Biblioteca 
mediante peXue|as donaciones� como el Instituto 9eal para la In]estigación sobre la /istoria de 
4arruecos �9abat� con Peinture et mécénat: une collection marocaine. 6 como la 4eaXuita /assan 
II de Casablanca Xue nos donó �� obras ��� en árabe� � en Mrancts y � ediciones biling�es�� cen-
tradas en la decoración arXuitectónica y la caligraMxa árabe� catálogos de e_posiciones sobre arte 
árabe contemporáneo� Qunto con dos obras sobre recitación del Corán.

Embajada de España en Túnez (Túnez)

En �0�� llegó una donación gestionada directamente por el conseQero cultural de ;�nea� proceden-
te del Centro Nacional de Traducción y compuesta por �� txtulos cuidadosamente editados sobre 
la cultura� ]ida intelectual tunecina y crxtica literaria. 9ealmente el procedimiento para este tipo de 
entregas es uno de los aspectos más compleQos para las embaQadas por los tiempos de espera y 
los trámites burocráticos Xue reXuiere el en]xo por ]aliQa diplomática� solo disponible para material 
cultural de estas características. 
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En árabe destaca la monografía Al-duwal wa-ḥuqūq al-mar’aẗ: naåaʿaẗ Tūnis Za al-øazā’ir Za-al-
Maěrib� fī marḥalaẗ mā baʿd al-isti’mār� Xue aborda los derechos de las muQeres en el 4agreb �;�-
nea� (rgelia� 4arruecos�� asx como una obra sobre cultura tunecina �De la culture tunisienne) y otra 
del mo]imiento literario e intelectual en el paxs en los siglos ?I? y ??: The intellectual and literary 
movement in Tunisia in the nineteenth and tZentieth� de 4uḥammad al�-Ȋḍil Ibn ʿǐúȻr ��909��970�� 
decano de la -acultad de Derecho Islámico en la Uni]ersidad Aitouna� en ;�nea.

Embajada de España en Washington (EE. UU.)

Desde el a|o �0�� se han ido recibiendo conQuntos de Molletos con temas de gran actualidad de 
think tanks norteamericanos� como el 4iddle East Institute� >ashington Institute Mor 5ear East 7oli-
cy� ;he (rab .ulM :tates Institute in >ashington� ;he Carnegie Endo^ment Mor International 7eace y 
United :tates Institute oM 7eace� a tra]ts de la EmbaQada de Espa|a en >ashington� uno de cuyos 
conseQeros conocxa bien nuestra labor y se alineó con ella. 

Esta atención institucional resulta óptima para el mantenimiento de las colecciones� aMectadas por 
la disminución del canQe internacional Xue sostenxamos con otros paxses árabes en el siglo ??I a 
consecuencia de muy di]ersos Mactores. De hecho� durante tres a|os llegaron hasta �0 documen-
tos sobre la actualidad de Irán e IraR� entre otros paxses islámicos� por esta ]xa� por eQemplo: Egypt’s 
new realism: challenges under Sisi� Iraq’s post-�01�: counter terrorism 6ervice� Reclamation: a cul-
tural policy for Arab-Israeli Partnership� Inside the Caliphate’s classroom: textbooks� guidance litera-
ture, and indoctrination methods of the Islamic State y Big space�small space: art and the *ulf City�

Embajada de Irán en España 

El conseQero cultural de la EmbaQada de la 9ep�blica Islámica de Irán en Espa|a� 4ohammad 4a-
hdi (hmadi� ]isitó la Biblioteca de la (ECID en �0�0 para conocer personalmente las instalaciones 
y los Mondos bibliotecarios. Como proMesor uni]ersitario� (hmadi concede gran importancia a la 
in]estigación� moti]o por el Xue incluyó en su agenda de trabaQo en Espa|a la ]isita a bibliotecas 
y centros de in]estigación rele]antes como asunto principal� subrayando el gran interts Xue� en 
general� tienen los iranxes por el estudio y la in]estigación.

La ]isita concluyó con el acuerdo de Mortalecer la cooperación bilateral con la conseQerxa cultural 
iranx� de modo Xue ¸en el Muturo se abra el camino a una interacción y colaboración Mormal� institu-
cional y constructi]a� con el fin de donar nue]os Mondos del Irán musulmán a esta biblioteca y de 
conceder becas a iraníes investigadores”.

En abril de �0��� 4ohammad 4ahdi (hmadi ]ol]ió a ]isitar la Biblioteca y nos obseXuió con un 
estupendo presente� consistente en ]arias publicaciones� la mayorxa de ellas editadas por la edi-
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torial Elhame :hargh �8om� Irán� perteneciente a la -undación Cultural 6riente. Esta institución se 
ha convertido a lo largo de los años en una verdadera promotora del acercamiento cultural entre 
el mundo Islámico e /ispanoamtrica a tra]ts de la diMusión del islam� tal y como Mue ense|ado y 
practicado por el 7roMeta 4uhammad y la “gente de su casa” (Ahl al-Bayt). Se trata de un grupo de 
libros en espa|ol de temática esencialmente religiosa� Xue recoge la ]ida del 7roMeta� biograMxas de 
personaQes de reMerencia �la =irgen 4arxa� 1esucristo� -átima� hiQa del 7roMeta� etc.�� una colección 
sobre los doce imames sucesores del 7roMeta seg�n la rama duodtcima del islam chix� traducciones 
comentadas del Corán y algunas obras de gran formato sobre arte y artesanía iraní.

En mayo de �0��� la Biblioteca recibió una nue]a ]isita de (hmadi para donar La Revolución Is-
lámica y el 4abusname: el libro de los Consejos� de 2eyRa]us� traducido al espa|ol por 1oaXuxn 
9odrxguea =argas� obra sapiencial destacada en la literatura persa.

Asociación La Medina (España)

Los Mondos recibidos de La 4edina se ubicaron con la donación de Leopoldo Ceballos por su coin-
cidencia temática� compartiendo la misma signatura CEB�. Esta asociación� creada en �99� por un 
grupo de personas Xue nacieron o residieron en el 7rotectorado espa|ol en 4arruecos hasta los 
a|os sesenta del siglo ??� ha estado presidida durante muchos a|os por -rancisco ;ruQillo Calaado. 

:u obQeti]o es diMundir entre los espa|oles la cultura marroXux y� en especial� los ]xnculos culturales 
y aMecti]os Xue a�n mantienen con 4arruecos� además de mantener y reMoraar las relaciones entre 
los dos paxses partiendo de los laaos urdidos durante aXuella etapa. Esto ha marcado sus acti]ida-
des y las obras reunidas durante veinticinco años. 

De hecho� en el Boletín de La Medina se ofrecen noticias y proyectos de los miembros de la asocia-
ción� secciones de cultura� deportes� entre]istas� artxculos de opinión� necrológicas� gastronomxa y 
publicidad Xue aportan datos complementarios sobre aXuella tpoca y cómo era el dxa a dxa de sus 
habitantes en Tetuán. 

Lo Xue caracteriaa a esta donación son las obras autoeditadas de los miembros de la asociación y 
de autores marroXuxes Xue escriben en espa|ol� tanto hispanistas especialiaados o proMesores ara-
bistas como espa|oles o marroXuxes Xue tu]ieron un contacto directo con el norte de 4arruecos� 
tal es el caso de Concha Lópea :aras�a� de Xuien ya se ha Macilitado inMormación.

;ambitn resulta destacable la colección de peXue|os relatos de 4ohamed :ibari (Pinchitos y di-
vorcios, El caballo)� las no]elas de 4ohamed 4gara �Embajadores de excepción� Resonancias� 
Réquiem en Tetuán antología� 1���-�01��� los catálogos de obras de arte de 6uaaaani o del pintor 
4ariano Bertuchi ��� Moussem Culturel International d’$ssilah: programme: du �� juillet au �0 ao�t 
�00��� muy ]alorados por Xuienes mantienen contacto directo con el mundo hispano�marroXux.
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Círculo Intercultural Hispano-Árabe, CIHAR (España)

En abril de �0��� en el conte_to de la :emana del Libro� el Cxrculo Intercultural /ispano�Árabe 
�CI/(9� celebró un acto colecti]o al Xue asistieron alrededor de cincuenta personas rele]antes 
del mundo árabe �escritores� editores� traductores� proMesores� diplomáticos� etc.� para realiaar una 
donación colecti]a de libros a la Biblioteca Islámica y participar en un bre]e recital literario. El acto� 
Xue contó con la colaboración de otras instituciones� como el Instituto Egipcio de Estudios Islámi-
cos y Casa Árabe� tu]o lugar en el espacio e_positi]o de la Biblioteca de la (ECID� donde toda]xa 
podía verse la exposición El jardín andalusí� Xue combinaba los conocimientos cientxficos con el 
acercamiento sensorial y lúdico a la tradición agraria de origen andalusí.

Entre los donantes figuraban 4uhsin al�9amli� escritor iraXux� poeta� traductor y acadtmico (Naran-
jas y cuchillas en Bagdad�� la doctora Iman (hmad 2haliMa �Literatura española desde 1��� hasta la 
actualidad�� la proMesora 5aQat El 4aouri CheRroune �*alia� un amor prohibido�� (sunción Caballero� 
poetisa (Pronombres�� al igual Xue Leonor 4erino �Mi voz� Estelas en tu cauce� y Antonio Capilla 
�Piedra de la honda�� /icham 1amal� in]estigador �La inmigración marroquí: menores no acompa-
ñados en la Comunidad de Madrid�� el proMesor 4ohamed Dahiri (Sociedad civil y transiciones en 
el norte de África�� (ntonio 9. (cedo del 6lmo 6rdó|ea �$bbás Ibn Firnás� el sabio de $l-Ándalus��
;eresa (ranguren� :andra Barilaro� Bichara 2hader y 1ohnny 4ansour (Contra el olvido: una me-
moria fotográfica palestina antes de la 1akba�1���-1����. Sin olvidar el poemario 6alam: antología 
de poesía hispanoárabe actual� en edición biling�e en árabe�espa|ol� donado por el propio CI/(9. 

En esta acti]idad de diplomacia cultural participaron 4usa (mer 6deh� embaQador de 7alestina en 
4adrid y decano de los embaQadores árabes� Bachar @aghi� representante de la Liga Árabe en Es-
pa|a y >aceM Chiha� embaQador de ;�nea� Qunto a 9oberto =arela� director de 9elaciones Culturales 
y Cientxficas de la (ECID� y la responsable de la Biblioteca Islámica� Luisa 4ora. El acto finaliaó con 
la firma de un ¸(cta de donación de libros de CI/(9 para la (ECID¹ entre 9oberto =arela y el pre-
sidente de CI/(9� (bdo ;ounsi� Xue resaltaron la importancia de las donaciones como una apor-
tación patrimonial Xue e_cede el ]alor económico� puesto Xue permite a los usuarios la consulta y 
el acceso a Mondos singulares diMxciles de conseguir� como son los documentos institucionales o de 
autores Xue se publican en peXue|as editoriales� muchas de ellas en lengua árabe. 

Cuatro a|os desputs� en �0��� tambitn en el marco de la :emana del Libro� se produQo la segunda 
donación de CI/(9 a la Biblioteca Islámica. En esa ocasión� durante el acto de entrega se Mueron 
intercalando lecturas de poemas del proMesor y escritor palestino 4ahmud :obh� recitn Mallecido� 
a modo de homenaQe. (bdo ;ounsi destacó la importancia de la cultura hispano�árabe y la riXueaa 
cultural del 4editerráneo en el acto literario coral en el Xue se donaron ]einticinco libros� la mayorxa 
de escasa circulación comercial� sumando los en]iados por las EmbaQadas de 6mán y :udán.

(na Crespo� artista y escritora� entregó su obra en dos ]ol�menes Los bellos colores del corazón: 
color y sufismo" /aaar :assi� ministra plenipotenciaria de la EmbaQada de ;�nea� aportó Esplendor
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y ocaso de Al-Andalus� un estudio detallado de la tpoca� y Carreaux de lumiere: l’art du jelliz en 
Tunisie   Enamelled tiles: the art of jelliz in Tunisia� libro en Mrancts con abundantes MotograMxas de 
los aauleQos tunecinos" (bdulhamid el�(lem� director del Colegio Libio de 4adrid� contribuyó con 
dos títulos: Libya: the daydream y Libia, 100 años de teatro �1�0�-�00��� Carmen 7anadero� in]es-
tigadora y gran estudiosa de (l�(ndalus� hiao entrega de su ensayo Los andaluces fundadores del 
emirato de Creta� en la lxnea de otras obras Xue ya habxa ido donando a la Biblioteca" -rancis :aure� 
el editor francés de La 6abika� aportó ese cómic� ambientado en .ranada� disponible en castellano 
y eusRera� y Laura 6lalla� poeta� presentó Mi pluma en vigilia� con te_tos en castellano� inglts y 
árabe e ilustrado por el artista plástico palestino Imad Abu Shtayyah. 

En �0�3� durante la celebración del Dxa del Libro� tu]o lugar la tercera donación de CI/(9 con la 
participación de la arabista Carmen 9uia Bra]o�=illasante� la periodista ;eresa (ranguren� la poe-
ta Leonor 4erino .arcxa� 9aXuel Delgado� del grupo editorial :ial 7igmalión� 7ilar .arcxa 6rgaa� 
la no]elista Carmen 7anadero� Ángeles -ernangómea� /icham (mraoui� Elisabeth Eguxa y 4arxa 
9odrxguea� subdirectora del programa 4edina de ;=E�� en nombre de Bouaiane (hmed 2hodQa. 

Como en otras ocasiones� es posible consultar la relación completa de las obras donadas en el blog 
La reina de los mares y� además� se puede ]isualiaar el programa emitido por ;=E� en homenaQe a 
7edro 4artxnea 4ontá]ea. De este modo� (ECID y CI/(9 colaboran poniendo en ]alor la impor-
tancia de la cultura hispano-árabe y su compromiso con la interculturalidad. 

Consejo de la Comunidad Marroquí en el Extranjero (Marruecos)

4ohamed :aibari ]isitó 4adrid y la Biblioteca Islámica de la (ECID en �0�� y donó �� publicacio-
nes en espa|ol y Mrancts del ConseQo de la Comunidad 4arroXux en el E_tranQero �CC4E�. Esta ins-
titución marroXux tiene carácter consulti]o� con autonomxa administrati]a y financiera� y publica te_-
tos sobre la emigración y� en particular� sobre los asuntos Xue aMectan a los marroXuxes residentes 
en el e_tranQero. :u misión es garantiaar el seguimiento y la e]aluación de las polxticas p�blicas de 
4arruecos con respecto a sus nacionales emigrados� con miras a asegurar la deMensa de sus de-
rechos y de ampliar su participación en el desarrollo polxtico� económico� cultural y social del paxs. 
(simismo� el CC4E desempe|a una Munción de ]igilancia y análisis de los problemas migratorios.

;ambitn patrocina encuentros e impulsa acti]idades� de las Xue han resultado más de doscientas 
publicaciones sobre polxtica migratoria. En muchas de ellas se reÅe_iona sobre el ]alor de los inte-
lectuales en el espacio hispano�marroXux. ( continuación� se citan algunas de las obras donadas 
sobre el estatuto Qurxdico del islam en Europa o sobre su imagen en los medios de comunicación: El
islam en España: estatuto jurídico� modelo y formación de los dirigentes religiosos ��0�7�" L’image de 
l’islam dans les médias en Europe: comment sortir du stéréotype": actes du colloque international� 
Rabat� �1 mai �01� ��0��� y Voyageurs marocains en Europe: histoire des idées et des mentalités� 
de 4ohammed :aod Aemmouri ��0�0�.
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Instituto Egipcio de Estudios Islámicos (España)

Es uno de los institutos culturales Xue� desde �9�3� el .obierno egipcio ha ido creando en distintas 
capitales europeas con el obQeto de Macilitar a sus nacionales el conocimiento del progreso cientx-
fico� literario� ttcnico y artxstico en el mundo e_terior y� al mismo tiempo� mostrar las realiaaciones 
del renacimiento moderno en Egipto en todas las ramas de la vida académica.

El centro establecido en 4adrid� denominado Instituto -aruR I� Mue Mundado en �9�0 y su impulsor 
Mue ћȊhȊ Гusayn� ministro de Educación en aXuellos momentos� un hombre Xue a pesar de suMrir 
ceguera llegó a ser uno de los escritores e intelectuales egipcios más rele]antes del siglo ??.

En el Instituto Egipcio se creó una re]ista cientxfica Xue recoge todos los estudios no]edosos acer-
ca de la cultura árabe y andalusx� siendo desputs pionera en su campo� denominada Revista del 
Instituto Egipcio de Estudios Islámicos en Madrid. El primer n�mero salió a la lua en �9�3 y� desde 
entonces� se ha publicado ininterrumpidamente. 4ás tarde se editaron Crónicas azahar: revista de 
actualidad cultural y el Boletín de prensa cultural.

El servicio de publicaciones del Instituto Egipcio de Estudios Islámicos ha desarrollado tres líneas 
editoriales en su larga trayectoria: la primera es la publicación de fuentes documentales árabes; 
tanto la edición de te_tos como su traducción� por eQemplo� $l-Muqtabis� de Ibn /ayyȊn de Cór-
doba. La segunda� la traducción de literatura árabe contemporánea al castellano� en especial de 
autores egipcios y palestinos� como El burro de $l-Hakim o Huerto palestino: poemas� de 4ahmud 
:obh� o ensayos como Lorca, dramaturgo universal: estudios en torno a la traducción de su teatro 
con motivo del CXX aniversario de su nacimiento. La tercera incluye libros de reMerencia para el es-
tudio y el maneQo de la lengua árabe �gramáticas� manuales de traducción� diccionarios� etc.�� como 
el Curso práctico de traducción legal.

(simismo� son numerosos los ensayos sobre temas históricos� sociales y de actualidad� entre ellos 
Las relaciones culturales entre España y Egipto o El universo dramático de <usuf Idris: Egipto� una 
preocupación constante. @ obras de crxtica literaria de Emilio .arcxa .ómea. La Biblioteca ha re-
cibido como donación o como Mruto de intercambios un centenar de publicaciones� entre las Xue 
predomina la traducción al espa|ol de literatura egipcia� en todos los gtneros y cuyos autores más 
representados son ћȊhȊ Гusayn y ;a^MȟX al�ГaRȟm.

En el catálogo en lxnea de la Biblioteca Islámica de la (ECID tambitn aparecen materiales re-
lacionados con e_posiciones realiaadas� conMerencias impartidas y homenaQes. (sx� por eQemplo� 
se encuentra la obra de autores de reMerencia en su especialidad� como El final del protectorado 
hispano-francés en Marruecos: el desafío del nacionalismo magrebí �1���-1����� de =xctor 4orales 
Leacano.

Algunos títulos de esta institución han llegado simultáneamente a través de las veinte donaciones 
de las bibliotecas personales Xue se han descrito en el segundo capxtulo de esta obra. Es el caso 
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de Una mujer hermosa en la prisión de 6ócrates� Xue está ubicado en el Mondo de >aleed :aleh� 
o Siete cuentistas egipcios contemporáneos� de 7edro 4artxnea 4ontá]ea� Xue se incorporó en la 
donación de -ernando de Ágreda.

Instituto de Estudios Ceutíes (España)

-ue Mundado por el (yuntamiento de Ceuta en Qunio de �9�9� Xue le asignó la misión de la promo-
ción cultural de la ciudad y el Momento de los estudios históricos� sociológicos� cientxficos� literarios� 
artxsticos y educati]os. Desarrolla ese mandato mediante la organiaación de ciclos de conMerencias� 
cursos� asambleas� congresos� e_posiciones� publicación de libros� re]istas y documentos� con]o-
catoria de becas y ayudas a la in]estigación� asx como premios y el mantenimiento de relaciones de 
colaboración con entidades culturales y de estudio locales� nacionales e internacionales.

:us miembros son �7� proMesionales e in]estigadores espa|oles� portugueses y marroXuxes� elegi-
dos atendiendo a sus mtritos acadtmicos y de in]estigación por la Qunta general. En la actualidad� 
está dirigido por una Qunta rectora� encabeaada por un director� y se organiaa en seis secciones� 
con un decano al Mrente de cada una: (rXuitectura y (rtes 7lásticas� /istoria y (rXueologxa� Cien-
cias� Ciencias :ociales� Ciencias :ocioeducati]as y Literatura y 4�sica. El Instituto con]oca con 
periodicidad anual o bianual Qornadas de historia� urbanismo� ciencias y literatura. ;ambitn celebra 
congresos nacionales o internacionales� como el de Inmigración e Interculturalidad �seis ediciones�� 
El mundo del geógrafo ceutí $l-Idrisi o Los orígenes de la expansión europea� Ceuta 1�1�.

El Instituto ha concedido a lo largo de su historia más de 300 becas de in]estigación� ha realiaado 
más ��0 acti]idades culturales de todo tipo y ha publicado 3�7 obras de arXueologxa� arXuitectura 
y urbanismo� artes� religión� ciencias biológicas� medioambientales y de la salud� m�sica� ciencias 
sociales� polxtica� inmigración� interculturalidad� economxa� historia� ciencias educati]as� poesxa� 
narrati]a� estudios ling�xsticos y literarios.

Las principales lxneas de publicación de este centro editor están ligadas a su obQeto Mundacional: el 
estudio� la in]estigación y la diMusión de la cultura de Ceuta� su entorno norteaMricano� la aona del 
Estrecho de .ibraltar� donde la ciudad se halla encla]ada� la presencia espa|ola y portuguesa en el 
norte de ÁMrica� el 7rotectorado espa|ol en 4arruecos� las relaciones hispano�magrebxes y las ac-
tas de los congresos y Qornadas Xue organiaa. :u perspecti]a es multidisciplinar� en corresponden-
cia con la di]ersidad de sus secciones: ensayos� estudios� actas� obras literarias� discos y ]xdeos. 

En nuestra Biblioteca están presentes las no]edades Xue editan gracias a sucesi]os en]xos regis-
trados en los a|os �0�9� �0�� y �0�3: Ceuta en la historiografía marroquí y árabe: balance biblio-
gráfico� de 4imoun (aiaa" Los ḥammām-s de la madīnat 6abta: una aproximación a partir de los 
textos árabes y de la arqueología� de Caroline -ournier" El contrabando de armas en la Guerra del 
Rif 1��1-1���� de 1ulián (ntonio 7aniagua Lópea" El cultivo� la producción y la distribución del kif en 
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el Protectorado español en Marruecos �1�1�-1����: impactos socioeconómicos y medioambientales
y Honores olvidados: las condecoraciones del Protectorado español en Marruecos y de las ciudades 
de Ceuta y Melilla� de -rancisco 1a]ier /ernándea 5a]arro� asx como las ??I 1ornadas de historia 
de Ceuta: Ceuta y el protectorado español en Marruecos� Los orígenes del ferrocarril Ceuta-Tetuán� 
1�1�-1�1�.

Instituto Europeo del Mediterráneo, IEMed (España)

Institución creada en �9�9� tiene naturaleaa p�blica de carácter consorcial y sin ánimo de lucro� con 
base en el con]enio de colaboración entre el 4inisterio de (suntos E_teriores de Espa|a� la .ene-
ralitat de Catalu|a y el (yuntamiento de Barcelona� administraciones Xue conMorman sus órganos 
de gobierno.

:u finalidad es el Momento de las actuaciones y proyectos Xue contribuyan al conocimiento mu-
tuo� al intercambio y la cooperación entre diMerentes paxses� sociedades y culturas mediterráneas� 
promo]iendo la progresi]a construcción de un espacio de paa y estabilidad en el 4editerráneo� de 
prosperidad compartida y de diálogo. Con una clara vocación de centro de pensamiento especiali-
aado en las relaciones mediterráneas a partir de un enMoXue multidisciplinar y de trabaQo en red� da 
cumplimiento a esos obQeti]os mediante la organiaación de seminarios� proyectos de in]estigación� 
debates� ciclos de conMerencias y publicaciones� Qunto con un amplio programa cultural.

La Biblioteca Islámica cuenta con más de un centenar de publicaciones del IE4ed� Xue ha puesto 
especial interts en completarlas. Las lxneas editoriales se encuentran disponibles en ]ersión elec-
trónica en la ^eb del IE4ed y se materialiaan en las siguientes colecciones y txtulos:

� El Anuario IEMed del Mediterráneo es su publicación insignia. :e edita desde �003 y oMrece 
un completo retrato de los principales acontecimientos Xue marcan� a|o a a|o� la región 
euromediterránea a partir de la colaboración de más de �0 autores internacionales. En cada 
entrega se ofrece un análisis pormenorizado de los países de la cuenca mediterránea con 
indicadores por paxses� cronologxas� gráficos� mapas y tablas comparati]as. Desde �0�0� 
solo se edita en lengua inglesa. Con anterioridad se preparaba tambitn en espa|ol �de �003 
a �0���� Mrancts �de �003 a �0�9�� árabe �de �009 a �0��� y catalán �de �007 a �0���. 

� El IE4ed elabora anualmente la Encuesta Euromed para e]aluar los a]ances� hitos y ca-
rencias en ámbitos di]ersos en el seno de la (sociación Euromediterránea. 7ublicada en 
inglts� las sucesi]as entregas abordan de manera monográfica los di]ersos estadios de la 
7olxtica E_terior de la UE hacia el 4editerráneo� las dinámicas de cambio surgidas de las 
re]ueltas árabes de �0��� el e_tremismo ]iolento en la región� los mo]imientos humanos y 
la gestión migratoria en el espacio euromediterráneo� etc.
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� Las colecciones Euro4e:Co 7olicy :tudies� Euro4e:Co 7olicy 7apers� 7apers IE4ed y 
Documentos IE4ed se realiaan en colaboración con otros centros de in]estigación para el 
seguimiento de las relaciones euromediterráneas y de sucesos concretos de gran impacto 
regional. 

7or su parte� las colecciones de artxculos de opinión del IE4ed y de Euro4e:Co -ocus� Eu-
ro4e:Co BrieMs y Euro4e:Co :pot 6n Momentan y enriXuecen el debate sobre cuestiones 
de actualidad en el 4editerráneo� desde la reÅe_ión personal de sus autores.

� Quaderns de la Mediterrània: re]ista semestral sobre culturas y sociedades mediterráneas� 
se edita desde el a|o �000 e in]ita a reÅe_ionar sobre la necesidad de promo]er el diálogo 
intercultural en esta área. 

La edición biling�e espa|ola e inglesa ha dedicado sus secciones monográficas a temas 
como la situación de las muQeres y de los Qó]enes� la sostenibilidad y la ecologxa� el arte y el 
patrimonio cultural� el papel de la sociedad ci]il o la memoria histórica. 

� El IE4ed cuenta con txtulos especxficos� publicados en coedición con diMerentes institucio-
nes y editoriales� cuyo obQeti]o es diMundir obras de reMerencia sobre aspectos centrales del 
4editerráneo: Sáhara, democracia y Marruecos, de Bernabt Lópea" Argelia en transición 
hacia una Segunda República, de (urulia 4a|t Estrada� Laurence ;hieu_� 4iguel /ernando 
de Larramendi" El Mediterráneo� entre la geopolítica y la cooperación� de :entn -lorensa" y 
España, el Mediterráneo y el mundo árabo-musulmán, de Bernabt Lópea y 4iguel /ernan-
do de Larramendi. 

� $fkar�ideas: re]ista trimestral Xue aporta las cla]es polxticas� económicas� sociales y cultu-
rales para entender las relaciones entre Espa|a� la Unión Europea y el 4agreb en los con-
Åictos sirio y libio o el drama de las rutas migratorias desde el :ahel hasta el 4editerráneo 
y Europa� por eQemplo. 

� 6tra lxnea de trabaQo se ha centrado en la promoción del patrimonio cultural mediterráneo 
desde una perspecti]a histórica mediante catálogos ilustrados� ]inculados a Mormatos e_-
positivos organizados por el Instituto: Caminos del sur: Marruecos y el orientalismo peninsu-
lar� $mazics� joies berebers� Túnez� tierra de culturas o Tjpies en Túnez: certezas sentidas� 
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Universidad King Saud (Arabia Saudí)

(demás de la donación eMectuada por el rey de (rabia :audx en �9��� descrita en la presentación de 
este cuarto capxtulo� en abril de �0�� llegaron 300 publicaciones en árabe procedentes de la Univer-
sidad 2ing :aud �9iad� con el obQeti]o de impulsar la sociedad del conocimiento� Xue se catalogaron 
en �0��. Estas obras� conseguidas gracias a la intermediación de (bderraaaR 4eraoug� proMesor de 
la Uni]ersidad Cadi (yyad de 4arraRech� Xue ]isitó la Biblioteca de la (ECID con moti]o de sus in-
]estigaciones� tratan temas como la ense|anaa de la lengua árabe para e_tranQeros� la economxa� el 
derecho y otras materias académicas. 

La mayorxa de las publicaciones de esta uni]ersidad dedicada a temas no religiosos y Mundada en �9�7 
están traducidas del inglés: Muqaddimaẗ fī al-naqd al-åi‘rī al-ma‘rifī   Cognitive Poetics: an Introduc-
tion� de 7eter :tocR^ell" Histoire du Royaume d'Arabie Saoudite� de Ԣ(bd (llȊh al�ёȊliД al�ԢUўaymȟn y 
traducido por ёȊliД al�Ԣ(nȟaȟ" Leoons du noble Coran et de la 6unnah purifiée� de ёȊliД -. (. (l�-a^aȊn� 
traducido al Mrancts por ёȊliД al�Ԣ(nȟaȟ.
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Una sinergia necesaria entre Casa Árabe y la AECID

En �0�� se inició la incorporación de gran parte de la 4ediateca y Centro de Documentación de 
Casa Árabe a la Biblioteca Islámica de la (ECID. La llegada� en �0��� de la nue]a directora general 
de Casa Árabe� Irene Loaano� ratificó el interts mutuo en dar continuidad a la colaboración biblio-
gráfica iniciada hacxa ocho a|os.

El Mondo documental de Casa Árabe en la Biblioteca Islámica cuenta apro_imadamente con �.�00 
registros y sigue aumentando gracias a las donaciones periódicas� Xue proceden� principalmente� 
de la cesión por parte de terceros� asx como por toda la documentación bibliográfica Xue genera 
el amplio programa de acti]idades. 5os reMerimos a las conMerencias� Qornadas� encuentros aca-
dtmicos� presentaciones de libros o e_posiciones� Xue permiten seguir incorporando material de 
actualidad y todo aXuel deri]ado de las relaciones de diplomacia cultural Xue Casa Árabe mantiene 
con otros paxses� como es el caso de :harQah BooR (uthority.

Casa Árabe es un consorcio creado en �00� y conMormado por el 4inisterio de (suntos E_teriores� 
Unión Europea y Cooperación �4(EUEC�� la (gencia Espa|ola de Cooperación Internacional para 
el Desarrollo �(ECID�� la 1unta de (ndalucxa� el (yuntamiento y la Comunidad de 4adrid� y el (yun-
tamiento de Córdoba. Entre sus obQeti]os� destaca el de Mortalecer los ]xnculos de cooperación con 
los paxses árabes y promo]er una mayor presencia en todos los ámbitos culturales árabes� prestan-
do especial atención a la promoción de los ]alores de cooperación� solidaridad y no discriminación 
entre las nue]as generaciones. 7or todo ello� recibió el premio :heiRh /amad �Catar� �0���.

La (ECID y Casa Árabe son organismos estrechamente ]inculados� ya Xue la (gencia Morma parte 
del conseQo rector de Casa Árabe� y mantienen una red com�n de usuarios interesados por el mun-
do árabe. Esa relación y complementariedad entre ambos se aprecia� de manera particular� en el 
ámbito documental.

5o se debe deQar de mencionar la re]ista $Zrāq� inicialmente publicada por el Instituto /ispano�
Árabe de Cultura� de cuya publicación se encarga actualmente Casa Árabe� con la colaboración de 
la (ECID. Esta re]ista constituye� en estos momentos� la base del canQe de la Biblioteca Islámica de 
la AECID con otras instituciones.

;ambitn cabe destacar Xue ]arias publicaciones de la Biblioteca Islámica de la (ECID han sido 
presentadas en Casa Árabe en la sede de 4adrid: El protectorado español en Marruecos a los 100 
años de la firma del tratado: fondos documentales en la Biblioteca Islámica Félix Mª Pareja ��0 de 
diciembre de �0���� Catálogo de fondo antiguo con tipografía árabe en marzo de �01� (2 de abril de 
�0��� y El Instituto Hispano-Árabe de Cultura ��� de diciembre de �0���.

Encontrada la Mórmula Qurxdica apropiada� en Qunio de �0�7 se firmó un acuerdo institucional entre 
7edro =illena y 9oberto =arela� los entonces directores de Casa Árabe y de 9elaciones Culturales 
y Cientxficas de la (ECID� respecti]amente� sobre la cesión de la desaparecida 4ediateca de Casa 
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Árabe y de su Centro de Documentación. -ue la confirmación de una colaboración Xue ya se ]enxa 
dando� tal y como se e_plica a continuación.

La Musión del ]alioso patrimonio documental de las dos instituciones se planteó como un t_ito 
de alianaa estrattgica� precisamente cuando se celebraban los diea a|os de la creación de Casa 
Árabe. Con esta integración� la Biblioteca de la (ECID se comprometxa a dar la má_ima diMusión 
a la colección cedida entre los in]estigadores de este ámbito temático� ya Xue estas colecciones 
habxan deQado de ser accesibles por Malta de capacidad ttcnica y presupuestaria.

El obQeti]o era rentabiliaar recursos documentales de calidad sobre el ámbito árabe e islámico� 
poniendo a disposición de la comunidad cientxfica� acadtmica e in]estigadora una oMerta de ac-
tualidad. De ese modo� la Biblioteca Islámica de la (ECID ampliaba y reMoraaba la perspecti]a 
bibliográfica contemporánea con materiales sobre el siglo ??I� especialmente en lo reMerente al arte 
y la cultura arabo�islámica� y a la ]ea Xuedaba como depositaria de toda la producción editorial 
publicada por Casa Árabe e Instituto Internacional de Estudios Árabes y del 4undo 4usulmán y 
realiaada por sus in]estigadores: memorias� guxas de lectura� colección 7liegues de la memoria� 
monografías y catálogos de las exposiciones celebradas y las publicaciones periódicas Boletín de 
economía y negocios� 1otas socioeconómicas y $Zrāq�

Entre �0�� y �0�7 se estudió cuál era la situación de los Mondos procedentes de la 4ediateca y 
del Centro de Documentación con el fin de sacar el má_imo pro]echo a las in]ersiones p�blicas 
realiaadas� ya Xue las dos instituciones utiliaaban directrices internacionales en los procedimientos 
ttcnicos y la misma herramienta para catalogar �4illennium� con interMaa multiling�e� necesaria para 
la lengua árabe�� aspectos Xue podrxan permitir migrar los datos.

En �0��� el entonces director general de Casa Árabe� Eduardo Lópea BusXuets� realiaó una entrega 
inicial de 300 libros especialiaados en cultura egipcia. :eguidamente comenaó el proceso de recu-
perar y migrar los datos del catálogo de origen �Casa Árabe� al de destino �en la (ECID�.

( finales de �0��� se recibieron alrededor de �.�00 documentos librarios� hemerográficos y so� 
noros� algunos de ellos duplicados con nuestros Mondos� Xue Mueron re]isados de acuerdo con la 
polxtica de colección de la Biblioteca (ECID.

Dado Xue la biblioteca de la Uni]ersidad Complutense y la de la (ECID eran socias en la gestión 
del catálogo fue necesaria la colaboración del personal informático de la AECID y de los técnicos 
bibliotecarios de la UC4 y de Casa Árabe para poder e_traer los registros aloQados en el ser]idor de 
esta �ltima. 7osteriormente� la labor conQunta del personal bibliotecario de UC4�(ECID� posibilitó 
la carga de esos registros bibliográficos al catálogo de la Biblioteca de la (ECID en �0�7.

La remuneración de 30.000 dólares recibida en �0�� por el premio Unesco�:harQah hiao posible 
la contratación de una asistencia ttcnica Xue pudiera incorporar y adaptar los nue]os recursos 
documentales. En cada registro se hizo constar expresamente su procedencia (mediante una nota 
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]isible: donación de Casa Árabe� y se acordó Xue lle]ara una signatura con las tres letras C((� y 
el logotipo distintivo.

En cuanto a la ubicación Mxsica� una parte de la colección de monograMxas y publicaciones periódi-
cas se ha ubicado en la sala de lectura� en un espacio ]isible para los usuarios� dentro del área Xue 
corresponde a los documentos de la Biblioteca Islámica y bien localiaada gracias a los dos paneles 
sobre los Xue se se|aliaan los contenidos. Las secciones se han organiaado por materias seg�n el 
criterio de la Clasificación Decimal Uni]ersal �CDU�� seguido de un n�mero correlati]o o currens:

� .eneralidades �signatura .E5�� �7� eQemplares�
� Islam �signatura I:L�� ��� eQemplares�
� Ciencias sociales �signatura :6C�� ��� eQemplares�

ɫ 4edios de comunicación �signatura C64�� ��� eQemplares�
ɫ Economxa �signatura EC6�� ��3 eQemplares�
ɫ 7olxtica �signatura 76L�� ���0 eQemplares�
ɫ Ed^ard :aid �signatura :(I�� �7� eQemplares�
ɫ :ociedad �signatura :6C�� ��9 eQemplares�

� (rte �signatura (9;�� ���� eQemplares�
ɫ (rXuitectura �signatura (98�� ��� eQemplares�
ɫ CaligraMxa �signatura C(L�� ��� eQemplares�
ɫ Cine �signatura CI5�� ��3 eQemplares�
ɫ 4�sica �signatura 4U:�� �3� eQemplares�
ɫ Cómic//istorieta gráfica �signatura C64�� ��9 eQemplares�
ɫ -otograMxa �signatura -6;�� ��03 eQemplares�
ɫ 7intura �signatura 7I5�� ��3 eQemplares�

� Lengua árabe �signatura LE5�� ��9 eQemplares�
� Literatura �signatura LI;�� �3�3 eQemplares�

ɫ Crxtica literaria �signatura C9I�� ��� eQemplares�
ɫ Literatura inMantil y Qu]enil �signatura LI1�� ��0 eQemplares�

� /istoria �signatura /I:�� ���� eQemplares�

9especto a las publicaciones periódicas se trata de 3� txtulos colocadas en un re]istero. De ellas 
destacan International Journal of Islamic and Middle Eastern Finance and Management sobre fi-
nanaas islámicas� Palestine-Israel journal of politics� economics and culture� $l-dīmūqrāṭīyaẗ� $l-fikr 
al-siyāsī y Le monde diplomatique �iditions arabes� para conocer la situación sociopolxtica actual" 
y sobre literatura y cultura árabe contemporánea: Banipal: magazine of modern $rab literature y 
Canvas: art and culture from the Middle East and Arab world.

7or otra parte� las �00 grabaciones sonoras musicales se han colocado en un mueble especxfico de 
la sala de catálogos� Mrente al mostrador de prtstamo y reMerencia� Mrente al mostrador de prtstamo� 
con autores de diMerentes estilos� y Xue responden a una amplia clasificación de gtneros: andalusx� 
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clásica� Molclore� instrumental� Qaaa� lxrica� magrebx� oriental� pop� ra{ y rocR. En la selección está bien 
representada la cultura árabe tanto del ámbito clásico como del contemporáneo� procedente de 
di]ersas aonas geográficas� como� por eQemplo� obras de Umm 2ulўȻm� con �� grabaciones� o de 
autores de m�sica pop alter� nati]os� como la argelina :ouad 4assi� Xue trae ecos del Molclore de 
su país.

7or �ltimo� el resto de los documentos están en el depósito de acceso cerrado. Los documentos 
de esta ubicación solo se pueden consultar en la sala de lectura� pero los Xue están en sala �mono-
grafías y fondo sonoro) se pueden llevar en préstamo a domicilio.

Como se ha se|alado� debido a la integración de la 4ediateca se reMoraaron las lxneas temáticas so-
ciopolxticas relacionadas con el mundo moderno� incrementando la calidad de la colección para los 
usuarios más exigentes. Se abren así ventanas al mundo árabe contemporáneo con monografías 
dedicadas a la prima]era árabe� las re]oluciones sociales y culturales� el Meminismo� la economxa y 
las finanaas islámicas� las migraciones� la gobernanaa y el papel de los medios de comunicación. 
( todo ello se suman inMormes sobre racismo e islamoMobia� publicaciones sobre la situación de 
los musulmanes en Espa|a� y la población árabe en 5orteamtrica e /ispanoamtrica� reportaQes de 
organismos internacionales� mapas� legislación en espa|ol� filosoMxa y ci]iliaación árabe e islámica.

La m�sica� el cine� el cómic y la caligraMxa son otras materias de las Xue e_iste un cuantioso n�mero 
de eQemplares� con trabaQos especialiaados en la creación árabe contemporánea� Xue dotan a los 
Mondos de ese contenido más reciente con el Xue se puede apreciar el arte del siglo ??I en sus más 
]ariadas representaciones. Destaca la colección de catálogos de arte� con obras monográficas y 
colecti]as de pintura� arXuitectura y MotograMxa  procedentes de 6riente 4edio o el 4agreb.

Entre la narrati]a adXuirida por esta ]xa� e_iste una colección de no]elas contemporáneas de gran 
interts. De hecho� la literatura es una de las materias más presentes en la donación� en la Xue po� 
demos encontrar autores de narrati]a egipcia como ǞamȊl al�ǟȟќȊnȟ o 5aθȟb 4aДMȻѼ� o de narrati]a 
marroXux como -átima 4ernissi y ;ahar Ben 1elloun� entre otros. La poesxa y la crxtica literaria sobre 
los autores árabes más destacados de la historia tambitn tiene presencia en la colección donada� 
sobre todo con ediciones de obras procedentes de países árabes.

Los libros de historia ahondan en el pasado y permiten conocer el origen de mundos y ci]iliaaciones 
perdidas �Egipto� Biaancio� (l�(ndalus�� asx como el origen de determinados conÅictos y la historia 
contemporánea de los paxses árabes. Dentro de este apartado� los txtulos del orientalista Ed^ard 
Said complementan con su mirada crítica y certera el mundo árabe desde múltiples perspectivas.

Con algunos de los materiales recibidos y otros Xue ya posexa la biblioteca colaboramos en dos e_-
posiciones conQuntas� Xue reXuerxan apoyo bibliográfico especialiaado y Xue tu]ieron una e_celente 
recepción del p�blico. La primera� una muestra bibliográfica del artista argelino 2oraichi. 
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Este largo ]iaQe hasta tu mirada� celebrada en �0�9� en paralelo a la e_posición Xue tu]o lugar en 
Casa Árabe� recogxa más de ]einte libros de poesxa� ensayo y arte� con la obra gráfica del artista. 
La segunda� Hassan Fathy: a contracorriente, comisariada por 1ost ;ono 4artxnea en �0��� con 
materiales sobre la obra de este arXuitecto� eQemplo de arXuitectura sostenible y de respeto por los 
usos constructi]os ]ernáculos. La Biblioteca Islámica de la (ECID colaboró con la cesión de siete 
txtulos y en contrapartida� recibimos el estupendo catálogo de la e_posición� con el mismo txtulo� 
para integrarlo en nuestros fondos.

Igualmente� se han oMrecido bibliograMxas y realiaado presentaciones y otras colaboraciones en las 
acti]idades celebradas en la sede de Casa Árabe en 4adrid durante estos a|os. 

/emos recibido un mensaQe electrónico sobre estos Mondos incorporados de nuestras usuarias 
Mrecuentes� 4arxa .ómea Lópea� in]estigadora y comisaria de e_posiciones� doctora en /istoria 
del (rte: ¸Como usuaria Mrecuente de la Biblioteca Islámica de la (ECID� ]aloro la incorporación de 
Mondos bibliográficos sobre mundo árabe actual cedidos por Casa Árabe. Estos documentos com-
prenden una amplia ]ariedad de temas Xue ]an desde la historia� la gastronomxa� la polxtica o la so-
ciologxa� hasta la literatura� el cine o las artes plásticas� una combinación biblio� gráfica Xue permite 
asomarse al mundo árabe desde distintas perspectivas y disciplinas. Considerando la escasez ac-
tual de Mondos sobre la región 4E5( �4edio 6riente y 5orte de ÁMrica� en los centros uni]ersitarios 
espa|oles� e incluso en bibliotecas Muera de la red acadtmica uni]ersitaria� esta donación completa 
la rica colección de la Biblioteca Islámica respecto a los aspectos más actuales del mundo árabe y 
la distinguen� una ]ea más� como un centro destacado para su estudio en nuestro paxs¹.

¸En lo Xue respecta a mi in]estigación acadtmica� centrada en arte contemporáneo del norte de 
ÁMrica� 6riente 4edio y la diáspora� los nue]os recursos disponibles son de gran interts. Entre 
ellos� se incluyen monograMxas sobre artistas� catálogos de e_posiciones colecti]as e indi]iduales� 
publicaciones nacidas de di]ersos e]entos de prestigio internacional� ]ol�menes recopilatorios de 
la producción más reciente o ensayos de los más reputados proMesionales. El uso de estos Mondos� 
Qunto a los mencionados ]ol�menes de otras disciplinas� ]ienen no solo a complementar y enriXue-
cer mis conocimientos sobre el mundo árabe� sino tambitn a impulsar y consolidar el desarrollo de 
mi investigación”.

De esta manera� una ]ea más ha sido posible establecer alianaas� sumar esMueraos y concentrar 
recursos bibliográficos de distintas instituciones para lograr la meQora progresi]a del legado com�n 
Xue la Biblioteca Islámica º-tli_ 4arxa 7areQa» pone a disposición de los usuarios nacionales e inter-
nacionales especializados en diversos aspectos del mundo árabe y musulmán.
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4iguel /. de Larramendi: https://reinamares.hypotheses.org/�7�0�
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1uan Aoaaya :tabel�/ansen: https://reinamares.hypotheses.org/�7���

Webgrafía

Los donantes en el blog:
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Otras entradas del blog que nutren este libro:

Una década de donaciones y legados en la Biblioteca Islámica: https://reinamares.hypotheses.
org/4716

Incorporaciones a la Biblioteca Islámica de obras procedentes de países e instituciones 
árabes:https://reinamares.hypotheses.org/20220

Pablo Alcalde y sus huellas olvidadas: https://reinamares.hypotheses.org/12629

Amador Balbás: https://reinamares.hypotheses.org/25957

Rodolfo Gil Grimau a través de su archivo: https://reinamares.hypotheses.org/58890

Concha López Sarasúa: https://reinamares.hypotheses.org/45305

Mahmud Sobh, homenaje: https://reinamares.hypotheses.org/44476

Pedro Martínez Montávez, homenaje: https://reinamares.hypotheses.org/54520

Donaciones de libros de CIHAR: https://reinamares.hypotheses.org/17233 y https://
reinamares.hypotheses.org/47894

La colaboración bibliográfi ca entre Casa Árabe y la Biblioteca Islámica: https://reinamares.
hypotheses.org/46985

Diplomacia cultural con Kuwait: https://reinamares.hypotheses.org/33050

Diplomacia cultural con Emiratos Árabes Unidos: https://reinamares.hypotheses.org/37093

Más enlaces de interés:

Página web: https://www.aecid.es/bibliotecaaecid

Página de donaciones a la Biblioteca Islámica: https://www.aecid.es/bidonaciones

Catálogo: https://aecid.on.worldcat.org/discovery

Biblioteca Digital: https://bibliotecadigital.aecid.es/bibliodig/es/inicio/inicio.do

Micrositio del Protectorado español: https://bibliotecadigital.aecid.es/bibliodig/protectorado/
es/micrositios/inicio.do

Vídeos sobre la Biblioteca Islámica: https://www.aecid.es/videos-bi

Medios de comunicación: https://www.rtve.es/play/videos/medina-en-tve/medina-tve-
biblioteca-islamica-premiada/5375849/

Otras entradas del blog que nutren este libro:
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Consonantes

Letras árabes Mayúsculas Minúsculas

ء ʾ

ب B b

ت T t

ث Ṯ ṯ

ج Ǧ ǧ

ح Ḥ ḥ

خ Ḫ ḫ

د D d

ذ Ḏ ḏ

ر R r

ز Z z

س S s

ش Š š

ص Ṣ ṣ

ض Ḍ ḍ

ط Ṭ ṭ

ظ Ẓ ẓ

ع ʿ

غ Ġ ġ

ف F f

ق Q q

Normas de transliteración de la grafía árabe

/ay Xue indicar Xue� estilxsticamente� en este libro se ha optado por emplear la transliteración para la 
representación de la graMxa árabe� utiliaando la norma I:6 �33�� ��993�. Como e_cepción� los nombres 
de autores modernos Xue escriben en lenguas distintas al árabe� como el Mrancts o el espa|ol� se repre-
sentan con la Morma establecida por el uso� caso de ;ahar Ben 1elloun. Este mismo criterio se sigue con 
los donantes de procedencia árabe.
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Vocales y diptongos

َ a اَ ā

ُ u وُ ū

ِ i ىِ ī

ىَ à

وَ֯ aw ىَ֯ ay

ك K k

ل L l

م M m

ن N n

ه H h

ۃ ẗ

و W w

ي Y y

ى
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ESPACIOS DE LA BIBLIOTECA DE LA AECID: EL DEPÓSITO DE LA 
BIBLIOTECA ISLÁMICA, LA SALA DE LECTURA Y LA ZONA EXPOSITIVA

ESPACIOS DE LA BIBLIOTECA DE LA AECID

'epósito de la Biblioteca Islámica 
Félix María Pareja
�

ESPACIOS DE LA BIBLIOTECA DE LA AECID: EL DEPÓSITO DE LA 
BIBLIOTECA ISLÁMICA, LA SALA DE LECTURA Y LA ZONA EXPOSITIVA

ESPACIOS DE LA BIBLIOTECA DE LA AECID: EL DEPÓSITO DE LA 
BIBLIOTECA ISLÁMICA, LA SALA DE LECTURA Y LA ZONA EXPOSITIVA

Planeros para mapas en el depósito.

ESPACIOS DE LA BIBLIOTECA DE LA AECID: EL DEPÓSITO DE LA 
BIBLIOTECA ISLÁMICA, LA SALA DE LECTURA Y LA ZONA EXPOSITIVA

ESPACIOS DE LA BIBLIOTECA DE LA AECID: EL DEPÓSITO DE LA 
BIBLIOTECA ISLÁMICA, LA SALA DE LECTURA Y LA ZONA EXPOSITIVA

Vista general de la sala de lectura desde arriba�

=ona expositiva con vitrinas para las muestras bibliográficas�

Detalle de la sala de lectura.

Vista de la hemeroteca en la planta superior�
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DONACIÓN DE BIBLIOTECAS PERSONALES

FERNANDO DE ÁGREDA BURILLO

IGNACIO ALCARAZ CÁNOVAS

Fernando de Ágreda Burillo presentando un libro en la FU1'E$� Con Ramón Lourido en un coloquio en 
la Facultad de Letras de Tetuán� Rafael Valencia y otros arabistas� <� finalmente� en la lectura de su tesis 
doctoral con Pedro Martínez Montávez y $� $� Khallaf� 'ebajo� cuatro cubiertas de libros de su donación� 
una de ellas del palestino Mahmud Sobh.

DONACIÓN DE BIBLIOTECAS PERSONALES

FERNANDO DE ÁGREDA BURILLO

IGNACIO ALCARAZ CÁNOVAS

DONACIÓN DE BIBLIOTECAS PERSONALES

Ignacio Alcaraz Cánovas. Fotografías en blanco y negro de su archivo: calles de Fez� el donante con sus 
compañeros de la oficina de Hacienda en Tetuán �1���� y otra correspondiente a una escena del Protectora-
do� 6e intercala un retrato suyo en color� $demás de dos libros de la época del Protectorado� uno de fútbol� 
y la revista ÁMrica.
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MARIANO ARRIBAS PALAU

LEOPOLDO CEBALLOS LÓPEZ

Mariano Arribas Palau. Cuaderno de la Biblioteca Islámica n� 1�0 de la donación junto a una publicación 
que homenajea su figura� Las relaciones hispano�magrebxes en el siglo ?=III: selección de estudios �(E-
CID)� $l lado� con su mujer y otra fotografía en primer plano� 'ebajo� varios homenajes� a reputados inves-
tigadores, presentes en su donación.

MARIANO ARRIBAS PALAU

LEOPOLDO CEBALLOS LÓPEZ

Leopoldo Ceballos López. $ la izquierda muestras representativas de obras jurídicas con su signatura en 
el tejuelo� $ continuación� fotografías con Luisa Mora delante de su donación y en la biblioteca de su casa� 
donde todavía conserva importante documentación� En segunda línea� una selección de publicaciones 
tingitanas.
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MOHAMED ELGEADI

GONZALO FERNÁNDEZ PARRILLA

Mohamed A. Elgeadi en su despacho de la Universidad Autónoma de Madrid y participando en una 
conferencia� fotografías cedidas por el autor� 'ebajo� literatura palestina seleccionada: una obra de teatro� 
poesía de Mahmud 'arZish y dos traducciones suyas de autores palestinos�

MOHAMED ELGEADI

GONZALO FERNÁNDEZ PARRILLA

Gonzalo Fernández Parrilla en la Bibliothqque 2rientale� Université 6aint -oseph de Beirut �Líbano� 
�010�� La segunda es una fotografía reciente de �0��� $ continuación: una traducción de Las mil y una 
noches, las revistas ÷iԢr y (l�4așrib al�θadȟd� además de una novela de M� Chukri en árabe�
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RODOLFO GIL GRIMAU

MIGUEL HERNANDO DE LARRAMENDI

Rodolfo Gil Grimau. Material del archivo de su donación� que incluye una foto con Ángel 6agaz� em-
bajador español en El Cairo �década de 1��0� y otra de su época final de estudiante� 2bras donadas: 
un glosario judeo árabe de Fez� dos obras en árabe� una sobre literatura y una versión de Las mil y una 
noches. El último es un libro de cuentos.

RODOLFO GIL GRIMAU

MIGUEL HERNANDO DE LARRAMENDI

Miguel Hernando de Larramendi en la exposición del �� aniversario de la Biblioteca de la $ECI' con 
Luisa Mora� Irene *onzález y Bárbara $zaola� en la defensa de su cátedra universitaria delante de sus 
publicaciones y un primer plano suyo� 'ebajo� tres publicaciones donde interviene y un título destacado 
por su valor patrimonial: Lecturas geográficas �1�����
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BERNABÉ LÓPEZ GARCÍA

ALEJANDRO LORCA CORRONS

Bernabé López García trabajando en el despacho y en el café central de Tánger� Materiales de su dona-
ción: montaje con elementos de su archivo� un ejemplar de la revista LamaliM� y dos libros en francés sobre 
Marruecos y el norte de África seleccionados ente los documentos del mundo árabe contemporáneo que 
integraron su biblioteca personal.

BERNABÉ LÓPEZ GARCÍA

ALEJANDRO LORCA CORRONS

Alejandro Lorca Corrons con el profesor -osé Collado Medina� $ continuación� con un grupo de alumnos 
universitarios y un primer plano� 'ebajo� diferentes cubiertas de libros donados en lengua inglesa relacio-
nados con los recursos energéticos� hídricos� la economía islámica y la geopolítica de la región� los temas 
más representativos en su biblioteca personal.
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MANUELA MARÍN Y JOSÉ PÉREZ LÁZARO

ELOY MARTÍN CORRALES

Manuela Marín y José Pérez Lázaro. Interior del 2itȊb ʿ(θȊԡib al�maXdȻr Mȟ aѿbȊr ;ȟmȻr� biografía de 
Tamerlán �1����� donado� Firma del acto de donación con la directora de Relaciones Culturales� Itziar 
Taboada� 2tros ejemplares procedentes de su biblioteca: revista al�4a^rid� (tlas oM archaeological sites 
in IraX �1����� un libro de gramática y otro de numismática�

MANUELA MARÍN Y JOSÉ PÉREZ LÁZARO

ELOY MARTÍN CORRALES

Eloy Martín Corrales. Lote de postales seguido de una escena en blanco y negro de la calle de la Luneta 
�Tetuán� Marruecos�� Primer plano del donante� 'ebajo� composición con varios documentos librarios� 
acciones de la Compañía española de las Minas del Rif y novela infantil El cautivo de Argel, de principios 
de siglo XX.
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GEMA MARTÍN MUÑOZ

MANUEL MELIS CLAVERÍA

GEMA MARTÍN MUÑOZ

MANUEL MELIS CLAVERÍA

Gema Martín Muñoz con el escritor -uan *oytisolo y en una conferencia� 'ebajo� una muestra re-
presentativa de lo donado: una edición suya en inglés sobre las relaciones del Islam� modernismo y 
2ccidente� 4aθmȻԢaҀ rasȊԢil al�ǥmȊm al�úahȟd Гasan al�BannȊ� una obra francesa sobre los islamistas 
argelinos y otra de la Biblioteca del Islam Contemporáneo.

Manuel Melis Clavería. Fotografías biográficas en Marruecos� con su esposa recién casados y en una 
conferencia. En su donación, como muestra de sus intereses: =oyages au 4aroc ���99��90��� de 1�0�� 
una publicación sobre el Protectorado español y otra sobre el francés� Finalmente� La educación y la cul-
tura en la aona de 7rotectorado de Espa|a en 4arruecos.
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ISABEL RAMOS RIOJA

ABDUL HADI SADOUN

ISABEL RAMOS RIOJA

ABDUL HADI SADOUN

Isabel Ramos Rioja. Mosaico de cuentos infantiles en árabe de su donación� fotografía junto a Miguel 
Villagrosa en su jubilación y otra sola� en primer plano� Publicaciones de su biblioteca personal que re-
Áejan sus viajes por Mauritania y $rgelia� una edición biling�e �árabe-español�� de Mahmud 'arZish� y el 
Diccionario de islam e islamismo.

Abdul Hadi Sadoun en la Feria del Libro de Madrid y retratado por Kawoosh. De su donación se recogen: 
dos obras de su autoría en lengua española� 4emorias de un perro iraXux y :encillo eXuilibrio� y dos no-
velas en árabe: (l�˔a^dah ilá al�arϼ y 4utanaaaat al�Дarȟm. La última es una traducción de las 4u˔allaXȊt.
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WALEED SALEH ALKHALIFA

LAURENCE SCHRÖDER

WALEED SALEH ALKHALIFA

LAURENCE SCHRÖDER

Waleed Saleh Alkhalifa en el festival de poesía de la Facultad de Formación del profesorado en la Univer-
sidad de Bagdad y un primer plano en su actividad docente� En su donación firma como autor: Teatro árabe; 
El ala radical del islam" Librepensamiento e islam" y (mor� se_ualidad y matrimonio en el islam� que reÁejan 
sus áreas de investigación académica�

Laurence Schröder en primer plano� con su hija Paloma y en su biblioteca personal� 'e sus ediciones 
curiosas resaltamos: Langue et litttrature árabes" Le dogme et les rites d»islam per les te_tes $ 5uђȻђ 
muRhtarah Mȟ al�ºaXȊ»id ^a�al�ºibȊdȊt al�islȊmȟyah" El árabe por Monttica y Die >elt des Islam� dedicado a las 
gentes de Marruecos a Persia.
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FERNANDO VALDERRAMA MARTÍNEZ

JUAN ZOZAYA STABEL-HANSEN

FERNANDO VALDERRAMA MARTÍNEZ

JUAN ZOZAYA STABEL-HANSEN

Fernando Valderrama Martínez. Una fotografía de los álbumes sobre la acción cultural española en el Pro-
tectorado� 'os primeros planos� uno en el despacho de su casa� Entre los títulos donados algunos reÁejan 
su interés por la lengua árabe: sus glosarios� una obra sobre el que fue el tema de su tesis El cancionero de 
al�/aiR� ;ánger por el QaliMa (con fotos de N. Muller) y el Diccionario árabigo-español.

Juan Zozaya Stabel-Hansen. $rriba� caja original de fotografías entregada en la donación y primeros pla-
nos del arqueólogo en yacimientos arqueológicos� el segundo es Calatrava la Vieja� 'ebajo� estantería con 
archivadores en su despacho de Almagro, composición con varias separatas donadas y hatillo de mapas 
empleados en sus investigaciones.
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EXLIBRIS Y SELLOS

Sello de Eloy 
Martín Corrales

Sellos de Mariano Arribas Palau para 
libros y material de archivo

Exlibris de Rodolfo *il *rimau'iferentes sellos de Bernabé López *arcía

Exlibris de Miguel Hernando 
de Larramendi

6ello de Manuela Marín y
-osé Pérez Lázaro6ellos de Fernando Valderrama Exlibris de Isabel Ramos

6ellos de -uan =ozayaExlibris de *onzalo Fernández Parrilla� diseño y 
regalo de 6aid Messari junto a su caja original

Sello de Leopoldo 
Ceballos López
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DONACIÓN DE LOTES DE EJEMPLARES POR PARTICULARES

Mohamed Abdelkefi Pablo Alcalde Subias Jaime Ballesteros Pulido

Manuela Cortés García Miguel Cruz Hernández Manuel Figuerola Martín

Concha López Sarasúa Ali Menufi Said Messari

Jesús Riosalido Ángela-Petra Salas Martinelli Mahmud Sobh
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Manuela Cortés *arcía Miguel Cruz Hernández  Manuel Figuerola Martín 
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Mohamed Abdelkefi Pablo Alcalde Subias Jaime Ballesteros Pulido

Manuela Cortés García Miguel Cruz Hernández Manuel Figuerola Martín

Concha López Sarasúa Ali Menufi Said Messari

Jesús Riosalido Ángela-Petra Salas Martinelli Mahmud Sobh

Concha López 6arasúa $li Menufi Said Messari

DONACIÓN DE LOTES DE EJEMPLARES POR PARTICULARES

Mohamed Abdelkefi Pablo Alcalde Subias Jaime Ballesteros Pulido

Manuela Cortés García Miguel Cruz Hernández Manuel Figuerola Martín

Concha López Sarasúa Ali Menufi Said Messari

Jesús Riosalido Ángela-Petra Salas Martinelli Mahmud SobhJesús Riosalido Ángela-Petra Salas Mahmud Sobh
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DONACIONES INSTITUCIONALES Y DERIVADAS DE ACTIVIDADES DE 
DIPLOMACIA CULTURAL 

ARABIA SAUDÍ

CATAR

EMIRATOS ÁRABES UNIDOS

ESTADOS UNIDOS

DONACIONES DE EMBAJADAS E INSTITUCIONES

DONACIONES INSTITUCIONALES Y DERIVADAS DE ACTIVIDADES DE 
DIPLOMACIA CULTURAL 

ARABIA SAUDÍ

CATAR

EMIRATOS ÁRABES UNIDOS

ESTADOS UNIDOS

Catar: donación de la Biblioteca 1acional de Catar a la Embajada de España en �0��� Mosaico de los libros recibidos�

Arabia Saudí: diversos títulos de la donación de la Universidad King 6aud efectuada en �01��

DONACIONES INSTITUCIONALES Y DERIVADAS DE ACTIVIDADES DE 
DIPLOMACIA CULTURAL 

ARABIA SAUDÍ

CATAR

EMIRATOS ÁRABES UNIDOS

ESTADOS UNIDOS

Emiratos Árabes Unidos: donaciones realizadas a la Biblioteca Islámica por diversas instituciones emiratíes en �01��

DONACIONES INSTITUCIONALES Y DERIVADAS DE ACTIVIDADES DE 
DIPLOMACIA CULTURAL 

ARABIA SAUDÍ

CATAR

EMIRATOS ÁRABES UNIDOS

ESTADOS UNIDOS

Estados Unidos: publicaciones procedentes de varios think tanks americanos enviados por la Embajada en :ashington�

IRAK

IRÁN

KUWAIT

MARRUECOS

TÚNEZ

IRAK

IRÁN

KUWAIT

MARRUECOS

TÚNEZ

IRAK

IRÁN

KUWAIT

MARRUECOS

TÚNEZ

IRAK

IRÁN

KUWAIT

MARRUECOS

TÚNEZ

IRAK

IRÁN

KUWAIT

MARRUECOS

TÚNEZ
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DONACIONES INSTITUCIONALES Y DERIVADAS DE ACTIVIDADES DE 
DIPLOMACIA CULTURAL 

ARABIA SAUDÍ

CATAR

EMIRATOS ÁRABES UNIDOS

ESTADOS UNIDOS

DONACIONES INSTITUCIONALES Y DERIVADAS DE ACTIVIDADES DE 
DIPLOMACIA CULTURAL 

ARABIA SAUDÍ

CATAR

EMIRATOS ÁRABES UNIDOS

ESTADOS UNIDOS

DONACIONES INSTITUCIONALES Y DERIVADAS DE ACTIVIDADES DE 
DIPLOMACIA CULTURAL 

ARABIA SAUDÍ

CATAR

EMIRATOS ÁRABES UNIDOS

ESTADOS UNIDOS

DONACIONES INSTITUCIONALES Y DERIVADAS DE ACTIVIDADES DE 
DIPLOMACIA CULTURAL 

ARABIA SAUDÍ

CATAR

EMIRATOS ÁRABES UNIDOS

ESTADOS UNIDOS

IRAK

IRÁN

KUWAIT

MARRUECOS

TÚNEZ

Irak: visita del matrimonio iraquí $l <akoob� el profesor $bdulhussein $ldarZish y los diplomáticos artífices de la donación�

Irán: el consejero cultural Mohammad $hmadi entrega ejemplares donados a Luisa Mora y $raceli *arcía en la Biblioteca�

IRAK

IRÁN

KUWAIT

MARRUECOS

TÚNEZ

Kuwait: el embajador y su séquito en la Biblioteca ��0�0�� El consejero cultural *� $lou recibió donaciones en KuZait�

IRAK

IRÁN

KUWAIT

MARRUECOS

TÚNEZ

Marruecos: el director de la Biblioteca 1acional ante algunos libros donados a través de la Embajada de España�

IRAK

IRÁN

KUWAIT

MARRUECOS

TÚNEZ

Túnez: colección de libros del Centro 1acional de Traducción� recibidos por mediación de la Embajada de España�

IRAK

IRÁN

KUWAIT

MARRUECOS

TÚNEZ
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CANALES DE COMUNICACIÓN

PÁGINA WEB BOLETÍN DE NOTICIAS MENSUAL

BLOG LA REINA DE LOS MARES

BIBLIOGRAFÍAS Y CUADERNOS PUBLICACIONES AECID

CANALES DE COMUNICACIÓN

PÁGINA WEB BOLETÍN DE NOTICIAS MENSUAL

BLOG LA REINA DE LOS MARES

BIBLIOGRAFÍAS Y CUADERNOS PUBLICACIONES AECID

CANALES DE COMUNICACIÓN

Página web Boletín de noticias mensual

Blog La reina de los mares

Bibliografías y cuadernos Publicaciones AECID

CANALES DE COMUNICACIÓN

PÁGINA WEB BOLETÍN DE NOTICIAS MENSUAL

BLOG LA REINA DE LOS MARES

BIBLIOGRAFÍAS Y CUADERNOS PUBLICACIONES AECID

CANALES DE COMUNICACIÓN

PÁGINA WEB BOLETÍN DE NOTICIAS MENSUAL

BLOG LA REINA DE LOS MARES

BIBLIOGRAFÍAS Y CUADERNOS PUBLICACIONES AECID
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Un legado común
Las donaciones recibidas en el siglo XXI en 

la Biblioteca Islámica ‘Félix María Pareja’

Luisa Mora Villarejo 
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La Biblioteca Islámica de la AECID se distingue 
por albergar títulos únicos y de gran valor sobre el mundo árabe e
islámico. Durante las dos últimas décadas, el número de documentos se ha incrementado en un 20% gra-
cias a la generosidad de diferentes donantes, entre los que sobresalen especialmente veinte por haber 
cedido su biblioteca personal. Debido a sus características, el valor de lo recibido no es solo cuantitativo 
sino también cualitativo, ya que supone el reconocimiento de una inversión social, cultural, bibliográfica, 
emocional y económica de primer orden para la Agencia Española de Cooperación Internacional para el 
Desarrollo, una institución definida por objetivos de cooperación cultural y educativa.

Un legado común: las donaciones recibidas en el siglo XXI en la Biblioteca Islámica ‘Félix María Pareja’ ofre-
ce, además de una visión de conjunto de buena parte del patrimonio de la Biblioteca y de sus obras más 
valiosas, la posibilidad de conocer mejor la trayectoria de un grupo de figuras destacadas en el ámbito del 
arabismo, la investigación o el periodismo. Mediante semblanzas detalladas se pretende poner en valor su 
itinerario intelectual, ligado a este área de especialización, así como las líneas de trabajo científico desa-
rrolladas en diferentes momentos. Además, se incluyen los detalles y particularidades de cada una de las 
bibliotecas personales recibidas, extrayendo las coincidencias e interrelaciones entre todas ellas.

Junto a estas figuras destacadas, se encuentran muchas otras personas, a veces anónimas y otras muy 
cercanas a la institución, que han realizado aportaciones de distinto calado que, con frecuencia, surgen de 
la diplomacia cultural española en países árabes. Sin todos ellos, la colección no sería lo que es, ni resultaría 
tan completa, singular y apreciada por investigadores del mundo entero. A todos esos donantes, públicos o 
anónimos, queremos rendirles nuestro homenaje con esta publicación.

Ilustración de la cubierta:

Fragmento del cuadro “Shahrezade y las noches árabes nº 28”, 
de Hanoos Hanoos (2023). 
Donado a la AECID (27-4-2023).
Está expuesto en la sala de lectura de la Biblioteca de la AECID.
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Títulos de la colección Ciencias y Humanismo 
realizados en la Biblioteca AECID

Homenaje a Fernando Valderrama Martínez: obra escogida / edición de Mª 
Victoria Alberola Fioravanti, 2006

Las relaciones hispano magrebíes en el siglo XVIII: selección de estudios / Ma-
riano Arribas Palau; edición de Mª Victoria Alberola Fioravanti, 2007

Ramón Lourido y el estudio de las relaciones hispanomarroquíes / edición de 
Mª Victoria Alberola Fioravanti, 2010

El Protectorado español en Marruecos a los 100 años de la firma del Tratado: 
fondos documentales en la Biblioteca Islámica Félix Mª Pareja / edición de Lui-
sa Mora Villarejo, 2012

Catálogo de fondo antiguo con tipografía árabe: una colección singular en la 
Biblioteca Islámica Félix Mª Pareja / edición de Luisa Mora Villarejo, 2014

Katālūǧ ḏaẖāʿir al-muʿallafāt al-qadīmaẗ bi-al-ḥurūf al-ṭibaʿiyaẗ al-ʿarabīyaẗ fī al-
maktabaẗ al-islāmīyaẗ bi-Madrīd: maǧmūʿaẗ farīdaẗ min al-kitab al-maḥfūẓaẗ fī 
Maltabaẗ Filīks Mārīā Bārīẖā al-islāmīyaẗ / al-nasirat Luisa Mora Villarejo

El Instituto Hispano-Árabe de Cultura: orígenes y evolución de la diplomacia 
pública española hacia el mundo árab / Miguel Hernando de Larramendi, Irene 
González González y Bernabé López García (eds.)
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La Biblioteca Islámica de la AECID se distingue 
por albergar títulos únicos y de gran valor sobre el mundo árabe e
islámico. Durante las dos últimas décadas, el número de documentos se ha incrementado en un 20% gra-
cias a la generosidad de diferentes donantes, entre los que sobresalen especialmente veinte por haber 
cedido su biblioteca personal. Debido a sus características, el valor de lo recibido no es solo cuantitativo 
sino también cualitativo, ya que supone el reconocimiento de una inversión social, cultural, bibliográfica, 
emocional y económica de primer orden para la Agencia Española de Cooperación Internacional para el 
Desarrollo, una institución definida por objetivos de cooperación cultural y educativa.

Un legado común: las donaciones recibidas en el siglo XXI en la Biblioteca Islámica ‘Félix María Pareja’ ofre-
ce, además de una visión de conjunto de buena parte del patrimonio de la Biblioteca y de sus obras más 
valiosas, la posibilidad de conocer mejor la trayectoria de un grupo de figuras destacadas en el ámbito del 
arabismo, la investigación o el periodismo. Mediante semblanzas detalladas se pretende poner en valor su 
itinerario intelectual, ligado a este área de especialización, así como las líneas de trabajo científico desa-
rrolladas en diferentes momentos. Además, se incluyen los detalles y particularidades de cada una de las 
bibliotecas personales recibidas, extrayendo las coincidencias e interrelaciones entre todas ellas.

Junto a estas figuras destacadas, se encuentran muchas otras personas, a veces anónimas y otras muy 
cercanas a la institución, que han realizado aportaciones de distinto calado que, con frecuencia, surgen de 
la diplomacia cultural española en países árabes. Sin todos ellos, la colección no sería lo que es, ni resultaría 
tan completa, singular y apreciada por investigadores del mundo entero. A todos esos donantes, públicos o 
anónimos, queremos rendirles nuestro homenaje con esta publicación.

Ilustración de la cubierta:

Fragmento del cuadro “Shahrezade y las noches árabes nº 28”, 
de Hanoos Hanoos (2023). 
Donado a la AECID (27-4-2023).
Está expuesto en la sala de lectura de la Biblioteca de la AECID.
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Títulos de la colección Ciencias y Humanismo 
realizados en la Biblioteca AECID

Homenaje a Fernando Valderrama Martínez: obra escogida / edición de Mª 
Victoria Alberola Fioravanti, 2006

Las relaciones hispano magrebíes en el siglo XVIII: selección de estudios / Ma-
riano Arribas Palau; edición de Mª Victoria Alberola Fioravanti, 2007

Ramón Lourido y el estudio de las relaciones hispanomarroquíes / edición de 
Mª Victoria Alberola Fioravanti, 2010

El Protectorado español en Marruecos a los 100 años de la firma del Tratado: 
fondos documentales en la Biblioteca Islámica Félix Mª Pareja / edición de Lui-
sa Mora Villarejo, 2012

Catálogo de fondo antiguo con tipografía árabe: una colección singular en la 
Biblioteca Islámica Félix Mª Pareja / edición de Luisa Mora Villarejo, 2014
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maktabaẗ al-islāmīyaẗ bi-Madrīd: maǧmūʿaẗ farīdaẗ min al-kitab al-maḥfūẓaẗ fī 
Maltabaẗ Filīks Mārīā Bārīẖā al-islāmīyaẗ / al-nasirat Luisa Mora Villarejo

El Instituto Hispano-Árabe de Cultura: orígenes y evolución de la diplomacia 
pública española hacia el mundo árab / Miguel Hernando de Larramendi, Irene 
González González y Bernabé López García (eds.)




